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CZU: 80/81 
 

DIVERSITATEA LINGVISTIC I SOCIOCULTURAL ,  
QUO VADIS? 

 
 

Sanda-Maria ARDELEANU 
Universitatea „ tefan cel Mare”, Suceava, România 

 
The importance of the diversity issue, in the culture and in language(s), already preoccupies 
us for an important number of years. Our text synthesises the reflections during the 
linguistic research which we undertook in order to prove the fact that the “dilemmas” 
linked to the DIVERSITY are, in reality, on the one hand of our existence, which cannot be 
ignored, but neither in the socio-cultural plan, neith er in the linguistic plan. The premise 
from which we start calls forth the primordiality of the culture and that of the new current 
epistemological context. In addition to “revisiting” some recognised/known authors and 
theories, we propose to show the manner in which these cultural “inheritances” are included 
in the DIVERSITY’S large space. 
Keywords: diversity, language, culture, science, linguistic, (linguistic) imaginary. 

 
 
I. Argument (mai mult sau mai pu in filozofic) 
 
Reperele exerci iului umanist al discursului au evoluat într-o dinamic , a  

spune, „însp imânt toare” în ultimul secol, dar, mai ales, în cele dou  decenii ale 
mileniului trei. Responsabilitatea intelectualului a devenit prioritar cea de a asuma 
o func ie de martor al proiectelor ce produc cunoa tere în aceast  perioad  
complex i fascinant  a „discursului contradictoriu”. Frumuse ea descoperirii, 
parc  de la  o zi  la  alta,  a  noi  universuri  de cunoa tere,  se  des vâr te  sub forma 
unei trambuline spre educarea i formarea omului, pornind de la principiul 
adev rurilor plurale ce permite afirmarea omului într-o libertate total  de gândire. 

În acest context epistemologic, termenul – cheie a devenit, prin for a repet rii 
lui obsesive, diversitatea. Modalit ile de ac iune a comunic rii polisemice, 
discursurile, atitudinile, gesturile, inten iile, institu iile (mediatice i altele), 
reprezent rile antropologice recompun o semiologie comportamental  specific  
fiec rei societ i. Epoca postmodern  influen eaz  schemele i  modelele, reînvie 
nelini tile i incertitudinile: Care este „calea comunic rii”? Care este limbajul 
adev rului în registrul comunic rii? Cine de ine adev rul r spunsului la aceste 
întreb ri, sau altele? Mai mult, dac  diversitatea, lingvistic i cultural , de 
exemplu,  au  însemnat,  în  toat  aceast  perioad ,  R spunsul  –  cli eu,  stereotip,  
facil, lipsit de sens, uneori, e firesc s  ne întreb m unde am ajuns, unde ne afl m i 

tre ce direc ii avans m în explicarea i promovarea diversit ii noastre. Dac  
aplic m modelul greimasian asupra cunoa terii, trebuie s  nu uit m c  ac iunea e 
mereu „între inut ” „de un subiect-erou” i de un „oponent-tr tor”, primul 
declarându- i strategiile i preg tindu- i armele, cel de al doilea tatonând mereu, în 

utarea unei replici mai mult sau mai pu in potrivit , cu riscul asumat de a se/ne 
în ela. 
 

II. Semnifica ii ale diversit ii. Defini ii ambigue 
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Pentru  a  în elege,  trebuie  adesea  s  clarific m,  iar  diversitatea,  ca  termen  

provenit dintr-o realitate i transformat, ulterior, în imagine, cu o circula ie vast  în 
sociocultur , ca univers al cunoa terii, se cere „revizitat”. 

Dic ionarele, pu ine la num r, care încearc  s  explice cuvântul diversitate, 
nu surprind, nep rând a fi interesate, evidenta evolu ie semantic  a termenului în 
sincronie, folosit în contexte socioculturale i lingvistice noi, dar, mai ales, actuale. 

În Dictionnaire culturel en langue française (sous la dir d’Alain Rey, 2005, 
p.123), diversité, împrumutat din latinescul diversitas, „divergen a”, „contradic ie” 
i „varietate”, „diferen ”, este sinonim cu „divers”. În franceza veche, diversité are 

toate sensurile latine ti, exprimând no iunea de „ciud enie”, „r utate”, pân  la 
sfâr itul Evului Mediu. Apoi, sinonime devin: eterogenitate, pluralitate, varietate 
sau diferen , divergen , ecart, opozi ie. Termenii antonimi ar fi: concordan , 
monotonie, asem nare, uniformitate. 

Dic ionarele de Analiza discursului nu îl introduc în circuitul termenilor, în 
schimb, diversitate apare în Dic ionarul limbajului poetic al lui Octavian Goga, al 
regretatului lingvist Gheorghe Moldoveanu (2013, Editura Academiei Române), 
sub forma adjectival  divers, „diferit”: „Trec spre izvor, stomacuri obosite/Din cele 
cinci diverse continente” (p.238). 

Nouveau Petit Robert (1995) introduce un context specific de utilizare a 
cuvântului diversité: „caracter”, „stare” a ceea ce este divers, propunând 
sinonimele multiplicité, pluralité, variété; hétérogénéité, richesse (bog ie). Le 
Petit Robert de la langue française (2015) indic  pentru prima dat  sintagma 
„diversitate (cultural )”: existen a diferitelor culturi în interiorul unei societ i, 
propunând contexte noi: biodiversité i multiculturalisme (coexisten a mai multor 
culturi într-o societate). 

Pornind  de la realitatea doar par ial mul umitoare, a clarific rilor 
terminologice din dic ionare, remarc m, pe de o parte, o dinamic  lent  a 
cuvântului diversitate în diacronie, pe de alt  parte, o dinamic  accelerat , în 
sincronie, pe perioada ultimilor zece – dou zeci de ani. Contextele lingvistic i 
cultural ne intereseaz  în perspectiva acestui studiu, deoarece ele trimit la un 
ansamblu de elemente de observa ie atât atitudinale cât i legate de aspecte inedite 
ale comunic rii, specifice contextelor actuale. În acest sens, diversitatea lingvistic  
poate fi prezentat  ca o consecin  logic  a dinamicii diversit ii culturale, menit  

 destructureze echivocul din convingerile i ideile epocii. 
 
III. Perspectiv  sociocultural  asupra diversit ii 

 
Sunt  lingvist,  cu o tez  de doctorat  în  semiotic i  cu un parcurs  flexibil  în  

cercetare, pendulând între lingvistic  general , sociolingvistic , imaginar lingvistic 
(cu puternice influen e de psiholingvistic ), tiin a textului, analiza discursului, 
traductologie, politici lingvistice .a.m.d. Claude Zilberberg m  face s  m  gândesc 

 „încerc s  fiu un lingvist”, ceea ce presupune, în primul rând, c  încerc s  r mân 
într-un univers al cunoa terii. Dar care este acela sau este oare acela doar universul 
limbilor? Varietatea intereselor cunoa terii conduce la diversitatea instrumentelor 
folosite pentru a accede la aceasta. tiin ele limbajului se ocup  fie de semnifica i 
(con inuturile), fie de semnifican i („vehiculele” con inuturileor), fie de rela iile 
dintre ace tia. Semiotica este parte a semiozei, ca tiin  general  a sensurilor, în 
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timp ce studiile literare, lingvistica, semiologia imaginilor, studiile despre arte etc 
reprezint tiin e specifice în cadrul semiozei. Printre tiin ele sensului, ne întâlnim 
cu hermeneutica, analiza discursului, ca discipline generale, dar i cu hermeneutica 
textelor, analiza discursurilor, ca discipline specifice. tiin ele limbajului sunt, f  
doar i poate, înglobate în tiin ele culturii, care, conform lui François Rastier, sunt 
riguroase i prescriptive, având la baz  o serie de norme. i dac  vorbim despre 
tiin ele limbajului ce difer  de tiin ele naturii, care, la rândul lor, difer  de 
tiin ele tehnice, de arte, de mentalit i, iat , pentru spa iul care îmi este aproape, 

atâta diversitate încât devine practic imposibil  cuprinderea i aprofundarea lui. 
i dac  ne gândim c  toate aceste direc ii teoretice produc, fiecare, discursul 

u  aplicat,  metodologic,  teoretic,  în  stare  pur  (mai  rar),  în  amestec  (cel  mai  
adesea), putem observa c  diversitatea devine „regula” i nu norma unificatoare, 
„explica ia”, „ecartul” sau „bizareria” (pentru a relua sinonimele de dic ionar) sunt 
„la putere”. 
 

IV. Perspectiv  lingvistic  asupra diversit ii 
 

În anii ’95-’96 eram pe urmele unui imaginar lingvistic al românilor, 
plecând de la teoria lui Anne-Marie Houdebine (2005), consacrat  studiului 
dinamicii limbilor i/sau al Limbii (în sens saussurian). Ap rut  dup  o perioad  
îndelungat  de ignorare a vorbitorului i a rolului acestuia asupra limbii, teoria 
Imaginarului lingvistic (IL) recunoa te autoritatea alocutorului confruntat cu 
constrângerile regulilor prescriptivit ii lingvistice. Se ajunge, astfel, la validarea 
faimosului Tabel al normelor Imaginarului lingvistic (Houdebine, 2005) care, din 
punct de vedere simbolic, marcheaz  trecerea la norme (plural), instaurând 
principul varia iei langajiere în interiorul dinamicii lingvistice (Ardeleanu, 2000). 

Studiile noastre asupra dinamicii limbilor i Imaginarului lingvistic care 
postuleaz  rela ia dintre limb i vorbitor în celebrul enun  houdebinian „Chaque 
locuteur parle sa propre langue” tr.: „Fiecare locutor vorbe te propria-i limb ”, ne-
au înlesnit descrierea unei serii de imaginarii lingvistice (printre care cel 
francofon). Diversitatea lingvistic i varietatea din  limb i-au  g sit,  astfel,  un  
bogat teren de reflec ie tiin ific . 

În ultimii ani, teoria IL câ tig  din ce în ce mai mult domeniul 
socioculturalului, al interculturalului i multiculturalismului (Ardeleanu, 2013, 
2014), deoarece asist m la o reînnoire radical  a termenilor care dominau alt dat  
lingvistica, sociolingvistica precum i multe alte direc ii ale tiin elor limbajului. 
Procesul merge c tre recunoa terea limbii ca „principiu unificator” într-o lume în 
care diversitatea a devenit obi nuit . Credem ast zi, mai mult ca odinioar , c  
limbile nu mai trebuie observate i analizate doar din perspectiva originii sau a 
formelor lor expresive, în detrimentul investiga iei capacit ilor lor de a exprima o 
cultur  (de a se întâlni i amesteca, în beneficiul comunic rii, cu alte limbi, servind 
în acest mod nevoilor vorbitorilor de a transmite mesaje de la un locutor la altul). 

Imaginarul lingvistic s-a n scut din imaginarul vorbitorului, multiplicându-
se  pân  ce  a  dat  na tere  unei  taxonomii  care  a  generat  i  axele  de  studiu:  
imaginarul literar, imaginarul lingvistic francofon, imaginarul sociologic, 
imaginarul filmic, imaginarul politic, imaginarul educa ional etc. Raportul dintre 
locutor i limb ine de contextul de manifestare a faptelor langajiere i/sau 
lingvistice. Aceast  diversitate contextual  o explic  pe cea a imaginariilor 
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posibile, coborând pân  la nivelul utilizatorului limbii/ilor. Ceea ce deriv  de aici 
este diversitatea corpusurilor func ionale însele, incluzând e antioane de limb   
reprezentative, prelevate dintr-o limb  sau din mai multe limbi, dar i din 
variet ile lor. 

IL, ca orice teorie general , continu  s  se îmbog easc , deschizându-se 
spre piste de investigare a limbilor i culturilor, zone de producere în care 
reprezent rile vorbitorilor sunt foarte puternice, în care normele fictive le dep esc 
ca importan  pe cele obiective. De aici reiese în mod firesc faptul c  diversitatea 
lingvistic , ca expresie a variet ii din limb /limbi r mâne regula i nu excep ia. 

Diversitatea comportamentelor langajiere, a atitudinilor i reprezent rilor 
subiec ilor vorbitori a stat la baza revizuirii conceptului de norm  lingvistic  (H. 
Frei, Eugeniu Co eriu, André Martinet, Anne-Marie Houdebine). Principiul 
conform c ruia fiec rei limbi îi corespund anumite reprezent ri i atitudini 
metalingvistice, ce provin de la în i vorbitorii acelei limbi, a f cut posibil , în 
plan  teoretic,  acceptarea  ideii  c ,  de  fapt,  avem  de-a  face  cu  o  serie  de  norme 
lingvistice pe  care  suntem  nevoi i  s  le  cunoa tem,  s  le  explic m  apoi,  s  le  
accept m. Nu o dat  ni s-a întâmplat s  vorbim despre „frumuse ea limbii noastre” 
sau a altuia, despre „claritatea” sau „limpezimea” limbii, despre „expresivitate”, 
„bog ia” mijloacelor de redare a ideilor, „precizia” sau „aproprierea” în folosirea 
cuvintelor. Respectul pe care vorbitorii îl manifest  fa  de norma unic , 
„magistral ”, unanim recunoscut , dar aproape imposibil de transpus integral în 
vorbirea curent , face ca s  ne raport m mereu la o „limb  ideal ” i s  putem chiar 
vorbi despre un „vorbitor/locutor ideal”. (Ardeleanu, Coroi, 2014). 

Normei limbii ideale, norma tradi ional , descris i invocat  de gramatici, 
coal i academii, i se adaug  evantaiul normelor (lingvistice) descrise în Tabelul 

normativ al teoriei Imaginarului lingvistic: normele obiective, normele statistice i 
sistemice, normele evaluative, norme subiective, normele comunica ionale, fictive 
i prescriptive.  

Acestea sunt reperele normative cu ajutorul c rora explic m procesele de 
comunicare, intercomprehensiunea, convergen a, reunirea cuvintelor vorbite, 
omogenizarea i eterogeneitatea subiective, idealizarea identitar  comunitar , de 
grup sau na ional . De exemplu, norma comunica ional , ini ial identificat  în 
limbajul jurnali tilor de c tre Anne-Marie Houdebine, a intrat în Tabelul normativ 
al IL i a cunoscut ulterior o dezvoltare autonom  în raport cu norma prescriptiv . 

a se face c  vorbitorii, în cadrul procesului de comunicare prin limb , accept  
varietatea lingvistic , diferitele registre de vorbire. 

Limba se dovede te a nu fi un simplu instrument de comunicare, ea este 
depozitare a unui important num r de valori, participând direct la formarea 
imaginii unui popor, a unei comunit i, a unui grup, tocmai gra ie rolului s u de 
liant între vorbitori. Aici ne raport m la Norma unificatoare, care permite 
în elegerea i transmiterea mesajului, dar i la variet ile de limb , care contribuie 
efectiv la cl direa unei istorii i a unei culturi comune. Limba, în întreaga ei 
diversitate, contribuie decisiv la e afodajul identitar, pentru a ne deosebi unii de 
al ii. 
 

V. Quo vadis, diversitatea? 
Vorbind despre unul dintre cele cinci principii care marcheaz  concep ia filozofico-
lingvistic  a lui Eugeniu Co eriu („Principiile lingvisticii ca tiin  a culturii”, 
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1992), principiul antidogmatismului, savantul noteaz : „Nici o gre eal  nu este 
numai gre eal , ci i gre elile con in ceva, cel pu in o inten ie de adev r, i datoria 
noastr  când interpret m, este tocmai s  interpret m în sensul adev rului, nu s  
critic m  pur  i  simplu,  c  asta  nu  ne  duce  la  nimic”  (citat  în  Anatol  Ciobanu,  
Reflec ii lingvistice, p. 210). Principiul umanismului, pe de alt  parte, stabile te „o 
diferen  esen ial  între tiin ele obiective, pe de o parte, în sensul c  ele se ocup  
de natur  (în cadrul necesit ii sau cauzalit ii) i tiin ele culturii sau umaniste, pe 
de  alt  parte,  care  se  ocup  cu  ceea  ce  creeaz  omul  ca  subiect  universal  liber”  
(idem, p. 210). 

Chestiunea diversit ii, atât în plan cultural cât i lingvistic, ar trebui s  intre, 
dup  opinia noastr , în rândul acestor principii care guverneaz  cercetarea 
lingvistic , deoarece ea nu reprezint  un trend, o mod , ci o realitate a faptelor 
limbii i culturii care nu mai poate fi ignorat . i nu doar faptele limbii ne confirm  
adev rul acestui „principiu” ce risc  s  se piard , din p cate, ci i realitatea îns i a 
teoretiz rilor, care au în eles c  „terminologia trebuie s  întrebuin eze cuvinte 
curente, din limba de toate zilele i s  le transform m pe ele în termeni tehnici, îns  

strând semnifica ia lor de baz  pe care o au în limb ” (idem, p. 199), ne oblig , 
practic, la o nou  abordarea a problematicii diversit ii. 
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O RETROSPECTIV  ASUPRA NO IUNILOR OPACITATE  
I TRANSPAREN  ÎN TRADUCERE 
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This paper discusses a theoretical matter that has always constituted a problematic and has 
given  rise  to  debates  and  various  approaches  to  this  very  issue,  i.e.  the  choice  of  a  
translation strategy. The debates primarily oscillate around the idea of faithfulness versus 
freedom of translation in relation to the original. In addition, this opposition encompasses 
subjective factors: the translator’s manner of using their set of skills and the subjective 
choice that they make while selecting the equivalents and producing the target text. The 
question is whether to accept or reject the information or the elements which might 
“betray”  the  text  as  being  a  translation,  i.e.  to  produce  a  version  that  will  function  as  an  
original or as a translation? Therefore, the translator can choose between the “coloured 
glass” or “transparent glass” strategy, between observing the author of the original or the 
receiver, i.e. the target language and culture. An obvious trend in nowadays research is to 
avoid dichotomous visions, which are criticised for their extreme character (either/or) and 
to apply new methodological meaning- and idea-centred approaches (the Theory of Sense 
developed by ESIT, the communication model by Hatim and Mason, the communication 
model by Lvovskaya etc.). Thus, there’s a favourable ground to replace the pair “coloured 
glass” versus “transparent glass” with a new metaphor and namely, that of the “mirror”, 
capable to concurrently reflect the original and the transformation the latter goes through in 
the process of translation.  
Keywords: translation strategy, opacity, transparency, historicity, translator’s subjectivity, 
translator’s skills. 

 
        Se pare c  omenirea a cunoscut dintotdeauna activitatea de traducere, mai 

ales c , din cele mai vechi timpuri (s  ne amintim mitul turnului Babilon), ea a 
construit numeroase poduri în procesul de comunicare între spa iile unde s-a vorbit 
„în limbi diferite” (în sensul direct i cel metaforic al expresiei) i mai ales pentru 

 noi, oamenii, traducem oriunde i oricând. Este semnificativ  în acest sens 
opinia cercet toarei Natalia Avtonomova, filosof, lingvist, traduc tor: «  

 (  
)  –  ,  ;   

, ,  
.» (645). Importan a traducerii 

const  în faptul c  ea constituie o rezerv  a în elegerii, fiind o constant  
antropologic  a existen ei umane, un imperativ etic (643).  

      În aceia i optic  se înscrie opinia Profesorului Jean-René Ladmiral, care, 
punând în valoare plurilingvismul în Europa i în alte spa ii, vorbe te despre 
comunicarea intercultural , încadrând-o într-o psihologie i o psiho-sociologie. 
Ladmiral subliniaz  c  în toate timpurile au existat oameni care- i tr iau via a în 
situa ii de plurilingvism, iar traducerea este o realitate cotidian  (Ladmiral, 
2015:78). Traductologul i filosoful francez sus ine c , în pofida opiniilor existente 
asupra traducerii în sensul larg al cuvântului, ea nu mai este o activitate subaltern , 
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sectorial  sau „tehnic ”, ci o vast  experien  uman , care pune în joc diverse 
aspecte ale comunic rii interculturale, înglobând-o în totalitate (Ladmiral, 201: 80).  

La rândul s u, marele lingvist al contemporaneit ii, Profesorul Eugen Co eriu, 
nu a evitat s  abordeze problematica traducerii prin cea a co-raportului limbaj – 
realitate, subliniind c  „lumea noastr  este, mai întîi o lume dat i ordonat  prin 
limbaj, i totu i o lume mediat  „obiectiv” i extralingvistic prin limbajul îns i” 
(Co eriu, 2009:132). Chiar dac  realitatea desemnat  prin limbaj nu îi apar ine, 
„tocmai de aceea este punctul de referin  necesar pentru orice cercetare semantic  
a limbajului”, iar în analiza semantic  „trebuie s  se ia ca referin  realitatea 
desemnat , pentru a se putea stabili în ce mod o analizeaz  aceast  limb ” 
(Co eriu, 2009:106). Raportarea la realitate este indispensabil  în traducere, 
consider  Profesorul  Co eriu,  c ci  „În traducere nu se trece de la  o limb  L1 la o 
limb  L2 în  mod  direct  –   ceea  ce,  în  plus,  nici  nu  ar  fi  posibil,  deoarece  
semnificatele, în m sura în care apar in unei limbi determinate nu sînt 
„traductibile” –, ci doar prin intermediul planului R  [...]” (Co eriu, 2009:107), iar 
limbile „nu difer  prin realitatea pe care o desemneaz  (sau a „materiei” pe care o 
organizeaz ), ci difer  doar ca limbi” (Co eriu, 2009:106).  

     Traducerea nu poate fi separat  de cunoa tere, de gândirea filosofic , de 
abordarea intercultural :  

 
;  

,  –  
 –  

 (  
)  

 
 [...]  642).  

  
       Aceste diferen e de ordin gnoseologic i ontologic scot la suprafa  situa iile 

în care traduc torul se poate reg si în fa a unei absen e, el ezit  în alegerea 
strategiei de urmat, întrebându-se dac  ar fi suficient s  opereze doar cu esen a sau 
„spiritul” mesajului de tradus i s -l adapteze în toat  libertatea la noul context i la 
o nou  limb  sau, din contra, ar trebui sa respecte întru totul originalul, la limita 
traducerii literale, adic  traduc torul oscileaz  între fidelitate i adaptare, altfel 
spus, între transparen i opacitate. Traduc torul trebuie, totu i, s  ajung  la o 
decizie, c ci anume ea este „le maître-mot en matière de traduction”, i, dup  cum 
afirm  J.  R.  Ladmiral  «  Traduire,  cela  implique non seulement  que soit  prise  une 
option de traduction au niveau pratique de l’écriture traduisante — mais aussi déjà, 
en amont, au niveau “théorique” de la réception du texte-source, de sa “lecture-
interprétation” » (Ladmiral, 2004:19). 

        No iunile opacitate i transparen  se reg sesc printre conceptele importante 
ale teoriei traducerii prin faptul c  ele desemneaz  problema cheie a domeniului 
respectiv de activitate i se rezum  la acceptarea posibilit ii vs imposibilit ii 
traducerii. Problema respectiv  este mo tenit  în urma dezbaterilor despre 
opacitatea absolut  a limbilor (fiind considerat c  fiecare limb  are propria „lume”) 
sau transparen a (fiecare limb  fiind pasibil  a fi în eleas  la o limit  a 
inteligibilit ii, reie ind din ra iunea comun ) (Ost 173). Din aceast  dialectic  a 
limbilor în perpetu  mi care extragem jocul construit de traducere i tot ea 
motiveaz  alegerea strategiei de traducere: fie respectând originalul, adic  
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traducând literal, fie optând pentru punerea în valoare a textului int , adic  
adaptând textul la condi iile pragmatice caracteristice limbii i culturii int .  

       Este adev rat c , de-a lungul evolu iei viziunilor teoretice asupra traducerii, 
au existat diferite opinii i propuneri pentru a denumi fenomenele respective. Se 
pare, totu i, c  Georges Mounin a reu it s  pun  în circuit un cuplu terminologic, 
cu un succes epistemologic cert, fiind bazat pe o imagine metaforic : « les verres 
transparents » sau „sticla transparent ” i « les verres colorés » – adic  „sticla 
colorat ”. Acest binom conceptual este analizat de G. Mounin prin prisma a trei 
registre: gradul de „str in tate” a limbii, altfel spus modul prin care poate fi redat  
limba-surs  în limba- int ; problemele legate de decalajul în timp între original i 
traducere; decalajul intercultural. 

        În opinia lui G. Mounin, diferen a ce se constituie între cele dou  no iuni 
este esen ial i ar pune în valoare strategia de traducere urmat  de un traduc tor: 
dincolo de sticla colorat  se resimte textul original: „des traductions telles que, 
quoique impeccablement françaises, nous ne puissions jamais oublier un seul 
instant la couleur de leur langue originelle, de leur siècle originel, de leur 
civilisation originelle” (139-140) 

        Prin no iunea de sticla transparent  sunt denumite traducerile ale c ror 
statut de traducere este imperceptibil, fiind practic f  nici o urm  a originalului, 
cele care creeaz  impresia c  au fost scrise în limba respectiv : „traduire de telle 
sorte que le texte ait toujours l’air d’avoir été directement pensé puis rédigé en 
français, ou bien traduire mot-à-mot de façon que le lecteur ait toujours 
l’impression dépaysante de lire le texte dans les formes originales (sémantique, 
morphologique, stylistique) de la langue étrangère” (Mounin 109). 

       Jean-René Ladmiral opereaz  în contextul binomului antonimic cu dou  
no iuni nu mai pu in originale, bine înr cinate i ele în comunicarea specializat  
din domeniu. Este vorba despre dou  tipuri de traduc tori, dintre care unii prefer  
fidelitatea fa  de original, fiind considera i « les sourciers » (adep ii originalului), 
înscriindu-se în teorema transparen ei elaborat  de Ladmiral; cel lalt grup este fidel 
textului int  – « les ciblistes », actori ai teoremei disimil rii. Ladmiral subliniaz  

 a dorit s  precizeze cele trei „instan e” esen iale ce caracterizeaz  aceast  
polaritate: les sourciers sunt cei care traduc, punând accentul pe a) semnificant, b) 
pe limb i, evident c) pe limba-surs . Les ciblistes, din contra, pun accentul a) nu 
pe semnificant, nici pe semnificat, ci pe sensul mesajului, b) nu pe limb , ci pe 
vorbire, adic  pe discurs, pe texte, pe opera de tradus, c) pentru ei este esen ial s  
mobilizeze toate mijloacele proprii limbii- int  (Ladmiral, 2004:13). Traductologul 
francez consider  c  disimilarea reprezint  esen a traducerii, bazându-se pe 
experien a traduc torului. Totodat  Ladmiral afirm  cu toat  deschiderea c , în 
activitatea sa de traduc tor, alege a doua strategie: « j’épouse au plus près l’esprit 
du texte-source dans le moment même où je le rends (dans la langue-cible) en 
m’éloignant résolument de la lettre de sa textualité. » (Ladmiral, 2004:14). 

    Astfel este pus  din nou în dezbatere importan a personalit ii traduc torului. 
 ne amintim în acest  context  de opinia  lui  Paul  Ricœur care este  de p rerea c  

actul de traducere presupune rela ia între „str in” – termen care desemneaz  un 
ansamblu  constituit  din  opera  de  tradus,  autorul,  limba  sa.  De  alt  parte,  se  
reg se te cititorul destinatar al operei traduse. Între cei doi se plaseaz  traduc torul, 
care transmite mesajul integral dintr-o limb  în alta i anume aceast  situa ie 
inconfortabil  de mediator constituie marea provocare. Ricœur afirm  « Ce 
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paradoxe relève en effet d’une problématique sans pareille, sanctionnée 
doublement par un vœu de fidélité et un soupçon de trahison » (2-3). Acest paradox 
se reflect , de obicei, în alegerea f cut  de traduc tor în favoarea metodei opacit ii 
sau cea a transparen ei în traducere. 

      Lingvistul rus N. Grabovski vorbe te despre mai multe competen e necesare 
unui bun traduc tor. Pe lâng  o foarte bun  cunoa tere a limbilor implicate în 
procesul traducerii, este important ca traduc torul s  simt  „subiectul gândirii 
autorului”, adic  ceea despre ce este vorba în original, iar esen a gândirii 
hermeneutice a traduc torului presupune o intui ie lingvistic  foarte fin : 

, , ,  
,  

.» (514).  
       Amintim în aceea i ordine de idei opinia Profesorului Mi curov, care face o 

leg tur  bine argumentat  între competen ele traduc torului i alegerea strategiei 
de traducere. În primul rând, este vorba despre importan a „cuno tin elor de fond” 

 care nu este posibil  nici o analiz  hermeneutic  de valoare – este ceea ce va 
periclita calitatea traducerii în caz de eroare de interpretare. În al doilea rând, 
conteaz  tipologia textelor de tradus: anume ea va motiva alegerea metodei 
transparen ei  sau  cea  a  opacit ii.  De  fapt,  cercet torul  rus  consider  c  ar  fi  
ra ional de a combina judicios ambele metode, alian  ce va produce efectul 
comunicativ-pragmatic necesar. În al treilea rând, traduc torul nu mai este 
considerat drept o personalitate „de calitatea a doua” în comunicarea intercultural , 
iar în „triada autor – traduc tor – cititor”, traduc torul conjug , cel pu in, dou  
sfere culturale.    

      Este clar c  nimeni nu mai neag  necesitatea de a mai înscrie pe lista 
competen elor traductologice capacitatea sporit  de creativitate a acestuia. i nu 
este vorba nemijlocit doar despre procesul de traducere ca atare, ci despre o 
abordare polisistemic  a acestui proces care transmite situa ia pragmatic  a 
traducerii, raportul cu originalul, raport ce cunoa te o continu  evolu ie în timp i 
în spa iu (  77). Ar fi greu s  nu accept m în acest context afirma ia Nataliei 
Avtonomova c  traduc torii se afl  într-o lupt  continu  cu tot felul de dificult i 
de traducere i ei trebuie s  fie capabili s  fac  fa  provoc rii: „  

, , , 
 – ,  

.” (353).   
   Traduc torul opereaz  cu dou  sisteme dinamice, ale c ror linearitate este 

relativ  – originalul, un sistem real, adic  un sistem semiotic-surs i traducerea 
lui, un sistem virtual, sau sistemul semiotic- int , perceput ini ial ca fiind lipsit de 
frontiere clare i care creeaz  impresia de a fi haotic. tiin a despre haos are 
numeroase afinit i epistemice cu traductologia, ambele bazându-se pe intui ie în 
vederea reconstituirii unei ordine a ideilor. Chiar dac  în elegerea tradi ional  a 
no iunii de haos creeaz  imaginea unei dezordini totale, de fapt, haosul se prezint  
ca un sistem de forme bine ordonate. Astfel, putem afirma cu certitudine, c  o 
comunicare, în general, i cea intercultural , în mod special, pot i trebuie s  fie 
examinate din perspectiva teoriei haosului, mai cu seam  prin prisma sistemelor 
dinamice. Ambele sisteme – cel al originalului i cel al traducerii – v desc un grad 
diferit de dinamicitate, deoarece sistemul surs  func ioneaz  în calitate de model, 
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adic  este mai bine structurat i va fi reflectat ulterior în sistemul textului tradus, 
ini ial aflat în stare de haos (Zban  L., Gheorghi , Zban  C. 224-225). 

    Revenim în acest context la o alt  afirma ie a Nataliei Avtonomova care 
generalizeaz , de fapt, multe altele asem toare, oferind un r spuns la întrebarea 
ce ar însemna o traducere calitativ :  

 
[...] , , 

.  
: , 

,  
.  
 – ,  

, . (610). 
 

    Ideile de mai sus ne motiveaz  s  interpret m conceptul de haos ca un 
pluralism aplicat la interpretarea textului surs  care permite reînnoirea formelor de 
scriere i deschiderea multiplelor perspective, adic  haosul aduce valori cognitive 
pozitive atât în interpretarea textului-surs , cât i în construirea textului- int .  

    Tot din aceste condi ii rezult  felul în care traduc torul va aplica o strategie sau 
alta în procesul transpunerii mesajului din original, reg sindu-se fie printre adep ii 
transparen ei, adic  încercând s  propun  texte în care nimic nu ar tr da o 
traducere, fie printre cei ai opacit ii, adic  cele care respect  limba i cultura int , 
deseori atr gând aten ia prin diverse procedee de traducere asupra epocii i culturii 

reia îi apar ine textul original. În acest context reiter m importan a respect rii 
istoricit ii într-o atare comunicare, mai ales c  „Limba este terenul comun de 
istoricitate lingvistic  a vorbitorilor, i tot ceea ce se spune, se spune într-o limb  
care,  în  parte,  se  manifest ,  în  form  concret ,  în  vorbire”  afirm  Profesorul  
Co eriu (Co eriu, 2009:221), astfel este pus  în valoare func ia limbajului în 
procesul interac iunii dintre oameni, iar „o dat  cu problema intersubiectivit ii se 
pune i problema istoricit ii” (Co eriu, 2009:34). Eugen Co eriu vorbe te despre 
dou  tipuri de contexte, cel istoric i cel extraverbal cultural (Co eriu, 2013:146), 
a c ror importan  este greu de negat în cazul traducerii, mai ales a traducerii 
literare. Strategia „sticlei colorate” î i aduce aportul indubitabil la valorificarea 
rela iilor cu o alt  realitate, o alt  mentalitate, o alt  cultur . 

       Dac  am reveni mai în de aproape la strategia numit  „sticla colorat ”, am 
constata c  ea se aplic  deseori în cazul când oper m, pe de o parte, cu realit ile 
unor spa ii socioculturale care se afl  la distan e considerabile, sau, de alt  parte, ar 
fi vorba despre ni te perioade istorice îndep rtate. Totu i, nu sunt rare cazurile în 
care ambele situa ii se suprapun. Este u or de constatat c  traducerea va evita cu 
greu tergerea total  a urmelor culturale sau temporale ce apar in textului original 
i care despart destinatarul contemporan traducerii de textul original. Putem 

exemplifica aceste afirma ii prin câteva exemple de traduceri.  
       Pentru a observa felul în care este respectat  distan a în timp, am optat pentru 

traducerea celebrului „Cântec al Nibelungilor” în limbile român , francez i rus . 
Una din versiunile în limba român  dateaz  cu anul 1971, iar în „Cuvântul 

muritor” citim câteva explica ii ale autorul traducerii, Claudiu Paradais, care ne 
informeaz  despre strategiile pentru care a optat: se precizeaz  c  textul este 
destinat copiilor i tineretului, anume din aceste considerente traduc torul 
repoveste te celebra epopee în proz . Claudiu Paradais mai subliniaz  c , f  a 
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face o traducere ad litteram a originalului, a încercat „s  se apropie cât mai mult de 
spiritul s u, de atmosfera eroic , de atmosfera sa naiv , hiperbolic , de prezentarea 
personajelor i ac iunilor [...]”. (3). Cealalt  versiune îi apar ine germanistului 
român Virgil Tâmpeanu i a fost publicat  în anul 1977. Versiunea în limba 
francez  a fost produs  în anul 1879. 

     S  analiz m câteva exemple din traducerile acestui text literar medieval. 
1a. R ri cic  în Burgundia o copil , frumoas  cum nu se mai afla alta pe lume! 

Kremhilda era numele ei i când ajunse mare se f cu atât de fermec toare, c  vitejii 
se luptau cu palo ele pentru ea pierind nes bui i în zvârcolirile mor ii. (p. 4) 

1b. Il croissait en Bourgondie une jeune fille si jolie, qu’en nul pays ne s’en 
pouvait rencontrer qui la surpasse en beauté. Elle était appelée Kriemhilt, et c’était 
une belle femme ! À cause d’elle beaucoup de héros devaient perdre la vie. 

1c.  [2] . 
. 

, 
. 

(Nota  explicativ  2:   —  ,   
.  IV —  V , ,  

437 , .  
 « »  

). 
     Dup  cum este u or de observat, în toate trei versiuni se recurge la o arhaizare 

a textului (este pus  în valoare dimensiunea istoric ), ceea ce sa ob ine, în primul 
rând,  recurgând  la  o  topic  special ,  i  la  un  lexic  arhaic.  În  limba  francez  sunt  
utilizate formele gramaticale ale verbului la perfectul simplu, ceea ce era o norm  
în textele scrise în acea perioad . Versiunile reproduc cu fidelitate multiplele forme 
de superlativ, redate, la fel, prin structuri arhaizate qu’en nul pays ne s’en pouvait 
rencontrer qui la surpasse en beauté. Nici în român , nici în francez  nu avem 
forma în versuri a poemului, spre deosebire de versiunea în limba rus . Am 
observat c  în limba rus  apar mai multe note explicative care ofer  detalii asupra 
unor lucruri, persoane sau evenimente descrise în original. Probabil, acest lucru 
rezult  din faptul c  traduc torul a fost nevoit s  oscileze între dou  condi ii greu 
de respectat concomitent: prezentarea traducerii în versuri i respectarea istoricit ii 
evenimentelor descrise. 

Culoarea local  se face remarcat  datorit  numelor proprii de persoane sau de 
locuri, dar i prin descrierea unor obiceiuri i cutume. 

2a. Trei crai nobili i boga i o ocroteau. Ace tia erau fra ii ei, Gunther, Gernot i mezinul 
Geiselher, to i viteji f  seam n pe p mânt. 

2b. Trois rois la gardaient, nobles et puissants : Gunther et Gernôt, guerriers illustres, et 
Giselher, le plus jeune, un guerrier d’élite. 

2c. . 
. 

, [4] , . 
. 

(Nota explicativ  4:  (  « ») —  
 ( ).  —  

 « » ,  
.  

, :  
). 
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În exemplele ce urmeaz  exist  mai multe nume proprii i înregistr m note 
explicative pentru unele din ele în versiunile în francez i în rus : 

3a. C’était Hagene de Troneje1, et son frère Dancwart, le très agile, et ortwin de 
Metz, et les deux margraves Gère et Eckewart, et Volkêr d’Alzeye2, doué d’une 
indomptable valeur. 

(Nota1 : Il existe un bourg du nom de Troneck sur la petite rivière de Dron qui se jette 
dans la Moselle entre Trèves et Neumagen.  

Nota2 : Localité d’origine romane, Alteia, près de Worms). 
3c. , , 

, , 
, , [8] , 

 — . 
(Nota8:  .  — ,  « » (  «  

»  — , ,  
), . 

 « », , , : 
 VII . .  

 « » (IX ) 
, « ».  —  

 ( ). 
Este interesant  descrierea ritualului de consacrare în rangul de cavaler în fiecare 

din versiunile examinate: 
4a. Ca la patru sute de viteji trebuiau  urce treapta de cavaler o dat  cu tân rul 

prin . 
4b. Et partout où l’on connaissait un noble jeune homme qui, selon la race de ses 

pères, devait être chevalier, on l’invitait à la fête dans le pays : plus tard ils prirent 
l’épée avec le jeune roi. 

4c. ,  
, 

  
, . [14] 

(Nota explicativ  14 : … // ,  
.  —   

,  
.   

.  
 — .  

 — ,  
). 

 
În seria de exemple de mai jos prezent m dou  versiuni de traducere în român  în 

care se observ  diferite strategii de traducere aplicate pentru a marca istoricitatea 
evenimentelor descrise:  

5a.  Când  se  în  liturghia,  mul imea  se  buluci vârtos, fiindc  dup  pravilele 
str mo ti, chiar atunci dobândeau tinerii rangul de cavaleri.  Greu mai  po i  afla  
cinste atât de mare! Împlinind i aceste legiuite datorii, se porni întrecerea 
cavalereasc . 

5a . Apoi, în cinstea lui i a noilor cavaleri, a avut loc în curtea castelului un mare 
buhurd. Nota Virgil Tâmpeanu : Buhurdul era turnirul între dou  cete de cavaleri, 
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nu între doi ca la turniruri propriu-zise. Cuvântul e de origine francez ; din 
buhourder i behourder (franceza medieval ) = a izbi). 

În ambele exemple se folose te un lexic arhaizat, doar c  arhaizarea este operat  
pe diferite unit i verbale: exemplul 5a con ine verbul a se buluci cu semnifica ia  a 
se aduna buluc; a se îngr di în num r mare într-un spa iu restrâns, 
împingându-se în dezordine; a se îmbulzi; a se înghesui, mai rar utilizat în prezent, 
iar în exemplul 5a  efectul de „îmb trânire a textului” rezult  din utilizarea unui 
substantiv care nici nu figureaz  în dic ionarele moderne de limb  român i despre 
care afl m din nota explicativ  propus  de autorul comentariilor elaborate pentru 
versiunea dat  în limba român . Aceea i no iune este exprimat  în versiunea din 
1971 prin sintagma întrecerea cavalereasc , alegere f cut  reie ind din 
destinatarul ei – copiii i tinerii cititori.  

    În versiunea în limba francez  dimensiunea istoric  a textului se datoreaz  
utiliz rii verbelor la forma de Perfect simplu în secven ele descriptive: on chanta la 
messe, qu’on n’en vit, ils se précipitèrent etc. ; remarc m în acest context felul de 
exprimare a ac iunii a deveni cavaler prin utilizarea verbului créer în expresia les 
jeunes guerriers furent crées chevaliers. Alte secven e ce descriu evenimente 
istorice nu prezint  dificult i pentru în elegerea lor, inclusiv în versiunea în limba 
rus , în care efectul unui text literar cu o dominant  istoric  se ob ine datorit  
organiz rii într-o form  poetic  specific  genului de epopee istoric  în cultura rus  
(„ , ”).   

     5b. On chanta une messe en l’honneur de Dieu. Les gens se pressaient en foule 
quand les jeunes guerriers furent crées chevaliers, d’après la coutume de la 
chevalerie, avec de si grandes honneurs qu’on n’en vit plus de semblable depuis. 
Ils se précipitèrent vers l’endroit où se trouvaient les coursiers sellés. Dans la cour 
de Sigemunt le tournoi était si animé qu’on en entendit retenir la salle et le palais 
tout entier. 

     5c. , 
. 

:  
.  
. 

. 
 — 

. 
    Notele explicative în francez i român  nu in nemijlocit de ac iunea din 

poem, ci au, mai degrab , un rol de sprijin informativ adresat cititorilor acestor 
traduceri. În ele se con ine o informa ie suplimentar  despre epoca istoric  
respectiv , obiceiurile i tradi iile specifice spa iului social dat, locurile unde are 
loc ac iunea i ce se tie despre ele în momentul realiz rii traducerii respective, dar 
i alte informa ii care, totodat , sunt o încercare de a sus ine interesul destinatarului 

traducerii pentru textul care îi plaseaz  departe în istorie. 
   S  analiz m câteva exemple de traducere a textelor mai recente – ne referim la 

opera literar  produs  de Mihail Bulgacov i la versiunile acesteia în român i în 
francez  încerc m s  compar m strategiile de traducere-adaptare la epoca 
respectiv  cu cele semnalate deja.  

6. […]  
, . ( . 12) 
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6a. […] i pre edintele consiliului de conducere al uneia dintre cele mai de seam  
grup ri literare din Moscova, c reia i se spunea Massolit.2 (traducere de Radovici, 
p. 11) (Nota de subsol 2.  Literatur  de mase). 

6a : […] i pre edintele uneia dintre cele mai mari asocia ii scriitorice ti din 
Moscova, cunoscut  sub acronimul Massolit2 […]  (traducere de Covaci, p. 9) 

Nota de subsol. 2. Literatur  de mas  (rus.) 
6b. […] et président de l’une des plus considérables associations littéraires de 

Moscou, appelée en abrégé Massolit.4 (p.24) (Nota de subslol 4. Le terme est inventé 
par Boulgakov mais il évoque les abréviations à la mode dans l’URSS des années trente: 
ainsi VAPP ou MAPP (Association panrusse et Association moscovite des écrivains 
prolétariens).  

Traduc torii au optat în ambele versiuni în limba român  pentru împrumutul 
formantului  care transmite realitatea comunic rii în Rusia anilor 20-
30 ai sec. XX, când se formau multe cuvinte prin procedeul contamin rii. Formant 
dat este înso it de o not  explicativ  în care el este descifrat.  

    În limba francez  este urmat  o strategie identic , dar nota de subsol con ine o 
informa ie mai vast  despre aceast  asocia ie. 

    Stilul mai special de comunicare a personajelor din romanul  
, cu numeroase aluzii, spuse într-un limbaj familiar sau chiar argotic, 

necesit  abilit i speciale din partea traduc torului: 
7. «  ,» […] (p. 17) 
7a. „Interesant, unde o fi înv at s  turuie a a ruse te?” (traducere de Covaci, p. 

17) 
7a . „De unde are atâta rus  în t rt cu a lui?” (traducere de Radovici, p. 16) 
7b. “En tout cas pour parler le russe, il s’y entend. Curieux de savoir où il a 

pêché ça?” (p. 32). 
   Din exemplele de mai sus, putem constata c  re-crearea, p strarea „culorii 

originale a epocii”, adic  „sticla colorat ” în traducerea literar  este departe de a fi 
un simplu calc. Revenim astfel la opozi ia traducerea transparent  (transparen a) 
vs traducerea colorat  (opacitatea) care, de fapt, nu este altceva decât opozi ia 
constituit  de  Jean-René  Ladmiral  i  denumit  prin  „les sourciers” vs „les 
ciblistes” (spre limba surs  sau spre limba int ).  

    Ne convingem astfel c , de fapt, „coloratura” textului tradus este în leg tur  
direct  cu distan a în timp i în spa iu, mai ales c i distan a între limbi presupune 
o dimensionare geografic i istoric . Totodat , este important s  nu uit m de înc  
un  alt  factor  pertinent  în  traducere  –  cel  al  subiectivit ii.  În  încercarea  de  a  
construi un echilibru „echivalent” între axa semantic i semiotic  a limbilor atrase 
în procesul traducerii, traduc torul va face o alegere con tient , reie ind din 
propriul bagaj de cuno tin e enciclopedice despre perioada istoric  respectiv , 
despre genul de text, istoria unui monument literar etc. Traduc torul va lua decizii, 
cu riscul de a gre i i de a perturba „transparen a” sticlei, acceptând astfel opinia 
lui Jean-René Ladmiral despre necesitatea de a demistifica „iluzia transparen ei” 
atunci când vorbim despre traducere (Ladmiral, 2015:72).  

   i ne întreb m totu i, în concluzie, dac  nu este situa ia când ar trebui s  
accept m o nou  metafor , propus  de criticii teoriei „sticlei transparente”: ne 
referim la teoria oglinzii, care posed  capacitatea fenomenologic  a unei duble 
reflect ri a originalului i transform rilor prin care acesta trece în urma traducerii 
(apud  28-29). Totu i, calitatea imaginii reflectate în oglind  va depinde 
întotdeauna de deciziile luate de traduc tor, de competen ele lui, de intui ia i de 
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capacitatea de a vedea dincolo de ceea ce este la suprafa a textului de tradus i nu 
numai.  
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UNIT I POLILEXICALE STABILE GENERALE  
I ECHIVALENTELE LOR. ORIGINEA BIBLIC  

 
 

Angela SAVIN-ZGARDAN 
Universitatea Liber  Interna ional  din Moldova 

 
Phraseology as well as the lexis is constantly evolving, so its object of study must be 
viewed both synchronously and diachronically. For this reason, in the present article, we 
propose to analyze the stable polilexical units (SPUs) from the point of view of the 
extralinguistic causes that motivate the emergence of the stable polilexical units in the 
Romanian language (Primary stage). Linguists suggest different ways of classifying them. 
We  consider  that  it  does  not  matter  whether  the  SPUs  are  borrowed,  calqued  or  have  
entered the language in a cultured way. All  these  SPUs are  of  foreign  origin  and for  this  
reason must be considered common for a large number of languages. In this study, we will 
address phraseological units and set expressions that have a biblical origin. These stable 
polilexical formations entered the language when there was the need to name the given 
reality. However, the motivation of their use is determined by the degree of culture and the 
familiarity with fiction of the person concerned. Below we propose the general approach to 
SPUs of biblical origin with their equivalents in French, Russian and Bulgarian. 
Keywords: phraseology, stable polilexical unit, motivation, extralinguistic causes.  

 
Frazeologia ca i lexicul se afl  în permanent  evolu ie, din aceste 

considerente obiectul de studiu al ei trebuie cercetat atât în plan sincronic, cât i 
diacronic. De aceast  p rere sunt cercet torii: R.A. Budagov (Budagov 17), A.G. 
Nazarian (Nazarian  43), Gh. Col un  (Col un 155), subsemnata (Savin-Zgardan 85-
91). 

Cercetând problema apari iei  unit ilor polilexicale stabile (UPS), diver i 
lingvi ti propun diferite modalit i de clasificare a acestora. Conform majorit ii 
cercet torilor, toate unit ile polilexicale stabile se pot diviza în dou  grupuri mari: 
autohtone i comune pentru un num r de limbi (împrumutate sau calchiate) 
(Nazarian, 1976: 267-304; Kunin 22; ahovski 45). În lingvistica româneasc  se 
observ  aceea i tendin  de clasificare a UPS conform originii (Dimitrescu; 
Dumistr cel).  Gh.  Col un  propune  o  alt  clasificare  a  frazeologismelor  (UPS  –  
n.n.): generale, specifice pentru majoritatea limbilor de pe glob (de origine cult  – 
n.n.), paralelisme, comune pentru un grup de limbi, independente unele de altele, 
împrumutate sau calchiate, indigene, specifice numai unei limbi (Col un 157-160). 

Subsemnata este de p rere c  nu conteaz  dac  UPS sunt împrumutate, 
calchiate sau au p truns în limb  pe cale cult . Toate aceste UPS sunt de 
provenien  str in i din aceast  cauz  trebuie considerate ca fiind generale unui 
mare num r de limbi. Mai jos propunem abordarea UPS generale de origine biblic  
cu echivalentele lor în limbile francez , rus i bulgar . 

Un num r considerabil de UPS în limbile român , francez , rus , bulgar  
sunt de origine biblic . Ele au analogii aproape în toate limbile europene. De 
exemplu: 

Cunun  de spini  couronne d’épines . 
Cununa de spini a fost unul din atributele Patimii lui Hristos, evocat  astfel de 
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Evanghelie: „Deci a ie it Iisus afar , purtând cununa de spini i mantaua purpurie. 
i le-a zis Pilat: Iat  Omul!” (Evanghelia dup  Ioan, XIX, 5). Cununa de spini este 

simbolul suferin elor, chinurilor nemeritate. 
O alt  expresie evanghelic  este A se sp la pe mâini – s’en laver les mains  

. În Evanghelia dup  Matei (XXVII, 24) acestea 
sunt  cuvintele  lui  Pilat  din  Pont,  procuratorul  roman  în  Iudeea.  Dup  ce  a  
sanc ionat  condamnarea  lui  Iisus  Hristos,  i  s-a  adus  ap i  el  se  sp  pe  mâini  
înaintea poporului, zicând: „Nevinovat sunt de sângele dreptului acestuia. Voi ve i 
vedea”. La figurat aceast  expresie are sensul de „a ar ta c  cineva se elibereaz  de 
responsabilitate într-o afacere oarecare”. 

Expresia A- i purta crucea  porter sa croix  
 e  legat  de  faptul  c  Iisus  Hristor  î i  ducea  singur  crucea  pe  care  El  

trebuia  s  fie  r stignit.  În  Evanghelia  dup  Matei,  Marcu,  Luca  i  Ioan  afl m  c  
dup  ce Iisus Hristos a fost osândit la r stignire, El a fost dat osta ilor. Osta ii, 
luându-L, L-au biciuit, „ i-au b tut joc de El. Iar dup  ce L-au batjocorit, L-au 
dezbr cat de hlamid , L-au îmbr cat în hainele Lui i L-au dus s -L r stigneasc ”.  

Conform tradi iei, cel r stignit trebuia s i duc  singur crucea pân  la locul 
execu iei. De aceea osta ii au pus pe umerii lui Iisus crucea i L-au pornit la locul, 
destinat r stignirii. „ i ducându- i crucea, a ie it la locul ce se cheam  al 

ânii, care evreie te se zice Golgota” (Evanghelia dup  Ioan, XIX, 17). 
Chinuit din cauza b ilor i biciuirilor, istovit din cauza suferin elor suflete ti, 
Iisus Hristos abia mai mergea, de câteva ori c zând sub greutatea crucii. Crucea 
aceea, conform calculelor, luând în considerare m rimea ei, trebuia s  cânt reasc  
circa 100 kg. Însu i Iisus folose te aceast  expresie în cuvântarea Sa: „Dac  voie te 
cineva s  vin  dup  Mine, s  se lepede de sine, s i ia crucea în fiecare zi i s -Mi 
urmeze Mie” (Evanghelia dup  Luca, IX, 23). Expresia aceasta are semnifica ia de 
„a suporta greut i sau nenorociri cu resemnare”. 

O alt  UPS î i trage originea din Patima lui Hristos: A bea pân  la fund cupa 
am ciunilor  boire le calice  

/ . Iisus de multe ori a vorbit Apostolilor 
despre suferin ele Lui ce vor urma i despre moartea Sa. Cu pu in timp înainte de a 
fi prins de osta ii i slujitorii, trimi i de arhierei i farisei, Iisus cu ucenicii S i a 
mers în Gr dina Ghetsimani pentru a se ruga. Citim în Evanghelia dup  Matei 
(XXVI, 39): „ i mergând pu in mai înainte, a c zut cu fa a la p mânt, rugându-se 
i zicând: P rinte al Meu, de este cu putin , treac  de la Mine paharul acesta! Îns  

nu precum voiesc Eu, ci precum voie ti Tu!” Chinurile Sale înainte de moarte, 
Iisus le-a comparat cu o cup , plin  de otrav  care pe vremea ceea uneori era dat  
celor osândi i la moarte. „Pute i s  be i paharul pe care îl beau Eu sau s  v  boteza i 
cu  botezul  cu  care  M  botez  Eu?”  În  Biblie  se  g se te  o  alt  form  a  acestei  
expresii (Isaia, 51, 17): a bea paharul urgiei lui Dumnezeu, a bea paharul ame elii. 
În zilele noastre aceast  expresie semnific  „a îndura o nenorocire în toat  m rimea 
ei”. 

Expresia A da cu piatra (în cineva)  jeter la pierre (à qn.)  
 ( .)  ( ) ine la fel de un eveniment din 

via a lui Hristos. Conform Evangheliei dup  Ioan (VIII, 7), fariseii, voind a-L pune 
la încercare pe Iisus Hristos, i-au trimis o femeie care i-a înc lcat fidelitatea 
conjugal ,  întrebându-L  dac  o  va  pedepsi  a a,  cum  cere  legea.  Iisus  a  r spuns  
astfel: „Cel f  de p cat dintre voi s  arunce cel dintâi piatra asupra ei”. Aceste 
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cuvinte au produs o impresie zguduitoare asupra celor prezen i. Ca o s geat  ele au 
truns în con tiin a amor it  a fariseilor, au f cut s i aminteasc  propriile p cate; 

mâinile i-au l sat în jos, ochii i-au coborât. Se prea poate c  pentru prima dat  au 
sim it  ru ine.  Mustra i  de  cuget,  ie eau  unul  câte  unul  i  a  r mas  Iisus  singur  cu  
femeia, stând în mijloc. „ i ridicându-se Iisus i nev zând pe nimeni decât pe 
femeie, i-a zis: Femeie, unde sunt pârâ ii t i? Nu te-a osândit nici unul? Iar ea a zis: 
Nici unul, Doamne. i Iisus i-a zis: Nu te osândesc nici Eu. Mergi: de-acum s  nu 
mai p tuie ti”. Aceast  expresie frazeologic  se utilizeaz  cu sensul „a acuza pe 
cineva”. 

Frazeologismul Vede paiul din ochiul vecinului, dar bârna din ochiul s u n-
o vede – voir une paille dans l'oeil de son prochain et ne pas voir une poutre dans 
le sien  ,  

, . Prima dat  îl 
întâlnim în Evanghelia dup  Matei (VII, 3). Acestea sunt cuvintele lui Hristos: „De 
ce vezi paiul în ochiul fratelui t u, i bârna din ochiul t u nu o iei în seam ? Sau 
cum vei zice fratelui t u: „Las  c  scot paiul din ochiul t u” i iat  bârna este în 
ochiul t u? F arnice, scoate întâi bârna din ochiul t u i atunci vei vedea s  sco i 
paiul din ochiul fratelui t u”. Prin urmare, zicând „nu judeca i”, Hristos interzicea 
osândirea neajunsurilor i faptelor altor oameni, vorbirea de r u. Aceast  expresie 
frazeologic  vrea s  zic  c  „este u or a fi orb la propriile defecte i c  e mult mai 

or s  acuzi pe cele str ine”. 
Expresia frazeologic  A- i da i c ma a de pe sine  donner sa dernière 

chemise  provine 
din morala cre tin , care înva  c  trebuie de dat totul altuia, pân  la ultima 

ma . Aceast  expresie o întâlnim în predica de pe munte a lui Hristos: „Celui ce 
voie te s  se judece cu tine i s i ia haina las -i i c ma a. Iar de va sili cineva s  
mergi o mil , mergi cu el dou . Celui care va cere de la tine, d -i i de la cel ce 
voie te s  se împrumute de la tine, nu întoarce fa a” (Evanghelia dup  Matei, V, 
40). Sensul acestor cuvinte este urm torul: „trebuie de r spuns cu bine la orice 
fapt , fie ea bun  sau rea”. 

UPS Cine caut  g se te  qui cherche trouve ,  
,  i trage originea din Evanghelie (Evanghelia 

dup  Matei, VII, 7): „Cere i i vi se va da; c uta i i ve i afla; bate i i vi se va 
deschide”. 

UPS Voce în pustiu  la voix de celui qui 
crie dans le désert  ( )  o întâlnim în Biblie (Isaia, 40, 3). 
Expresia se g se te i în Evengheliile dup  Matei III, 3; Marcu I, 3; Ioan I, 23. 
Actualmente are sensul de „a vocifera, a vorbi în de ert”. 

Unitatea frazeologic  A cl di pe nisip  bâtir sur le sable  
 e o expresie evanghelic  care a devenit proverbial . UF 

dat  se refer  la fragmentul din Evanghelia dup  Matei (VII, 27-28) în care Iisus 
aseam  omul ce are credin  cu acela care î i zide te casa pe piatr , iar omul f  
credin  – cu acela care î i zide te casa pe nisip, spunând : „Oricine aude aceste 
cuvinte ale Mele i nu le îndepline te, asem na-se-va b rbatului nechibzuit care i-
a cl dit casa pe nisip. i a c zut ploaia i au venit râurile mari i au suflat vânturile 
i au izbit în casa aceea, i a c zut. i c derea ei a fost mare”. La figurat, aceste 

cuvinte semnific  „a întreprinde ceva pe fundamente sau principii pu in solide”. 
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A muta mun ii – soulever des montagne, déplacer les montagnes – 
 /  –  (- ) ,  , . 215) 

- „a face lucruri extraordinare pentru o idee”. Iisus a zis ucenicilor c  dac  vor avea 
credin  cât un sâmbure de mu tar (mu tarul în Palestina având cea mai mic  
semin  în raport cu alte plante), atunci spunând mun ilor: „Mut -te de aici dincolo. 

i se va muta; i nimic nu va fi vou  cu neputin ” (Evanghelia dup  Matei, XVII, 
20). 

Piatra din capul unghiului –  „cel mai important 
lucru, fapt ”. Iisus vorbind despre piatra din capul unghiului, cea mai important  
din edificiul oric rei structuri depline, folose te o imagine, deseori v zut  de c tre 
iudei. De cele mai dese ori, la construc ia casei piatra care nu avea dimensiunile 
celorlalte era aruncat . „Piatra pe care au nesocotit-o ziditorii, aceasta a ajuns s  
fie în capul unghiului?” (Evanghelia dup  Marcu, XII, 10). Iar Iisus zice c  aceast  
piatr , care pare netrebuincioas  la prima vedere, este indispensabil  construc iei, 
fiindc  se poate pune la col , la unghiul casei. Prin aceast  piatr  de unghi Iisus se 
avea în vedere pe Sine. Concluzia: f  Hristos, f  piatra din capul unghiului, nu 
exista crea ie uman  durabil . 

Fiul risipitor – le fils prodigue -  -  „o persoan  
care  a  plecat  de  bun  voie  i  a  revenit  într-un  târziu”,  expresie  luat  din  pilda  
despre fiul risipitor: „C ci acest fiu al meu mort era i a înviat, pierdut era i s-a 
aflat” (Evanghelia dup  Luca, XV, 32).  

UPS Oaia r cit  brebis égarée  î i 
are originea în Evanghelie (Evangheliile dup  Matei XVIII, 12 i Luca XV, 4-6). 
„Dac  un  om  ar  avea  o  sut  de  oi  i  una  din  ele  s-ar  r ci,  nu  va  l sa,  oare,  în  
mun i pe cele nou zeci i nou i ducându-se va c uta pe cea r cit ? i dac  s-ar 
întâmpla s-o g seasc , adev rat gr iesc vou  c  se bucur  de ea mai mult decât de 
cele nou zeci i nou , care nu s-au r cit.” La figurat, oaia r cit  a devenit 
sinonimul unui om care se g se te pe o cale a pierz rii. 

Tot de origine biblic  este i UPS Mana cereasc  manne céleste  
. Conform legendei biblice, mana era o rou  cereasc , 

nutritiv , pe care Dumnezeu o trimitea în fiecare zi izraeli ilor timp de patruzeci de 
ani în vremea c toriei lor prin de ert în c utarea p mântului f duin ei (Ie irea, 
16,  14-16).  În zilele  noastre  aceste  cuvinte  se  folosesc în sens metaforic  pentru a  
desemna un dar, o binefacere rar i nea teptat . 

Expresia Fructul oprit  fruit défendu  
vine  din  legenda  biblic ,  conform  c reia  primii  oameni,  Adam  i  Eva,  au  fost  
alunga i de Dumnezeu din paradis pentru c  au gustat fructul oprit din pomul 
tiin ei de bine i de r u, de care nu aveau dreptul s  se ating . Astfel, fructul oprit 

desemneaz  un lucru dorit cu înfocare, dar interzis.  
Conform legendei biblice, când Adam a gustat fructul oprit din pomul 

tiin ei de bine i de r u, o mic  buc ic  din m r a r mas în gâtul s u. Astfel a fost 
prima pedeaps  cereasc  dat  lui Adam de Dumnezeu. A a a ap rut locu iunea: 

rul lui Adam  pomme d’Adam . 
În anatomie aceast  expresie serve te pentru a numi ie itura, care se g se te în 
partea anterioar  a gâtului la om i care este formata din cartilaj tiroid. 

UPS Turnul Babel  tour de Babel  
 î i are originea din Biblie. Dup  potop, descenden ii lui Noe au vrut s  ridice 

un turn, turnul Babel, pentru a ajunge la cer. Dumnezeu a nimicit proiectul lor prin 
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confuzia limbilor (Facerea, II, 1-9). Neîn elegându-se mai mult între dân ii, 
oamenii s-au împr tiat în diferite col uri ale lumii. În zilele noastre aceste cuvinte 
se utilizeaz  pentru a numi o adunare tumultuoas , unde domne te o mare confuzie 
de opinii, o reunire de lucruri, care nu au conexiuni i raporturi între ele. 

Tot de origine evanghelic  sunt i expresiile: 
Trei crai de la r rit – les Rois Mages - cu semnifica ia „ persoane care se 

deosebesc de celelalte”. Aceast  expresie are la baz  imaginea celor trei magi, care 
au venit s  se închine pruncului Iisus. Ace ti magi, c rturari i cunosc tori de mai 
multe  tiin e,  pe  nume  Gaspar,  Baltazar  i  Melhior,  locuiau  într-o  ar  foarte  
îndep rtat  de Iudeea, probabil în Persia sau Babilon. V zând o stea luminoas , 
ap rut  pe cer, au în eles c  s-a n scut un mare împ rat. Pentru a se închina Lui, ei 
au  purces  într-un  drum lung,  plin  de  pericole,  luând  fiecare  cu  sine:  aur  (ca  unui  
împ rat), smirn  (ca unui om) i t mâie (ca unui Dumnezeu) pentru a se închina i 
a le duce pe acestea pruncului. Magii personific  popoarele p gâne care au venit la 
Hristos i au acceptat credin a în El. 

Pe baza cuno tin elor evanghelice sau a concep iei religioase poporul român 
a  alc tuit  i  alte  UPS,  care  nu  au  citate  directe  în  Evanghelie,  dar  care  oglindesc  
concep ia românului vis-à-vis de acest subiect: 

Nu se îngra  porcul de Cr ciun / în ajun / de Ignat cu semnifica ia „nu se 
poate face un lucru temeinic în ultimul moment”. Cuvântul ajun din aceast  
expresie semnific  ajunul Cr ciunului, seara înainte de na terea lui Iisus. Iar 
prenumele  Ignat  nume te  pe  sf.  Mucenic  Ignatie  Teoforul  care  este  pomenit  cu  
cinci zile înainte de Cr ciun. Conform tradi iei, porcul trebuia s  fie t iat de Ignat, 
adic  în  ziua  pomenirii  sf.  mucenic  Ignatie  Teoforul,  de  altfel  porcul  începea  s  
sl beasc . Aceast  unitate frazeologic  semnific  imposibilitatea facerii oric rui 
lucru în mod temeinic, dac  se înf ptuie te în ultimul moment. UPS dat  nu am 
atestat-o în alt  limb . Este o UPS indigen ; 

A pune cruce (pe cineva, ceva) – faire une croix (sur quelque chose ou sur 
quelqu’un) -  ( , ) –  (  

) (  309)  “a considera ceva ca încheiat, pierdut definitiv” (DEL 58), „a 
renun a (la cineva, ceva)”; 

Ca de la cer la p mânt – omme le jour et la nuit –  – 
 „o mare deosebire dintre dou  fiin e, dou  lucruri” (DEL 

48);  
A se teme /a fugi ca dracul de t mâie – fuir comme le diable l'eau bénite – 

 –  /  /  
  555)  „a avea o fric  excesiv  (de cineva, ceva)”. În limba 

francez  lexemul mâia este înlocuit de altul – aghiasma. În bulgar , îns , sunt 
utilizate toate cuvintele ce denumesc  obiecte sfin ite: mâia, aghiasma, 
Evanghelia. 

A avea o piatr  pe suflet / pe inim  – voir le oeur gros –  / 
 –  /  (  285)  „a avea o 

greutate  pe  inim ”;  „a  avea  un  mare  necaz”  (DEL  182).  Inima,  sufletul,  sunt  
percepute la diverse popoare ca locul unde se s luiesc sentimentele. Greutatea în 
acest „loc” semnific  dificult i de ordin moral. 

A-l avea la suflet / la inim  ( pe cineva) – avoir quelqu’un dans la peau – 
 ( ) –  ( ) ,   248)  „a ine 

(la  cineva),  a  simpatiza (pe cineva)” (DEL, p.  100).  În UPS din limba francez  în 



INTERTEXT  1/2, 2020 
________________________________________________________________________________ 

32_______________________________________________________________ 
 

loc de lexemul suflet se utilizeaz  lexemul piele.  În  limba  rus i  bulgar  UPS  
exist  doar în form  de nega ie a celor afirmate în UPS român . 

A c dea din cer – tomber du ciel –  /  – ( ) 
  252)  „a ap rea pe nea teptate” etc., etc. 

 
Concluzii 

1. Factorii extralingvistici constituie etapa primar  privind apari ia 
unit ilor polilexicale stabile în limb .  

2. Motiva ia originii unor unit i polilexicale stabile se explic  prin 
provenien  str in , fiind împrumutate, calchiate sau p trunse în limb  pe 
cale cult . În cazul dat ele trebuie considerate ca fiind generale unui mai 
mare num r de limbi.  

3. Unit ile polilexicale stabile generale ce au p truns în limb  pe 
cale cult  se clasific  în: biblice, mitologice, bazate pe realit i istorice. 
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This paper reopens the discussion concerning the meaning of linguistic imaginary, a fairly 
new concept in Romanian scholarship that has been interpreted in three ways. Most 
Romanian researchers have been focused on this term from a metalinguistic perspective, 
according to which linguistic imaginary matches the speaking subject's representations on 
the language. In addition to this quite well-known approach, Elena Platon 
acknowledges another one, suggested by ethnolinguistics and cognitive linguistics. 
To be more precise, the aim of our study is to reveal the course imaginary from an 
ethnolinguistic point of view, provided by an author from Poland,  Johanna Ewa Cholewa. 
According to  her  theory,  each  word  has  both  cultural  and linguistic  images.  From such a  
perspective, we will try to reconstruct the linguistic image of the concept „course”. 
In order to identify and interpret the linguistic representations of the course, our present 
paper aims to analyse the following elements: etymology, semantic problems, synonyms, 
derivatives, phonetics, proverbs, and expressions containing the word „course” and its 
derivatives.  
Keywords: course, imaginary, linguistic imaginary, ethnolinguistic, linguistic image, 
cultural image. 
 
 
1. Preciz ri preliminare 

Definit ca „ansamblul imaginilor i al rela iilor dintre imagini care 
constituie capitalul lingvistic al lui homo sapiens” (Durand 16), imaginarul se 
prezint  ca „o alt  realitate, îmbinat  cu realitatea tangibil , dar nu mai pu in real  
ca aceasta” (ibidem).  În  ciuda  faptului  c  ar  trebui  s  se  discute  de  un  „imaginar  
colectiv” (Boia 39) ale c rui impulsuri se manifest  în toate compartimentele vie ii 
i ale gândirii, exist , totu i, tendin a de a separa imaginarul în diferite subtipuri: 

artistic, literar, mitologic, religios, tiin ific, politic, istoric i, nu în ultimul rând, 
lingvistic (Houdebinne-Gravaud 9-20). 

În ceea ce prive te imaginarul lingvistic, acesta poate fi abordat, potrivit 
Elenei Platon (109-122), din dou  perspective: metalingvistic i etnolingvistic . 
Datorit  faptului c  limba „nu este doar un ansamblu de sunete, ci i o reprezentare 
a universului extralingvistic”(Cholewa 13), adic  „o manifestare a formei interioare 
în care se reflect  viziunea despre lume a na iunii care vorbe te aceast  limb ” 
(ibidem), un depozit al experien elor acumulate de genera iile trecute, o oglind  a 
culturii unei societ i (Fribourg 104), am ales s  abord m imaginarul lingvistic din 
perspectiv  etnolingvistic . 

 Plecând de la corela ia limbaj – cultur , etnolingvistica reprezint  un 
termen generic care implic  „lingvistica etnografic ”, al c rei obiect de studiu este 
limbajul,  respectiv „faptele lingvistice condi ionate de «cunoa terile» despre 
lucruri” (Co eriu 135), i „etnografia lingvistic ”, având ca obiect de studiu 
cultura,  respectiv „«cunoa terile» despre lucruri ca fiind exprimate de limbaj” 



INTERTEXT  1/2, 2020 
________________________________________________________________________________ 

34_______________________________________________________________ 
 

(ibidem 135). În lucrarea noastr , vom avea în vedere lingvistica etnografic , pe 
care o vom numi, simplu, etnolingvistic , adic  vom studia anumite fapte de limbaj 
„în raport cu civiliza ia i cultura comunit ilor vorbitoare” (ibidem 133).  

În viziunea lui Cholewa, etnolingvistica, numit i lingvistic  cultural , 
studiaz  leg turile dintre limb i cultur , tratând limba „nu doar ca mijloc de 
exprimare i transfer de informa ii, ci, mai ales, ca pe o crea ie care înglobeaz  un 
patrimoniu cultural al unei comunit i, o manifestare a practicii sociale a 
comunit ii, a experien ei acesteia acumulate de mai multe genera ii” (72). 

adar, privite din perspectiv  etnolingvistic , multe cuvinte/grupuri de 
cuvinte ascund adev rate tradi ii, ritualuri, obiceiuri ale unei culturi/comunit i 
sociale, iar acest lucru se observ  foarte bine i în terminologia magic . În acest 
sens, Valeriu B lteanu (75) e de p rere c  informa iile cu caracter lingvistic 
completeaz  rezultatele ob inute de etnologi  i, prin cele dintâi, se pot deschide o 
serie de noi c i de abordare a unui domeniu strâns legat de evolu ia spiritualit ii 
populare. 

Din bazinul semantic al magiei, ne vom opri asupra unui cuvânt ale c rui 
reverbera ii nu s-au stins în mintea poporului român, respectiv asupra termenului 
„blestem”.  

Pentru a realiza profilul etnolingvistic al conceptului de „blestem”, vom 
urma procesul descris de Cholewa. A adar, în studiul de fa , vom încerca s  
reconstituim imaginea lingvistic  a blestemului,  i într-o cercetare ulterioar  vom 
reface imaginea sau reprezentarea cultural   a no iunii amintite, adic  vom observa 
felul în care se reflect  blestemul în credin e, mituri, religii, supersti ii, folclor i 
obiceiuri.  
 
2. Imaginea lingvistic  a blestemului 

Pentru a reconstrui imaginea lingvistic  a cuvântului „blestem”, vom  
recurge la urm toarele elemente: etimologie, probleme de semantic  (defini ii din 
diferite dic ionare), sinonime, derivate, fonetisme, proverbe i expresii în care apar 
cuvântul „blestem” i derivatele lui. 
a) Etimologie 

Prima atestare a termenului blestem dateaz  din  secolul  al  XVI-lea  
(B lteanu 141), îns  originea nu este lipsit  de unele controverse. Chiar dac  verbul 
„a blestema” provine, f  discu ii, din limba latin  (lat. cl. „blasphemare”; lat. 
vulg. „blastemare”) (Cihar 26; Laurian, Massim 204; ineanu 68), în privin a 
substantivului „blestem”, interpret rile oscileaz  între provenien a latineasc i 
formarea pe teren românesc. Între cercet torii care sus in provenien a latineasc  a 
cuvântului „blestem” îi amintim pe Laurian i Massim, potivit c rora românescul 
„blastemu” provine din latinescul „blasphemium”, pe Tiktin, care re ine etimoanele 
latine ti „blasph mium” i „blasph mus”, dar nu respinge nici ideea c  termenul 
„blestem” ar fi „Deverbativ” (= provenit dintr-un verb), i pe Scriban, care e de 

rere c  etimonul cuvântului în discu ie este latinescul „blasphemium”. În schimb, 
al i cercet tori prefer  interpretarea potrivit c reia cuvântul „blestem” s-a format pe 
teren românesc prin derivare regresiv , „abstras din blestema” ( ineanu 68), fiind 
considerat un „substantiv postverbal din blestema” (Dic ionarul Academiei 580). 

 
b) Probleme de semantic : defini ii din diferite dic ionare 

În viziunea lui Laurian i a lui Massim, cuvântul blestem are dou  semnifica ii:  
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1) „batujocura aduss cu vorb’a, cu cugetulu sau fapt’a in contra lui Domnedieu si a 
celluro sante” i  

2) „chiamare a resbunarei justitiei pe capulu cellui ce ua merita, devotare a 
cuiva  la  reu  si  nefericire,  i  anume:  a)  chiamare  a  reului  pre  capulu  cuiva,  vorbe  
prin cari se uredia reu si nefericire [...]”; b) „in intellessu speciale religiosu, vorbe 
prin cari cineva se scoate d’in turm’a credentiosuloru ca nedemnu de fericirea 
promissa acestoru-a, si se devota tormenteloru eterne ale infernului, ce astepta pre 
cei necredentiosi si rei [...]”; c) in intelesu mailenu: vorbe disse in mania si 
supperare mare, prin cari cineva chiama urgi’a ceriului assupr’a cuiva, 
l’anathematiza si lu devota reului [...]”; d) „in intelessu foarte grave: de stare 
nefericita,  sorte  rea,  de  care  se  sente  cineva  persecutatu  si  de  care  nu  pote  sc pa  
veri-ce ar face, considerata ca implinire a unui blastemu pronuntiatu de 
Domniedieu sau de altu cineva assupr’a cellui nefericitu [...]” (209-210). 

Din defini ia extins  a celor doi lexicografi, ineanu re ine trei sensuri: 1) 
„chemarea urgiei divine pe capul cuiva i vorba prin care se ureaz  r u i 
nefericire”, 2) „soarta rea de care nu se poate sc pa cineva”, 3) „vorbe prin care 
cineva sau ceva se scoate din turma credincio ilor: carte de blestem” (67-68).  

În Dic ionarul Academiei,  se  re ine  un  singur  sens,  respectiv  „invocarea  
unei nenorociri sau a mâniei lui Dumnezeu asupra cuiva”, prin extensie, „b taia lui 
Dumnezeu sau orice nenorocire provenit  pe urma unui blestem” (579). 

În anumite dic ionare specializate, blestemul este v zut ca „act de magie 
lexical  prin care se invoc  mânia sau urgia unei divinit i asupra unei fiin e, unui 
obiect, unei ac iuni, adesea în scop de r zbunare sau dintr-un motiv justi iar 
subiectiv.” (Kernbach  45) sau ca „act de magie verbal , bazat pe credin a în 
puterea cuvântului de a institui, de a modifica o stare existent ” (Evseev  51). 
Blestemul este utilizat atât în spa iul sacru, având finalitate punitiv-justi iar , cât i 
în spa iul profan, laic, având finalitate vindicativ . În Biblie: „Prima oar  termenul 
i ac iunea blestemului apar în cap. 3 al Facerii, când Dumnezeu blestem arpele. 

Cu alte cuvinte, înfruptarea din Pomul Cuno tin ei Binelui i R ului este 
considerat  în tradi ia mitoreligioas  drept cel mai grav p cat al protop rin ilor 
no tri Adam i Eva, cunoscut ca p catul originar sau p catul str mo esc” (Tudor, 
2013: 514). 

Din defini iile citate, unele mult extinse, detaliate (vezi Laurian i 
Massim), altele sintetizate, re inem ideea c  blestemul implic  automat credin a în 
puterea cuvântului care are for a de înf ptuire, specific , de altfel, societ ilor 
arhaic-tradi ionale. 
 

c) Sinonime 
Dic ionarele  citate  atest  faptul  c  no iunea de „blestem” se bucur  de un 

num r semnificativ de sinonime, atât livre ti, cât i populare, dintre care amintim: 
maledic ie, blasfemie (livr.), stigmatizare, înfierare (fig.), impreca ie (livr.), 
urgisire (înv. i pop.), hul  (pop.), dr cuire; înjur tur , înjurare (rar), sudalm , 
insult , batjocur , ocar ; def imare, denigrare, ponegrire, profanare,   batjocur , 
ceart , def imare, discreditare, impolite e, ofens , umilin , (în limbaj 
bisericesc:) afurisenie, afurisire, anatem , excomunicare, (înv.) procle enie, 
procle ie (Marin Buc , Ivan Evseev i al. 44). 

Ca sinonime ale cuvântului „blestem”, Luiza i Marin Seche fac trimitere 
la substantive care reprezint , mai degrab , efectul blestemului: calamitate, 
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catastrof , dezastru, flagel, groz vie, past , nenorocire, pacoste, potop, pr d, 
pustiire, sinistru, urgie (78). 
 
d) Fonetisme 
Potrivit dic ionarelor citate, cuvântul analizat prezint  diferite variante fonetice, 
dup  cum urmeaz : 
Pentru singular: blestem, blest m, bl st m, blastem, bl stem. 
Pentru plural: blesteme, blestemuri, blest muri, bl stemuri bl st mi, blestemi, 
blasteme. 
 
e) Derivate 

Cuvântul „blestem” reprezint  baza mai multor derivate, el însu i 
reprezentând, potrivit unor dic ionare, derivatul verbului „a blestema” (derivare 
regresiv ): blestemat („lovit de blestem” sau „om tic los”) (DEX 119), blestem ie 
(„purtarea, fapt  de om blestemat”) (ibidem), blestem esc/blestem easc  
(lucru/fapt  f cut/  „de om blestemat”) (DA, 580), blestem ciune (sinonim  cu  
„blestem ie”) (ibidem), blestem te („ca  un  blestemat”)  (ibidem), 
blestem tor/blestem toare („(persoan ) care blestem ”) (Micul dic ionar 
academic). 
 
f) Frazeologisme 

Cuvântul „blestem” nu formeaz  prea multe expresii fixe, îns  intr  în 
componen a nenum ratelor fraze paremiologice. Analizând problema frazeologiei, 
Cristinel Munteanu (11-20), distinge dou  sfere ale domeniului: una poate fi 
îngust , cuprinzând locu iunile i expresiile, i alta, larg , unde pot fi integrate i 
proverbele.  Adoptând accep ia extins  a frazeologei, în studiul nostru vom avea în 
vedere i proverbele.  
 
f1) Cuvântul „blestem” în construc ii fixe:  

 „A pune blestem/a da blestem/a arunca blestem”(DA 580; Buc i al. 44) 
–  cele trei expresii sunt sinonime ale verbului „a blestema”, îns  formul rile de 
acest fel amintesc de valen ele verbelor a da, a pune, a arunca pe teren magic 
(B lteanu 146-149). În rela ie cu termenul „blestem”, verbele amintite au implica ii 
serioase în domeniul actelor vr jitore ti. 

„A c dea sub blestem”/„a fi ajuns de blestem” (DA 580) –  expresiile sunt 
sinonime cu „a se afla sub blestem”, „a fi sub blestem”, reprezentând efectul 
blestemului rostit de cineva asupra altcuiva. 

„A- i face blestem cu cineva/a- i face blestem de cineva” (ibidem) – pentru 
aceste construc ii, Dic ionarul Academiei ofer  urm toarele expresii sinonimice: „a 
se  face  vrednic  de  blestemul  cuiva,  a- i  face  p cate  cu  cineva;  a- i  face  râs  sau  
batjocur  de cineva” (ibidem).  
 

f2) Cuvântul „blestem” i derivatele sale în proverbe 
Unul dintre proverbele suspicioase re inute de Iuliu Zanne cu privire la 

blestem este „Copilul r , blestemul lu  Dumne ” (Zanne, II: 45). 
În general, copiii sunt considera i o binecuvântare i, în acest sens, într-un 

aforism vechi se nuan eaz  faptul c  „mul imea copiilor, bucuria românului” sau 
„mul imea copiilor, averea românului” (Marian, Na terea: 13). Pe de alt  parte, 
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exist  o credin  foarte r spândit  în popor potrivit c reia copiii r i, neascult tori 
sunt blestem din partea divinit ii. Aceast  idee î i are sursa, cel mai probabil, în 
scrierile veterotestamentare, mai exact în Deuteronom, unde se specific  faptul c  
înc lcarea  comandamentelor  sacre  se  pedepse te  prin  diferite  blesteme,  iar  unul  
dintre blestemele enumerate este c  „rodul trupului” va fi blestemat. Or, copilul 
blestemat reprezint  blestem pentru p rinte. 

Multe proverbe amintesc de efectele grave ale blestemului rostit de p rin i 
asupra copiilor: „Blestemul de mum ,/Ca fiéra de c um ”; „Bl stemul de 
mum ,/Tot ca rana cea de c um .”(Zanne, vol. IV: 472); „Bl stemul de mum ,/E 

 ca gh ara de c um .” (ibidem: 473); „Blestemul p rin ilor,/E ca pétra 
mun ilor,/Cade gre  copiilor” (ibidem: 543); „Blestemul de tat /Ca stana de pétr ” 
(ibidem: 648). 

Se presupune c  blestemul p rin ilor este totdeauna motivat i vine în urma 
neascult rii copiilor. Ca explica ie la aceste zicale, Zanne se rezum  în a preciza c  
„în credin a poporului, blestemul p rin ilor, i ma  ales al mumelor, urm resce gre  
pre ce  vinova ”. Compara ia cu „ciuma”, boal  incurabil , sau cu „piatra”, 
„stânca” reflect  gravitatea i perenitatea blestemului din partea p rin ilor, care, 
deseori, este considerat „pedépsa Domnului” (ibidem, vol. VIII: 683). În sec iunea 
dedicat  credin elor i obiceiurilor, Zanne identific  un obiect (= un inel) care ar 
avea  rolul  de  a  absorbi  blestemul  menit  s  cad  asupra  copiilor:  „Blestemul  

rintesc se ice c  se lipesce. Mamele a  obice ul de a purtà inel la mân  ca s  nu 
se lipésc  blestemul lor de copi .” (ibidem, vol. VI: 493). 

Amintim c  exist  un obicei la toate popoarele indo-europene potrivit 
ruia, înainte de cununie, mirii trebuie „s i cear  mai întâi iertare i 

binecuvântare de la p rin i” (Marian, Nunta,  vol.  I:  221),  deoarece,  conform unui  
proverb str bun, „binecuvântarea p rin ilor înt re te casa fiilor” (ibidem), în timp 
ce „blestemul mume  desr decinéz  temeliile (caselor fiilor)”/„blestemul p rin ilor 
risipesce casele fiilor.” (Zanne, vol. IV: 542). Prin urmare, blestemul p rin ilor se 
reflect  direct în c snicia tinerilor i astfel „c toria la ce  bl stema i o vié  
tic lós , c  d  gâlcev î d  oc  nic  un minut scap , d  nu î de b  ma  d  multe 
ori, ar la ce  bun  un ra  d vîr it” (ibidem, vol. VIII: 267) 

Un aforism cu un u or caracter misogin este „S  nu te blasteme cine-va:/S-
ajung  slug  la ca  alb ,/ i st pân femee s’a .” (ibidem, vol. IV: 594). Explica ia 
este dat  în continuare: „cai  ce  alb  se murd resc u or; trebue mere  s  cure . 
De  asemenea  femeea  tót ioa  cic lesce  slugile  e ,  i  nu  le  las  un  minut  s  se  
odihnésc ”. 
  Dintre blestemele cu împlinire sigur  fac parte i cele rostite de s raci. În 
acest sens, autorul Proverbelor românilor re ine maxima „Blestemul de la s rac / 
Nu cade pe copac .” (ibidem, vol. V: 557). Zanne consider  c  aceast  aser iune 
„ne înva  a nu asuprì norodul” (ibidem, vol. I: 757), deoarece „suspinul s racilor 
nu r mâne în de ert, macar cât de târ .” (ibidem).  
 Dintre enun rile cu caracter apoftegmatic face parte i „a fi blestemul 
Rîmnicului.” (ibidem, vol. VI: 275), replic  adresat  „celu  ce nu d  înainte de loc; 
or -ce  ar  munci,  or -ce  ar  face  r  î  iese”  (ibidem).  Zicala  are  la  baz  o  legend  
potrivit c reia un domnitor s-a ascuns într-o biseric  din ora ul Rîmnicului, în 
speran a  c  acolo  nu  va  fi  ucis  de  vr jma ii  lui.  Totu i,  omul  a  fost  ucis  chiar  în  
altarul bisericii, i nici m car locuitorii Rîmnicului nu au intervenit pentru a-l ajuta. 
Auzind de aceast  fapt  înfior toare, „un vl dic  bun de Dumne zeu” „a blestemat 
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în sfânta leturghie, îmbr cat în od jdi , ora ul Râmnicului” (ibidem, vol. VI: 276). 
De atunci, „Rîmnicul-Vâlcea a ars în ma  multe rândur , împreun i cu episcopia, 
i Rîmniceni  a  atribuit aceste nenorocir  vech ului blestem al episcopului din 

Rîmnic” (ibidem). 
 Exist  o serie de proverbe în care se nuan eaz  certitudinea împlinirii 
blestemelor („Blestemul nu cade niciodat  pe p etre.”) (ibidem, vol. VI: 494) i 
chiar  a  întoarcerii  blestemului  asupra  celui  care  îl  roste te  („Cine  pe  al  
blestém /Urgi  asupra i chiém .”, „Cu  ‘  ese din gur  blestemul/I  cade în sîn ca 
ghemul.”) (ibidem), concluzia lui Zanne fiind „S  nu doresc  r ul altu a, c  î i aduc  

ie.”. În elepciunea popular  ne înva  s  nu d m „num nu a loc” s  ne 
„blesteme cu foc”, iar acest lucru este posibil doar atunci când nu facem r u 
nim nui (ibidem). 
 În volumul VIII din vasta culegere de proverbe, Iuliu Zanne rezerv  o 
sec iune Pentru Blagoslovenie î Bl steme. Aceste proverbe sunt atât de elocvente, 
încât autorul nu simte nevoia unor explica ii suplimentare: „Omul bl stem , ar în 
mâna Domnulu  st  s ’l asculte sa  nu.”; „Când nu putem r spl ti óre-c ruia la 
blesteme alerg m.”; „Ma  bine cel n stuit s  te blesteme, d  cât s  te 
blagoslovésc , c  blagoslovenia d  sil  ma  rea d  cât blestemul.”; „P  cine ve  s  
blestem , d stul e s ic : «s  n’aib  parte d  nevést »”.; „Cel din fire blestemat, 
cu mi î sute facer  d  bine, nu cunósce, c  s’a îndatorat.”; „Bine s  cuvîntez î s  
blagoslovesc  p  cel ce te blestem , c’atunc  blestemul p  el cade.”; „Blestemat d  
Domnul, cel ce nu ubesce p  fratele s , dar cu mult ma  blestemat cel ce s  arat , 
vr jma î  du man  fratelu  s ”.;  „Blestemul  slugi ,  pentru  neplat  d  slujb ,  cea  
ma  mare blestem.”; „Blestem iile s  le ur sc , ar p  cel blestemat s ’l îndreptez , 
ca dohtorul ce orasce or -ce ból , iar p  bolnav s  silesce s ’l t du ésc ” (683). 
 Aforismele referitoare la blestem se încheie cu unul memorabil: 
„Blestemul f  cuvînt, ca un cuvînt în vînt” (ibidem,  IX:  197).  Prin  aceast  
maxim , care, de altfel, deschide cercetarea imaginii culturale a conceptului 
„blestem”, se recunoa te for a magic  a cuvântului: blestemul înf ptuit doar la 
nivelul gândului este zadarnic, în timp ce blestemul materializat în cuvinte (= scris 
sau rostit) are valabilitate. Enun ul atest  credin a poporului român în puterea 
cuvântului de a înlocui lucrul numit i de a institui o realitate, în cazul blestemului, 
o realitate nefast . Convingerea c  un cuvânt rostit poate aduce binele sau r ul în 
via a  românului,  fie  el  ran  sau  intelectual,  cre tin  sau  p gân,  se  reflect  în  
corpusul bogat de descântece, vr ji, farmece, blesteme, cântece de iubire, dor sau 
jale, toate existente în  patrimoniul na ional românesc. 
 
Note 
------------- 
1 Aceast  lucrare a fost sprijinit  prin proiectul Ministerului Cercet rii i Inov rii, CCCDI - 
UEFISCDI, num r proiect PN-III-P1-1.2-PCCDI-2017-0326 /49 PCCDI, în conformitate 
cu PNCDI III. 
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LEXIC DE ORIGINE LATIN  ÎN SCRIERI DIN EPOCA VECHE  
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The subject treated by us in the present study reflects the analysis done on some lexical 
elements of Latin origin extracted for interpretation from Manuscript 67 from the Library 
of the Romanian Academy in Bucharest. It contains the complete translation from the 
Slavonic language of the book Ithica Ieropolitica by the monk scholar Vartolomei 

reanu, in 1764. In interpreting lexical elements, after the etymology of one term or 
another is established, the meaning of the words is taken into account, where the context 
requires it. In most cases, the etymologies were extracted in particular from reference 
dictionaries such as DA and DLR, in order to determine precisely the lexical elements under 
study here. The terms encountered in the work of the archimandrite Vartolomei M reanu 
were selected starting from a semantic dissociation, possible to see clearly, from certain 
locations, expressions and syntagms in which different lexemes appear attested. Regarding 
the  aspect  in  which  I  chose  to  group  the  terms,  in  order  not  to  resemble  the  way  of  
presenting a dictionary, they were ordered according to their origin, in this case, in elements 
of Latin origin which, on one hand, they are no longer met in the modern version of the 
literary Romanian or which have a very limited use, being little known, obsolete or 
preserved only in certain dialect areas, and, on the other hand, in words created on 
Romanian land, also derived from words of Latin origin. 
Key words: etymology, lexical elements, Latin origin, dictionary, old literary Romanian, 
significance, semantic dissociation.  
 

1. Introducere 
 

Ca o caracteristic  a lexicului din epoca veche a românei literare, se 
remarc  încercarea de nuan are a expresiei prin folosirea atât a cuvintelor 
împrumutate din alte limbi, cât i a termenilor proveni i din vorbirea popular , s-a 
ajuns astfel, în timp, la apari ia unor cuvinte nou create pe teren românesc, un rol 
important jucând mijloacele interne de îmbog ire a vocabularului. În abordarea 
analizei cuvintelor prezentate în studiul de fa , am folosit în principal materialul 
lexical oferit de textul Ithica ieropolitica (1764), un manuscris aflat la Biblioteca 
Academiei Române din Bucure ti, sub cota Ms. 67,  dar  am  recurs  i  la  alte  
traduceri  vechi,  în  special  la  texte  biblice.  Documentul  amintit,  datat  din  a  doua  
jum tate a secolului al XVIII-lea, reprezint  una din multele traduceri în limba 
român  pe care arhimandritul putnean Vartolomei M reanu le-a întocmit i care 
se înscrie în “vechea i înfloritoarea tradi ie european  a traducerilor religioase” 
(Brani te i Petrovici, 2013: 590). Manuscrisul are la baz  cartea Ithica Ieropolitica 
au fil fiia înv ar  d  fir , u imv lii i u în hi uiri al , scris i 

tip rit  în limba slavon  în anul 1712, „în sfînta i marea lavr  Pecerska” din Kiev, 
de câ iva vie uitori ai renumitului l ca  de cult, numele lor r mânând necunoscute 
cititorului.  
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Elementele lexicale de origine latin  reflect  fenomenul lingvistic propus 
spre analiza noastr , ele apar interpretate dup  ce este stabilit  etimologia unui 
termen sau altul, inându-se cont i de sensul cuvintelor, acolo unde contextul o 
cere. În cele mai multe cazuri, etimologiile au fost extrase din dic ionare de 
referin  precum seria veche a dic ionarului academic (DA),  seria  nou  a  
Dic ionarului Limbii Române (DLR), dar au fost consultate i Dic ionarul 
etimologic al limbii române (DER) ori Micul dic ionar academic (MDA), pentru o 
preluare etimologic  de precizie.  
 

2. Cuvinte disp rute din limba literar  standard; cuvinte ie ite din uz 
sau p strate în anumite arii dialectale 
Termenii întâlni i în traducerea lui Vartolomei M reanu au fost selecta i 

pornindu-se de la o disociere semantic  (pentru observarea cu claritate a lor), de la 
anumite locu iuni, expresii i sintagme în care diferite lexeme apar atestate. În ceea 
ce  prive te  aspectul  în  care  am  ales  s  grupez  termenii,  pentru  a  nu  sem na  cu  
modul de prezentare a unui dic ionar, ace tia au fost ordona i în func ie de originea 
lor, în cazul de fa , în cuvinte de origine latin  care nu se mai întâlnesc în varianta 
modern  a românei literare sau care au o folosire mult restrâns , fiind pu in 
cunoscute, unele dintre ele înc  prezente fie în vorbirea popular , în anumite 
regiuni, fie în discursul religios. 
 

2.1. Cuvinte de origine latin  ori cu baz  de derivare latin  
alchión / alción s.m. (< lat. alcyon, -onis, de i întâlnim la A. Scriban drept 

etimon direct cuvântul vgr. alkyón) are în elesul de „pas re mitic  marin  (alcédo 
hispida) despre care cei vechi spuneau c  alung  vîntul i- i face cuibul unde e 
marea lin , de aceea era socotit  de bun augur.” (Scriban, s.v.). În textul Ithica 
ieropolitica termenul ocur  în dou  contexte: Fericitul Amvrósii [...] adaoge i o 
istoriie strein  pentru rodul a unor pas ri, ce le dzic alchione, care î i fac 
cuiburile sale în apele m rii i nimic  nu s  tem de venirea valurilor (206r); Cele 
ce-am dzis pentru alchion, aceasta s  cade a o dzice i pentru cugetul cel curat 
(206v). Autorii MDA fac trimitere la etimologia francez , alcyon, precum i la 
existen a unei variante populare a lexemului: ielcovan. Dup  aceia i autori, sfera de 
desemnare este configurat  de numele unei p ri, g sindu- i atest ri în dic ionare 
contemporane, de exemplu, s.v. alción, în DEXI sunt înregistrate defini iile: 1. 
„Specie de pesc ru  albastru”. 2. „Pas re marin  legendar , considerat  simbolul 
unui viitor fericit, întrucât î i f cea cuibul numai pe o mare calm ”. O interpretare 
care ne ajut  în în elegerea termenului o g sim în mitologie, Alcyone fiind: „1. Una 
dintre pleiade, fiica lui Atlas i a Pleionei. 2. Fiica lui Aeolus, despre care legenda 
spune c  tr ia atît de fericit  împreun  cu so ul ei Ceyx, încît a trezit gelozia Herei, 
care i-a metamorfozat pe amîndoi în p ri de mare” (Balaci, s.v.). Alchión nu 
apare înregistrat în DLR, dar este un zoonim specific textelor vechi în care nu de 
pu ine ori ne sunt prezentate viet i rare cu nume fantastice, mai mult sau mai pu in 
tiute, animale, p ri, chiar insecte, cu denumiri bizare, de cele mai multe ori f  
 aib  o semnifica ie clar  pentru vorbitorul comun de limb  român .  

aústru s.m. (< lat. auster, -strum) întâlnit des în literatura veche, ast zi 
doar în limbajul popular, are  un  prim  sens  cunoscut  de  „vânt  care  bate  din  
sud-vest”, „vânt de meaz -zi (în opozi ie cu criv ul)”. Cunoa te atest ri înc  din 
secolul al XVI-lea, dintre care amintim: Codicele Bratu, Codicele Vorone ean, 
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Lucrul Apostolesc. Apostolul diaconului Coresi, iar pentru secolul urm tor Noul 
Testament de la B lgrad ori Biblia de la Bucure ti (în Biblia sinodal  actual , 
cuvântul a fost înlocuit cu sintagma vânt de miaz zi). Acest lexem „cu mari anse 
de a putea fi considerat împrumut cult, dup  cum îl recomand  fonetismul” 
(Gafton, 2001: 186), în Manuscrisul. 67 are o singur  ocuren , cu sensul secund, 
învechit, de parte a p mântului sau „punct cardinal de unde bate austrul”: Va veni 
Împ teasa de la Aústru [...] i al ii i Ahiór Voievodul, vor veni to i la giudecat  
i ne vor osîndi pre noi (180v). Cu acest în eles e semnalat în texte vechi din 

secolul al XVI-lea i al XVII-lea precum: Psaltirea coresian  din 1577: Dumnezeu 
de austru vine (422); Psaltirea în versuri a mitropolitului Dosoftei: dicat-au 
despre aústru vânturi (259) ori Biblia (1688): i au f cut stîlpii cortului, 20 de 
stîlpi despre laturea cea despre áustru (Ie irea, 36, 20).  

fúr s.m. (< lat. fur, -em)  „ho ,  punga ,  tâlhar”,  apare  ca  termen  de  
compara ie în cele dou  exemple întâlnite în Ithica, în prima secven  fiind încadrat 
contextual de sinonimele sale: Mare ocar  iaste de p time te cineva ca un tîlhariu, 
ca un uciga , ca un fur sau ca un j fuitoriu de cele streine (90r). Iat , voi veni ca 
un fur i fericit iaste cela ce- i p ze te ve mintile sale (214r). Consemnat pentru 
prima dat  în  texte  de secol  XVI,  precum Codicele Vorone ean: Se nu ne tire de 
voi chinuiasc  [...] ca furulu (161/2), Psaltirea:  vedeai furul (133) ori 
Tetraevanghelul Diaconului Coresi: [Comoara] furii o sap i o fur  (209). 
Termenul continu  s  fie înregistrat în secolele urm toare, de exemplu în Cazania 
Mitropolitului Varlaam: Codru plin de furi i de tâlhari (372), în Biblia (1688): 
Iar  de s  va afla în groap  furul i, r nindu-l, va muri, nu iaste lui ucidere 
(Ie irea,  22,  2),  în  Psaltirea în versuri a Mitropolitului Dosoftei: ti cu furii în 
so îe (167), în Letopise ul lui Neculce: În zilele lui Mihai-vod  [...] furii, t lharii, 
nu avea trecere (399/26), în Chronograful Tierei Rumane ti, de la 1764 pana la 
1815 al lui Dionisie Eclesiarcul: Pe furi [...] îi spânzura (168). De remarcat r mâne 
faptul c  „Termenul fur este pîn  ast zi un element caracteristic limbajului 
bisericesc” (Arvinte, 1991: 29). 

fortúna s.f.  (< lat.  fortuna, -am) impune ca o prim  constatare mijlocirea 
din mgr. , de i Al. Cior nescu se îndoie te de filiera greceasc  pe teren 
românesc a termenului, sus inând c  „nu exist  motiv suficient pentru a considera 

 rom. provine din mgr. (Pu cariu; Meyer 111; DAR), cu atît mai mult cu cît în 
rom. apare i sensul primitiv de «soart  nefericit », care indic  provenien a direct  
din  latin ”  (DER s.v). În textul de fa , termenul ocur  într-un singur context, cu 
sensul de „soart  rea, ursit  rea, nenorocire”: În noi, de adesa vedem un lucru 
vrednic de multe lacr mi, c  nu numai însu i fortuna iaste oarb , ci i pre cei ci s  
ating de dînsa îi orbe te (119v). Cu acela i în eles, apare în Letopise ul cronicarului 
Ion Neculce: Nici cu gândul nu gândià, [Miron Costin] c  i-a venì o fortun  ca 
aceea (LET. II, 266/25), urmând a fi semnalat, ca latinism, cu în elesul de „destin, 
soart , noroc” în special la D. Cantemir în Hronic i în Istoria ieroglific .  

lep dá vb. tr. i refl. (< lat. lapidare < lapis, - dis „a lapida”) apare în Ms. 
67 în numeroase contexte, din care desprindem urm toarele sensuri: (despre 
lucruri, bani etc.) „a arunca, a azvârli”: Lep dînd argin ii în beseric  s-au dus i 
s-au zugrumat (79v); (despre principii, idei, credin e) „ a renun a, a respinge, a 
nega”: utatea ne îndeamn  s  lep m cele vecinice (10r); „a alunga, a îndep rta 
de la sine un r u sufletesc”: a ne sili cu oserdiie frîu s  punem linbii i s  lep m 
de la noi mîniia, pohta cea rea, prea s turarea, be iia (221r). Ca reflexiv, (urmat 
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de determin. introduse prin prep. „de”) „a rupe orice leg tur  cu cineva, a renega”: 
nu m-am lep dat eu de feciorul mieu, ci neorînduiala lui l-au lipsit i l-au f cut 
nevrednic (59r); „a se l sa de o deprindere, de un obicei”: -au lep dat toat  

lb ciia lor i s-au f cut blînzi ca miei (80r);  „a- i  dezbr ca  un  ve mânt,  a- i  
scoate un obiect de îmbr minte”: -au lep dat hainele di pe sine, s-au îmbr cat 
în sac (98r); „a abandona, a p si pe cineva” (la o nevoie): prietinii cei noi ai lui 
l-au lep dat, iar  pre cei vechi prietini, el însu i au trecut cu vederea (119v); „a 
renega, a p si credin a în care s-a n scut”: de vei m rturisi ast dzi credin a i 
faptele cele bune, iar  mîni te vei lep da, apoi ce plat  vii s  a tep i (224v); „a 
scoate, a lua”: iaste vreme a s di i iaste vreme a dezgropa i a lep da cele ce-au 

dit (214v). Primul sens selectat din exemplele date mai sus de „a arunca, a 
azvârli” este, conform DER, „în mod sigur primar i coincide cu cele mai vechi 
exemple”, întâlnite în texte române ti din secolul al XVI-lea: Codicele Bratul, 
Codicele Vorone ean (1563-1583), Tetraevanghelul coresian (1560-1561). 

muiére s.f. (< lat. er, -ris) este un termen vechi i popular, în limba 
literar  p strând doar o nuan  depreciativ . În Ithica prezint  ocuren  unic , cu 
sensul „femeie”: Bine fac i aceia ce citesc istoriile sfintelor muieri, pentru c  întru 
to i au minunat Dumnedz u vrerile sale (69v). Cuvântul î i g se te o bun  
reprezentare înc  din secolul al XVI-lea în texte precum: Codicele Vorone ean: 
Muierilor i b rba ilor uo mîndrie vestea te (138/6, cf. 152/4) ori Carte de 
înv tur  (1581) a diaconului Coresi: Ori muiare iaste, ori b rbat (37), ap rând i 
în secolele urm toare la autori precum Varlaam, în Cazania (1643): Pregiur dîn ii 
sta priatinii [...] i cuconii i muierile (149), Dosoftei, în Psaltirea în versuri: 
Muiare îmbr cate-n soare (294/19), în Biblia (1688) [prefa ]: i b rba i i muieri 
[...] o tesc împotriv  (8/31,  cf.  22/33), într-un text tip rit în 1733: Neiubitori de 
muieri (GCR II, 26/12).  

psalmísta s.m. (< lat. psalmista) este varianta învechit  a substantivului 
psalmist, având sensul „autor de psalmi; (de obicei articulat) nume dat regelui 
evreu David, considerat autorul majorit ii psalmilor biblici”: Minciuna iaste 
gonirea darului lui Dumnedz u i omorîrea sufletului i pierirea acelora ce de-a 
pururea s in de dînsa [dzice psalmista] (75v); ca pentru ale sale s  bucur i 
vesele te i iaste tare i înc  dintru aceasta i mai mare t riie [nu din t riia pîinii, 
dup  cum dzice psalmista] are, fiindc  de-a purea iaste vóios (165v). Lexemul este 
înregistrat în secolul al XVII-lea, cu sensul de „cînt re  de psalmi” la Dosoftei:  

a zice psalmista: cîtu-s iubite s luirile tale, Doamne (apud GCR I, 239/8).  
purcéde vb. III, intr. (< lat. proc re) „a porni la drum, a pleca”, ast zi 

termenul  nu  se  mai  p streaz  decât  în  vorbirea  popular ,  în  textul  studiat  este  
înregistrat în: ijderea au mai fost doi oameni carii, neispitindu- i credin a unul 
altuia, au purces, mergînd printr-o pustiie (123r-123v). Apare în texte vechi de 
referin  precum Lucrul Apostolesc. Apostolul diaconului Coresi: Cînd fu noao 
sfîr itul acelor zile, ie im i purceasem (100/11), Palia (1581): Purcease derept 
aceaia Izdrail cu tot cu ce avea el (192/7), Cazania lui Varlaam: Ei îndat i 

sar  mreajea i purceas  dup- nsu (153), Via a i petreacerea svin ilor a 
mitropolitului Dosoftei: Luindu- i ziua bun , stare ul purceas  (octombrie, 57r/21), 
Letopise ul lui Neculce sau Hronicul lui Cantemir. 

viiá vb. I, intr. (< lat. viv re) cu semnifica ia - ast zi rar întâlnit  - „a dura, 
a  d inui”  cuvântul  este  prezent,  în  aceast  traducere  a  lui  V.  M reanu,  într-o  
singur  fraz : Nimic  alt  nu poate s  înt reasc i s  viiadz  precum poate 
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cugetul cel curat (207r).  Verbul  cunoa te  o  frecven  mare,  cu  sensul  prim de  „a  
tr i,  a  vie ui”,  astfel  îl  putem  reg si,  începând  cu  secolul  al  XVI-lea,  în  scrieri  
precum: Codicele Bratul, Codicele Vorone ean, Palia de la Or tie, iar dintre 
textele coresiene amintim Carte de înv tur  i Lucrul Apostolesc. 

vîrtós (<  lat.  virtu sus) în Ithica lexemul (învechit i popular) este 
înregistrat  ca  adverb  la  comparativ,  cu  variate  note  semantice  1.  „Mai  mult,  mai  
tare”: mai vîrtos decît patria sa i decît pe norodul s u nimic  alt  nu iube te (49v). 
2. „Mai ales, mai cu seam , în special”: tu mai vîrtos spre vicle ug ai înv at c ile 
tale (16v). 3. „Mai bine, spre folosul cuiva”: iar  mai vîrtos tiia st pînul cu ce s  
poat  birui t riia i hîtriile noastre (212v). 4. (La comparativ, în expr.) cu cît mai 
vîrtos = „cu atît mai mult”: iar  cu cît mai vîrtos s  ne silim ca s  nu ne strîc m 
vasul nostru. (219r) sau (în expr.) mai vîrtos c  =  „mai  cu  seam  c ;  mai  ales  
datorit  faptului c ”: fiind om, vrei, pohte ti s  zbori i mai vîrtos c i zbori den 
inima ta i te îngînfedzi de pretudíne (95v). 5. (În constr. advers.) „mai degrab , 
dimpotriv ”: aciia nem rui nu tiu a s  supune, ci mai vîrtos ei vor s  st pîneasc  
pre to i (56v). 6. (Înaintea unui adj. sau adv. formeaz  superlativul) „foarte, tare”: 
Chipul r bd rii cel adev rat i întru tot des vîr it, mai vîrtos minunat, îl vedem la 
fericitul Ióv (86v). În scrierile române ti din epoca veche, acest cuvânt cunoa te o 
frecven  mare, cu o varietate de sensuri deductibile din context. 
 

2.2. Cuvinte create pe teren românesc de la cuvinte de origine latin  
acufundá vb.  I,  refl.  i  tr.  (derivat  de  la  cufunda <  lat.  confundo, -are + 

pref. a-) „a se afunda, a se adânci”: de vor tr i m car cît de mul i ani, îns  de-a 
pururea or petrece nevoi, de-a pururea s  vor acufunda i toat  viia a lor alt  nu 
iaste f  decît de-a pururea s  vor acufunda (64v); „a compromite, a distruge, a 
face s  dispar ”: Cei ci vor [...] s  s  îmbog asc , vor c dè în n ti i în la uri 
i în pohte multe, necuvînt re e i strîc cioas  care acufund  pre om la periciunea 

cea de tot (156v); „a scufunda”: marea vie ii ace tiia nu leap , nici acufund , 
precum i altele, ci de-a pururea i în tot locul arat  pace i bun  lini te (206v). 
Forma aceasta este atestat  înc  din secolul al XVI-lea în Psaltirea lui Coresi. 

lc tór s.m. (derivat de la lca <  lat.  calcare + tor) „persoan  care 
încalc  un jur mânt, o lege, o porunc  etc.”: Cine au putut s  fiie c lc toriu i n-au 

lcat i s  fac  r u i n-au f cut, ca s  s  înt reasc  bun ile lui (156r); dac  
iaste zavistnic, apoi iaste decît to i mai spurcat [...], mai c lc toriu de lege decît 
precurvarii (166v).  Cuvântul  este  înregistrat  pentru  prima  dat  în  secolul  al  
XVI-lea, în Psaltirea diaconului Coresi. 

duc tóriu s.m.  (derivat  de  la  vb.  duce <  lat.  ducere +  suf.  –tor) 
„conduc tor, c uzitor, îndrum tor”: Calea vie ii ace tiia, f  de pov uitoriu i 

 de duc toriu de mîn  pre care, o, cî i de mul i tîlhari sînt! (26r). Primele 
atest ri ale termenului sunt în secolul al XVII-lea în Lexicon slavo-românesc i 
tâlcuirea numelor din 1649, apar inând lui Mardarie Cozianul precum i într-un 
fragment de text din anul 1691, în care reg sim aceea i expresie – folosit  de V. 

reanu în Ms. 67 – duc toriu de mîn : Iat , dar , adev rate cre tine, 
duc toriul de mân i buna pova  la acea fericire (BV I, 324). În traducerea c ii 
Ithica ieropolitica, din 1747, nu întâlnim expresia mai sus amintit , în locul ei 
Ghenadie Cozianul folose te termenul st pânitoriu (22r). 

dumnedzeí  s.f. (derivat de la Dumnezeu < lat. dom[i]ne deus + suf. -i ) 
„zei ”, în textul studiat ocur  într-un singur context: acel chip, în capi tea marii 
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dumnedzei  Izídi, îns mnînd ca fie tecine s  s  socoteasc  întîi pre sine i apoi 
i de chidz  gura sa (72r). Conform DLR prima atestare este în Lucrul 

Apostolesc. Apostolul diaconului Coresi: Nece den besearec  au furat, nece hulesc 
dumnezei a voastr  (93/7), apoi în Letopise ul lui N. Costin: Cu mintea sa au aflat 
de au sleit bozi, chipuri i bozoaie sau dumn e de lut (64). 

rí vb.  IV (derivat  de la  are [< fa  < lat. pop. faciam] + suf. –i) în 
opinia lui Al. Cior nescu termenul pare s  aib  origine cult , al turi de substantivul 

rie, f  s  cunoasc  o circula ie popular . În traducerea lui M reanu are o 
singur  ocuren , cu sensul „a se preface, a disimula”:  numai o dat  de a f ri 
cineva, apoi tuturor iaste urît pentru c  pre cei nef arnici i pre cei ci nu s  
prefac to i îi iub sc. (113r). Ca verb reflexiv este atestat la Coresi: i f ri à-se cu 
nu ii i alal ii Iudei, ca i Varnava st tù cu acei f arnici (apud GCR  I, 16). În 
textul studiat întâlnim i substantivul cu forma de feminin ríie (derivat  de  la  

ri, prin suf. abstr. –ie) care ocur  în trei contexte cu sensul „f rnicie, 
pref torie”: De f rie ca de moarte s  fugim (113r); riia la faptele cele 
viclene i pref toare (205r); de va face voia lui Dumnedz u, f  de riie, [...] 
unul ca acela s tiie c  s-au g tit pre sine a (un) bun l ca  lui Dumnedz u (218v). 
Pe lâng  atestarea din secolul al XVI-lea în Codicele Vorone ean: Fra ii miei, nu în 

rie pr vind se ave i credin a Domnulu[i] nostru Iisus Hristos al slaveei (116/6), 
termenul apare i mai târziu în: Cazania lui Varlaam, Noul Testament (1648) Biblia 
de la Bucure ti, Mineiul (1776), este consemnat, de asemenea, în Cuvente den 

tr ni (tomul II). 
întramá vb. trans. i refl. (derivat de la arm < lat. armum „partea de sus a 

piciorului” + pref. întru-, pu in probabil  der. din lat. trama „urzeal  a pânzei”) 
forma rezultat  pare s  fi fost întrarma (care mai este cunoscut  azi prin Moldova 
i Bucovina) din care întrama, în opinia autorilor DLR „s-a n scut prin disimilarea 

complet  a lui r”. Aceasta este varianta învechit i regional  a verbului întrema i 
cunoa te  în  textul  studiat  o  singur  atestare,  cu  sensul  (fig.)  „a  se  înt ri,  a  se  
fortifica”: Pentru c  era îmbr ca i cu smireniia [sfin ii], întramîndu-s  cu blînde e 
sta împrotiva lor (80r). Aceea i form  a verbului o întâlnim, începând cu secolul al 
XVII-lea, în scrierile lui Dosoftei, Psaltirea în Versuri: Carii c tr  Dumnedz u au 
team , Le ajut  Domnul i-i întram  (397) ori Via a i petreacerea svin ilor: 
Într mându-i în credin a cea direapt  (1832),  dar  i  în  Hronicul lui Cantemir: 
Priam [...] într mându- i puterile, î i tocmì o tile, î i înt rì cet ile (91/14). 

tí vb.  VI,  refl.  (oaste  <  lat.  hostis, -em + –i) în textul studiat cuvântul 
ocur  în dou  contexte, având semnifica ia „a se lupta, a se r zboi, a duce r zboi” – 
urmat, în primul paragraf selectat, de determ. introdus  prin prep. „împotriva”, iar 
în  al  doilea  de  sinonimul  „a  se  bate”:  dz alt  lege în m dularile mele care s  

tesc împotriva legii min ii mele i m  robe te cu legea p catelor (9v); dac  ne 
tim sau ne batem, atunci departe suntem de la Dumnedz u (88r).  Cu acest  sens 

verbul apare în multe dintre textele secolului al XVII-lea i al XVIII-lea, provenind 
din regiuni diferite locuite de români: Cazania lui Varlaam, Herodot (1645), Noul 
Testament (1648), Via a i petreacerea svin ilor a lui Dosoftei, Letopise ul lui N. 
Costin, este înregistrat în paginile dic ionarului Anonymus Caransebensiensis, în 
Mineiul (1776), precum i în Ithica ieropolitica, traducerea din anul 1745 a 
arhimandritului Ghenadie Cozianul. 

periciúne s.f. (derivat de la vb. pieri < lat.  perire + suf.  –ciune) un prim 
în eles al termenului este „pieire”care în Ithica ieropolitica a ajuns s  mai 
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semnifice „distrugere, ruinare, r cire”: De aici, dzice, periciunea cea mult  a 
eresurilor (68v); (bis. în opoz. cu „mântuire”, salvare”) „p timire, pieire, moarte”: 
Cei ci vor, dzice, s  s  îmbog asc , vor c dè în n ti i în la uri i în pohte 
multe, necuvînt re e i strîc cioas  care acufund  pre om la periciunea cea de tot 
(156v). Exist  scrieri în care se atest  folosirea acestei forme începând cu secolul al 
XVII-lea în Biblia de la Bucure ti: S  da i pre unul ca acela satanii spre 
periciunea trupului, ca d[u]hul s  s  mîntuiasc  în zioa D[o]mn[u]lui (8262/2), dar 
i  în  secolul  urm tor  în  Predicele lui Antim Ivireanul: Au sc pat de periciunea 

care [...] le-au fost spus proorocul (44), Acestea ce facem ne duc pe calea 
periciunei (ibid., 155), apoi, într-un text de limb  româneasc  din anul 1749, cules 
i publicat de I. Bianu: Iarna va fi z joas , prim vara ploioas  [...] poame 

pu ine, dobitoacilor peri iune (CAT. MAN. II,  141)  precum  i  în  Mineiul 
episcopului Chesarie (1776): Au c zut la periciune i au dat cinste pietrilor 
(129r1/29).  

prepús s.n. (format prin conversiune de la participiul verbului prepune < 
lat. praepon re) „presupunere, b nuial , îndoial ” (în text este parte a unei 
construc ii cu vb. „a fi”): ace tiia m rturisiia asupra Susánii c-au g sît-o în 
gr din  numai cu un tîn r [...]. Prepusul era porti a c  era de chis , pentru c  pe 
acolé putè s  scape cineva (184r). Primele atest ri sunt în secolul al XVI-lea în 
Carte de înv tur  a diaconului Coresi: i s  ne sfin im sine , ca f  prepus s  ne 
cuminec m cu cinstitul trup i cu sîngele lui Hristos (549) i în Palia (1581): Eu 
sînt Atotputernic Dumnezeu, îmbl  înaintea Mea i fii f  prepus (61/4), 
continuând s  fie semnalat, apoi, în Letopise ul fiec ruia dintre cronicarii Gr. 
Ureche, N. Costin i I. Neculce, dar i în Didahiile lui Antim Ivireanul: To i sfin ii, 

 de nici un prepus sînt drept înaintea lui Dumnezeu (129) ori în Hronicul lui 
Dimitrie Cantemir:  prepus iaste c  pe vremile a vreunui ficior sau nepot a lui 
trebuie s  s  fie tîmplat (465). 

spuitór s.m. (derivat de la spune < lat. expon re + suf. –tor) este o variant  
a substantivului (de asemenea învechit) „spun tor”, cu sensul de „propov duitor”: 

 nimic  nu ne împiedec  pre noi a-l ave pre vr jma ul nostru în loc de 
îndrept toriu i spuitoriu de cele ne tiute, f  de nicio plat  (134v). În textul 
studiat întâlnim i substantivul cu forma de feminin spuitoáre „cea care 
preveste te, care propov duie te” (în context este „t ria cre tineasc ”, întruchipat  
de „semnul crucii”): mnul biruin ii noastre, lauda cea aleas , de teptarea cea 
spre silin i spuitoarea înainte (89r). Termenul este atestat în texte din secolul al 
XVI-lea precum: Psaltirea Hurmuzaki (cca 1500-1510): Nu v  atinge i de 
botedza ii miei i în sponietorii mie nu hiclenire i (88v/6), Codicele Vorone ean: 
Noe [...] al drepta iei spuietoriu (86r/12), Lucrul Apostolesc. Apostolul diaconului 
Coresi: Slugi f  prorocii i spuitori aceii venite (533/24). 

záca  adj. (derivat de la zac [prez. ind. al lui cea < lat. iac re] + suf. –a ) 
este varianta fonetic , învechit i regional  a adjectivuui ca , cunoa te în textul 
tradus  de  V.  M reanu  o  singur  ocuren  cu  sensul  „f  putere;  (ext.)  lene ,  
trândav”: Feciorii lor s i hr neasc  pas rile i cîinii i slugile cele zaca e, iar  

rin ii s  s  dea însu i pre sine de a lor bun  voie mîncare viermilor (151r). Nu 
dispunem de atest ri pentru secolele al XVI-lea i al XVII-lea, termenul fiind 
consemnat începând abia cu secolul al XIX-lea, în paginile unor dic ionare.  
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3. Concluzii 
Lucrarea de fa  cuprinde un num r restrâns de termeni foarte vechi în 

limba român  mo teni i din latin i caracteriza i în mare parte printr-o bog ie de 
semnifica ii, unii dintre ei având o gam  larg  de posibilit i combinatorii de la un 
context la altul. În mare parte, întâlnim substantive comune, apar inând diferitelor 
genuri: aústru, fúr, duc tóriu (s.m.), fortúna, muiére, dumnedzeí  (s.f.), prepús 
(s.n.), urmate fiind ca frecven  de verbe: lep dá, viiá, purcéde, rí i doar într-o 
mic  m sur  de adjective / adverbe: vîrtós, cu variate note semantice, záca . Dup  
cum  am  putut  observa,  numerotarea  fiec rui  citat  extras  din  transcrierea  
interpretativ  a Manuscrisului 67 a fost realizat  având în vedere notarea veche cu 
slove chirilice c rora le-am redat valorile cifrice, astfel c  num rul filelor este 
înregistrat cu cifre arabe de la 1 la 229, cu r i v suprascrise, în italic, delimitate de 
paranteze rotunde. Din cauza unui spa iu restrâns, în prezentul studiu nu au fost 
înregistrate decât în mic  parte, din fi ierul personal, atest rile unui fenomen, ale 
unei forme sau ale unei variante din Ithica. Am optat în semnalarea i prezentarea 
elementelor lexicale întâlnite în manuscris pentru o metodologie preponderent 
clasic-descriptiv , având ca reper perspectiva stabilit  de tradi ia dic ionarelor 
academice.  
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CZU: 81(091) 
 

CON UL LINGVIS IC  
I SI   IN RF LOR LINGVIS IC  

 
 

 lina B LU 
România, drd ULIM 

 
Linguistic contact (interlinear contact) or contact between languages - signifies all 
situations in which the simultaneous presence of two languages affects the language 
behavior of the individual (W inr ch); the term refers both to the psycholinguistic function 
of the individual who possesses more than one language (hence, the bilingual individual) 
and the bilinear environment in which the individual has to adapt his or her behavior. 
Contact between languages looks like the pursuit of interference - the reciprocal influence 
of languages. Degree however, the influence is directly influenced by the linguistic factors: 
structure and origin. In this respect, two languages closely related to one another or with a 
very similar structure will influence each other much more strongly than two languages 
related  to  one  another  or  typological.  Whatever  the  point  of  the  interest  in  following  the  
contact between languages, the starting point is always a certain stage of bilin vism. 
 The problem of contact between languages and, implicitly, the problem of bilingualism 
cannot be studied except on an interdisciplinary basis. The search for research involves an 
important sociological dimension, because we want to examine the contact between 
languages and, implicitly, bilingualism, this is, of course, we need to know the sociocultural 
framework in which we have a cultural and social contact. 
Keywors: language, bilingualism, behavior, interdisciplinary, linguistic  contact. 

          
        rm nul contact lin vistic (contact dintr  limbi) a fost propus ini ial d  

ndré artin t i a înlocuit o mul im  d  t rm ni folosi i ant rior, car rau 
ambi ui,  dintr  car  c l  mai spândit fus  t rm nul  am st c d  limbi  
(m lan ). rm nul contact ar i l dou  conota ii: îns amn  atât „atin ” cât 
i „l tur ”, „r la ”, d  aici s  poat  d duc  c  ac l contact poat  fi pasa r, cu 

implica ii lin vistic  d  suprafa  sau poat  d numi un proc s d  durat . Contactul 
lin vistic (contact int rlin vistic) sau contact dintr  limbi – s mnific  toat  
situa iil  în car  pr a simultan  a dou  limbi af ct az  comportam ntul d  
limba  al individului (W inr ch); t rm nul s  r  atât la func ionar a 
psiholin vistic  a individului car  st pân  mai mult d  o limb  (d ci, a 
individului bilin v), cât i situa iil  d  antura  bilin v în car  individul tr bui  s i 
adapt  comportam ntul d  limba . 
       D i foart  folosit, t rm nul contact poat  cr a totu i ambi uit i, d oar  nu 
st  un    t rm n    propriu-zis    lin vistic,   ci    fac    part    din    t rminolo ia    

sociolo i  i st  polis mantic, fiind chival nt cu bilin vism, int rf , 
împrumut.  Contactul lin vistic poat  fi stabilit într  oric  f l d  limbi, total dif rit  
ca  structur  sau  as toar ,  l at    sau   n at tic,   în   func    d   

la iil   col ctivit ilor uman . Contactul dintr  limbi ar  ca urmar  int rf a - 
influ a r ciproc  a limbilor. Gradul d  int rf  îns  dir ct influ at d  
factorii lin vistici: structur i ori in . stf l, dou  limbi  înrudit   tic  
înd aproap   sau cu  structura foart  as toar    s  influ az  r ciproc mult 
mai put rnic d cât dou  limbi n înrudit tic sau tipolo ic.  Oricar  ar fi 
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asp ctul int rf i ca urmar  a contactului dintr  limbi, punctul d  pornir st  
întotd auna un anumit stadiu d  bilin vism.  
        D  ac a în mod practic „dou  sau mai mult  limbi pot fi consid rat  în 
contact dac  sunt folosit  alt rnativ d  ac i p rsoan . Indivizii vorbitori 

pr zint  locul contactului”. D i st  vorba d  un asp ct foart  important din 
via a limbilor, contactul lin vistic i int rf a nu au stat în at ia sp ciali tilor 

cât r lativ târziu, r sp ctiv, în s col  al XVII-l a  i al XVIII-l a i sub asp ct 
ativ, d  condamnar  a cuvint lor str in  d clarat  „barbarism ”.  

         La înc putul s colului al XIX-l a, s  atra  at ia asupra contactului i 
int rf i indir ct,  prin   afirmar a   i  d monstrar a   imp trabilit ii unora 
dintr   comportam nt  limbii.  Înc pând cu a  doua um tat  a  s colului  al  XIX-

a, înc  s  s  atra  at ia i asupra conv i limbilor (conv a 
pr supun  schimb ril  int rn  al  fi i limbi aflat  în contact, volu ia propri  a 
fi i limbi aflat  în contact), nu numai asupra div i lor (div a  
pr supun    vid a   particularit ilor   dif iatoar ,   a   sp cificului   d  
structur i d  sist  al  c lor dou  limbi aflat  în contact). 
          Într  ac st  pozi ii xtr mist xist  t za mod rat , d  fapt   sin ura   

alist ,   ad rat :   c rc tar a   minu ioas  a fapt lor   lin vistic , f  id i 
pr conc put i f tich tar a lor ri id i absolut . Prin   urmar , contactul 
dintr  limbi s  r aliz az , în ral, prin   int rm diul bilin vismului. rm nul 

 bilin vism poat  fi, totodat , substituit prin cuvântul influ ,int rf  sau 
împrumut ca f nom , r zultat  din contactul lin vistic. În cazul ac sta prin 
bilin vism  nu s  în  n ap rat într buin ar a xclusiv  a dou  limbi d  c tr  
ac i p rsoan , ci o int rf  lin vistic . În ac st  condi ii s  r aliz az  o 
influ  r ciproc  într  dou  sist  lin vistic  dif rit , ca urmar  a înv rii c i 

 a doua limbi odat  cu limba mat rn  ( l. Ros tti, Istoria limbii român ). 
         Dir ia i natura bilin vismului sunt condi ionat  d  tipul d  contact într  
limbi. ipuril  d  contact lin vistic pot fi:  xt rn  (int rlin vistic ), adic  aria 

rafic ;  int rn  (intralin vistic , intrar ional , inclusiv nclav  alo lot , adic  
caract rul d  limb :indi  sau imi rant ; dir ct , int ruman , adic  contactul 
dir ct d  tip oral dintr rupuril  cultural i tnic ,pr cum i raportul num ric 
dintr  ac st rupuri;  la distan , adic  prin int rm diul scrisului, înv mântului 
sau a mass-m dia. D mplu, impun a limbii ocupan ilor în fost  colonii, 
ocupa ii t ritorial : în Canada -  i franc , în India, ustralia -  ; 
în  rica  -  spaniol   tc.  În  fosta  U.R.S.S.  limba  rus  a  fost  impus  tuturor  
popoar lor din ac st vast t ritoriu a lumii; contact  cultural ,  într  o limb  clasic  
(alias „moart ”) i limbi vii;  într  limbi aflat  la mar  distan  (lin ua franca); 
domina ia monolin vismului  într-o ar  sau, din contr , a plurilin vismului, 
multitudin a limbilor n sitând o limb  în contact d  int rcomunicar  într  
alo lo i (vorbitori d  dif rit  limbi, ac asta fiind d  obic i limba oficial  sau a 
ma orit ii); 
        Probl ma contactului dintr  limbi i, implicit, probl ma bilin vismului nu 
poat  fi studiat  d cât p  o baz  int rdisciplinar .  stf l   d    c rc tar    implic    
o   important    dim nsiun  sociolo ic , d oar  p ntru a xamina contactul dintr  
limbi i, implicit, bilin vismul, st , vid nt n sar s  cunoa m cadrul  
sociocultural în car  ar l loc, s lucid m influ a factorilor nonlin visticii  i a  
cont xtului   sociocultural   al   contactului.    
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        st    prim  obs rva ii al  lui W inr ich cu privir  la cadrul psiholo ic i 
sociocultural al contactului dintr  limbi (t rm nul limb  includ  aici atât „limba 
na ional , cât i dial ct  al  ac i limbi sau vari i al  ac luia i dial ct”), 

ritoar  la sp cificitat a contactului lin vistic i c lui cultural  au constituit  
mbrionul viitoar i d zvolt ri a  sociolin visticii,  au  stimulat c rc tar a 
nom nului d  bilin vism. Prin urmar , studiil  pur lin vistic  asupra limbilor în 

contact   sunt   coordonat    cu   studiil    xtralin vistic    asupra   bilin vismului,   
pr cum   i   a f nom nului d  int rf .  
       G rafii i tno rafii d scriu popula iil  bilin , sociolo ii xamin az  
func ionar a limbilor co xist nt  într-o comunitat , uri tii studiaz  statutul l al 
acordat limbilor minorit ilor în div rs  stat , inv sti iil ducatorilor, 
int sa i d  copii bilin vi   i   d    pr dar a   limbilor   str in ,   stimul az    p    
psiholo i   în   analiza   ct lor bilin vismului asupra p rsonalit ii uman .  
       oat  ac st  c rc ri sunt pr nt  ast zi într-o lit ratur  vast i disp rsat . 
Dar, d i sunt div nt  ca scop i dom nii, toat  ac st  c rc ri sunt ial 
compl ntar  p ntru în a unui f nom n cu atât a dim nsiuni,cum st  
bilin vismul i mai al s int rf a. 
         sitat a abord rii int rdisciplinar  a probl lor contactului lin vistic a 
ap rut abia în d niul apt ci al s c. al XX-l a, d oar  la apari ia lucr rii lui 

inr ich (Lan ua s in contact – 1953), domina ori ntar a structuralist , car  
pr coniza studi a limbii în sin , în afara oric i condi ion ri xt rioar  
sist mului. bia în d niul apt ci al s c. al XX-l a îns , ac ast  id  a fost 
valorificat  prin d zvoltar a c rc rilor int rdisciplinar  concr . a a ap rut 
tiin  nou , numit  sociolin vistic  al turi d  psiholin vistic , 
tnolin vistic ,lin vistic    mat matic   tc.  (I.   Cot anu,  Lin vistic    i   

filolo ,   în   Cr stoma   d  lin vistic ral , ditura Funda i România d  
âin , ucur ti, 1998.). 

      Int rf  lin vistic , social i cultural  produc n num rat  modific ri 
(împrumuturi d  cuvint /unit i fraz olo ic , calcuri lin vistic tc.) în sist mul 
limbilor, v zut într-o continu  mi car , r construc i inova . În oric  mom nt, l 
i m b a con in  „r minisc  al  tr cutului i pr miz  al  viitorului”; a „s  
constitui  – în conformitat  cu as iun a lui . Co riu – diacronic i func ion az  
sincronic”. 
      Cu r rin  la probl ma î  m  p  r  u  m  u  t  u  l  u  i    l  i  n   v  i  s  t  i  c, 
acad micianul arius Sala cons mn az  : „Contactul dintr  limbi xist  din c  
mai v chi timpuri; dif rit  col ctivit i uman  au intrat în r la  un  cu alt  
în div rs tap  istoric , astf l c  ac st f nom n a ucat un rol important în 
volu ia lin vistic . st  un f nom n car  s  r  în toat  r iunil lobului, 
ci nic ri nu s-a putut constata xist a un i limbi compl t izolat , f  contact 

cu limbil  v cin ” . O cons cin  a int rac iunii lin vistic  o r pr zint  p trund a 
în vocabularul limbilor a împrumuturilor, v zut  la înc put, într-o lumin  n ativ , 
în calitat  d  str inism  .  
      Comparati tii  au cons mnat c  nu xist rani  strict  într  limbi i c , prin 
urmar , xist  l turi lin vistic , cultural , social , civic  într  ac st a. „Cr ii 
al  unor col ctivit i uman ” i instrum nt  d  în  în cadrul col ctivit ilor 
uman , limbil  „r fl ct  nu ra iun a univ rsal , ci institu iil  social i civic  al  
fi i comunit i, ca atar , particularit il  spiritual , psihic i civic  al  
ac stora” . 
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     Schimb ril  pr supun anumit  cauz , cum ar fi d mplu, c  d  natur  
xtralin vistic :  r spândir a rafic  a vorbitorilor, am st cul tnic,  

bilin vismul ca „produs al limbilor în contact”, împrumutul. st  asp ct  au loc 
sub influ a altor factori: politici, sociali, conomici, culturali, rafici. arius 
Sala  cons mn az  dou  tipuri  d  factori,  car  pot  stimula sau pot  chiar  împi dica 
int rac iun a a dou  limbi ( i ):  
1.  Factori  l i n  v i s t i c i (structurali) – viz az nt  sist mului i 
capacitat a ac stuia d  a acc pta sau d  a r spin nt  d  natur  str in , în 
func  d  propriil  sal  „t ndin  d volu ” – ac asta fiind t oria lui R. 
akobson, pr luat i acc ptat  ult rior chiar d  U. W inr ich. Roman akobson 

pr ciz az : „contactul dintr  limbi ar  rolul d  d clan ar  sau d  acc rar  a unor 
nom  car volu az  ind nd nt”. Din ac i cat ori  fac part :  

– „in ala p trabilitat  a compartim nt lor limbii” d  car  vorb l. 
raur (într-ad r, dom niul morfolo i st  mai u p trabil comparativ cu c l 

al l xicului, iar fapt  lin vistic  o dov sc);  
      – una dintr  c  dou  limbi aflat  în contact st  „limb  mat rn ” ( ), 

st  car  s  suprapun nt  limbii str in  ( );  
      – posibilitat a modific rii sau „r structur rii” sist mului în p il  sal  

vuln rabil , mai pu in or anizat  – cu r rir  în sp cial la niv luril  fonolo ic i 
xical ( ); 

     – „fr cv a unui nt în vorbir ” ( );  
    – pr rar a unui „mat rial lin vistic autohton” (cu r rir , în sp cial, la 

împrumuturi) 
2. factori     x t r a l i n  v i s t i c i – car  sunt xt rni sist mului (politic, 
conomic, social, cultural i rafic).  

     ilin vismul st  un f nom n r spândit, car  în p rioada actual az  un 
int s sporit din part a mai multor sp ciali ti din dom nii dif rit , cum ar fi 
lin vistica, psiholo ia, didactica, sociolo ia, politolo ia, sociolin vistica .a. 

ipolo ia bilin vismului st  foart  vast i s  modific  în p rman , îns  
 mai important  proc  d  ordin psihop da ic, social-politic i cultural sunt 

at  d  bilin vismul individual i d  bilin vismul col ctiv. În timp c  
bilin vismul individual pun  probl  mai mult d  ordin p da ic i cultural, 
bilin vismul col ctiv ar  mult  asp ct  l at  d  anumit  proc  politic i social  
complicat , c  pot conduc  la t nsiuni i ciocniri, car  au la baz  conflictul 
lin vistic.  
       Conform situa i în l isla  putem vorbi despre bilin vism oficial sau 

cr tat (în cazul bilin vismului oficial s  aplic  dou  principii: principiu t ritorial 
(Conf ra ia lv ian ) sau principiul p rsonalit ii (Canada). stf l, bilin vismul 
oficial poat  fi: imp rsonal uv rnar  bilin , c ni monolin vi); rsonal 

uv rnar  monolin , c ni bilin vi). Conform func iilor social  a fi i 
limbi, avem  bilin vism n utru sau func ional (amb  limbi func ion az  în toat  
sf  social ); bilin vism di losic (caract ristic situa iilor d  di losi ); par ial 
(ar  loc tr a par ial  la limba  în urma pr siunii xt rn  cu caract r politic i 
social, d mplu, mi rar a); total (ar  loc înlocuir a total  a un ia dintr  limbi 
cu c alalt  limb  în un  sf  social  sup rioar ). 
        În func  d  politica lin vistic  promovat  distingem  bilin vism d  
asimilar , care, la rândul s u poat  fi: substitutiv, d  transf r, n ativ (dac  s  duc  
o politic  d  asimilar  a un i limbi tic i structural dif rit  d  c a impus ; 
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coala poat  contribui la asimilar a pro siv  a vorbitorilor car  utiliz az  acas  o 
alt  limb  d cât c a a statului);  d  m in  sau pozitiv ( coala poat  p rp tua 
bilin vismul un i popula ii). 
      Conform condi iilor rafic i social : bilin vism natural (trai în apropi a 
fronti i dintr  dou  arii lin vistic  sau într-o localitat  bilin , c torii mixt ); 
bilin vism institu ional (fi car  institu , corpora , minist r tc. Poat  practica 
propriul s u bilin vism). Acesta se manifesta rtical (dac  dir ia func ion az  
într-o limb i  for a d  munc  în alta,  comunicar a într  sup riori  i  subalt rni  s  
fac  prin int rm diul cadr lor bilin ); orizontal, d  l tur  (într  institu ii car  
func ion az  în limbi dif rit ). 
         Di losia -  situa  lin vistic , r lativ stabil , în car  co xist  dou  limbi  
dif rit  sau dou  vari i al  un ia i ac ia i limbi, caract rizat  prin r parti  
func ional  in al : una dintr  c  dou  limbi sau vari i al  limbii (c a normat  
sau vari tat a înalt ) ar  func ionar  oficial , public , iar c a d  a doua limb  sau 
vari tat  (dial ctul sau vari tat a oas ) st  utilizat  în sf ra familial , colocvial . 
          În R publica oldova situa ia d  bilin vism st  dat  d  limbil  român i 
rus , car  concur az  timp înd lun at i ac ast  concur  r pr zint  un focar 

rman nt d  conflict  lin vistic . 
           ilin vismul col ctiv sau social, car  cuprind  par ial sau total o anumit  
comunitat , st  d  c  mai mult  ori impus, fiind r zultatul unor contact  
conomic  sau d  alt  natur , al unor ac iuni politic , promovat  d  structuril  

statal . mpl  clasic  în ac st s ns r pr zint  politicil  lin vistic  al rilor 
tropol  în t ritoriil  colonizat , und ra impus  limba colonizatorilor, ca limb  

a autorit ilor, cu func ii mai lar i i cu un pr sti iu social - conomic mai înalt 
cât al limbilor b tina . Un astf l d  bilin vism impus st i c l din R publica 
oldova, und  limba rus  a fost int ns promovat  d  c tr  autorit il arist  dup  

an xar a asarabi i în 1812, pr cum i în p rioada sovi tic , atunci când rusa av a 
un statut privil iat în toat  r publicil  fost i URSS.  

   Bilin vismul social st  cu pr  cons cin a contactului dintr  limbi la 
niv lul col ctivit ii, când oam nii d prind o alt  limb  s ctiv, hida i doar d  

sit il  cur nt  d  comunicar , i î i însu sc anumit  structuri l xical i 
ramatical  în mod intuitiv, d  la vorbitorii nativi cu car  vin în contact.  

   D  c  mai mult  ori, în as a situa ii, ar  loc însu ir a 
sist matizat , haotic  a limbii dominant , din motivul c  ac asta st  promovat  
 autorit i i ar  un pr sti iu mai mar . Un astf l d  contact lin vistic az  

i c  mai mult  probl  d xprimar , atât în limba mat rn , cât i în limba 
str in , d oar  pr luar a stihinic  a unor form  din limba str in  s  fac  prin 
cor lar a ac stora cu sist mul propri i limbi i din p rsp ctiva ac st ia, a un ându-

 la form  d xprimar  hibrid , prov nit  din am st cul c lor dou  idiomuri. În 
lul ac sta a ap rut f nom nul numit d  mul i autori milin vism, c a c st  

„incapacitat a individului d  a vorbi clar, co nt i laborat în vr una dintr  limbi, 
înapoi a cultural i d rsonalizar a sa”. num  ac st bilin vism n controlat 
modific  confi ura ia limbii vorbit , în cazul nostru a român i influ at  d  rus , 
în car  apar num roas  abat ri d  la norm  limbii lit rar . Printr  ac st a s  
at st  c l mai d s: împrumuturil  n ustificat , d  tipul pic ni  (biscuit), davl ni  
(t nsiun  art rial ), culioc (pun  d  plastic), malin  (zm ur ), banc  (borcan), 
coft  (bluz ); calchi ri ca tând, cu s rb toar a!, nu s  prim ;  
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În un  zon  cu vorbitori d  român , cum ar fi ransnistria sau r iun a 
Od sa, f nom nul ia propor ii catastrofal , r pr ntând o form  avansat  d  
asimilar  lin vistic . D spr  d radar a limbii român  vorbit  în condi iil  
bilin vismului social s-au scris n num rat  articol i ac ast  d radar st  una 
dintr  cauz  n mul umirii fa  d  un as a tip d  bilin vism, car  îi af ct az  
doar p  b tina i, p  când vorbitorii d  limb  rus  r mân, în mar  part , 
monolin vi. Situa ia când rusofonii nu vorb sc limbil rilor/r publicilor în car  
locui sc st  una ralizat  în spa iul x-sovi tic i ac st lucru az  

nsiuni p rman nt  în soci tat . st „d chilibru lin vistic” conduc , d  
ul , la situa iil  d  conflict lin vistic, d oar  fi car  part  lupt  p ntru 

supr ma ia propri i limbi i p ntru utilizar a ac st ia în toat  sf  vi ii social . 
stf l, „conc ptul d  conflict lin vistic ar put a fi aplicat d  fi car  dat , când 

dou rupuri dif iat  din punct d  v  lin vistic coabit az  în cadrul 
ac ia i or aniz ri statal , iar unul din c  dou rupuri ar  fa  d  c lalt 
avanta  l al  sau d  facto” . vanta  sunt p ntru limba dominant , car  cap  
o r spândir  mai mar i o utilizar  mai lar  în toat  sf  vi ii social , pr cum 
i un statut uridic pr ial, iar limba dominat  ar  r spândir  mai r dus i mai 

pu in  dr pturi. 
        D  as a, tr bui  avut în v  faptul c  situa ia d  bilin vism din 

publica oldova st  d rminat  nu doar d  vorbitorii nativi ai limbilor român  
i rus , adic  d  moldov ni i d  ru i, ci i d  r pr ntan ii altor tnii, în sp cial, 

ucrain nii, uzii i bul arii, car  în mar  part  î i abandon az  propriil  limbi 
mat rn i  adopt  limba  rus .  D  ac a,  în  R publica  oldova,  limbil  car  
cont az  în comunicar a institu ional , la niv lul soci ii, în ansamblu, sunt 
româna i rusa, c lalt  limbi, minoritar , au o pond  comunicativ  r dus i 

pr zint  doar form  d  manif star  a culturii spiritual  a tniilor r sp ctiv . 
Statul sus in  prin div rs  mi loac  d zvoltar a i promovar a limbilor minoritar , 
ca valori spiritual  al  într ii soci i. num  ac st asp ct st  acc ntuat d  
docum nt  d  politici lin vistic urop , car  acord  at i sus in  
limbilor minoritar , c lor cu pu ini vorbitori sau p  cal  d  dispari . 
      volu ia alit ii lin vistic  în statul bilin v tr bui  s  urm  un ori o cal  
lun i p nibil , car  întoarc  la dr apta sau la stân a.  vorba nu numai d  lupta 

ntru alitat a uridic , dar i d  m suril  d chivalar  a put rii limbilor, dr pt 
mplu, s  urm rim cazul i.  ia st  compus  din: - tr i comunit i: 

franc , rmanofon , flamand . Prin Constitu ia din 1831, car  s-a aflat în 
vi oar  pân  în 1994, dar cu modific ri n num rat , ia st  proclamat  
monarhi  constitu ional i stat unitar. Via a politic  postb lic  a i a fost 
marcat  d  conflict , un ori cu acc nt  viol nt , dintr  sudul valon i nordul 
flamand; înc  din anul 1968 au ap rut t ndin  d  f ralizar  car  au impus 

forma or aniz rii administrativ  a statului. Întrucât aria comunit ilor nu coincid  
în într im  cu aria r iunilor, xist  patru spa ii lin vistic : franc z, rman, 
oland z,  bilin v  rux ll s.  În  1880,  când  a  ap rut  ia,  limba  oficial ra  
franc za. În ora i sat  flamand rau coli und  s  pr da flamanda, dar dup  

ir a din ac st coli, tin rii car  î i urmau studiil  mai d part  tr au la 
franc . Flamanda ra limba unui mic popor. Prin 1848, ar  loc o r novar  v nind 
în mar  part  din m diul cr tinilor catolici, în frunt a ac st i mi ri rai pr ii 
din col ii. Stud ii car  v au din ac st  col ii s  încadrau s  r valoriz  

nim ntul flamand. R spândit în popor, nim ntul c   un caract r 
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mocratic i social. Flamanzii in au cont d  faptul c i în i fus  urma ii 
rin ilor s raci car  r zb au cu u la o func  d  conduc  în industri , în 

com , administra . ast  constatar  umilitoar  stimula s ntim ntul na ional.  
În 1912, prima l  lin vistic  a p rmis introduc a limbii flamand  în colil  

cundar i mai târziu în înv mântul m diu.  
       În timpul r zboiului din 1914-1918, un mic col  d ar , Flandra occid ntal , a 

nit lib , 80 % din popula ia i sunt flamanzi, iar ofi rii i cadr  militar  
rau francofoni. Ordin rau dat  în franc , d i ma oritat a militarilor rau 

flamanzi. ast  situa ra r voltant  în ochii tin rilor flamanzi, i a provocat o 
ac  mar  în rânduril  tin tului catolic flamand. O part  din ac ti tin ri 

au la Univ rsitat a din Louvain, i un ori utilizar a limbii flamand  favoriza 
tr zirii con tiin i na ional ;  c alalt  part  a tin tului flamand s in a d  part a 
for lor armat , und  posturil  militar  înalt rau d inut  d  francofoni. Din 
cauza  int rii  for lor  na ional i  a  contact lor  int tnic ,  r zboiul  a  avut  o  
influ  consid rabil  în volu ia nim ntului: d mplu, în ac ast  p rioad  
ar  loc flamandizar a palatului usti i. 
      Dup  r zboi, ar  loc un nou salt al mi rii na ional . Soci tat a Na iunilor 
adopt  principiul unit ii na ional i înc rca s  int rupuril  lin vistic i 
tnic . În ac ast  p rioad  d rv sc , la flamanzi s vid iaz  dou  
ndin  int rn : rupul xtr mist car  r clama imp rtin nt  an xar a la Olanda;  
rupul mod rat, car  pr coniza m in a “formul i b ” i unitat a rii cu 

condi ia ca totu i l il  s  fi  am liorat  (îmbun it ). În 1933, o l  d  
importan  primordial  a introdus unilin vismul t ritorial. În curând în Flandra, 
colil  subv ionat  d  stat au d nit flamand . st  important a nota c  nu 

flamanzii au fost ac ia car  au c rut unilin vismul t ritorial, ci valonii, car  în 
ral, cunosc o sin ur  limb i nu simt n voia d  a înv a o a doua limb . 

Flamanzii s  simt obli i a cunoa  franc za, în ac la i timp inând la limba lor 
mat rn . Iar valonii, mai pu in int sa i d  flamand , caut  mi loac  d  a-i 
convin  p  to i b nii c  o sin ur  limb st  sufici nt . D  aici, în 1933, a i 
fost adoptat  l a unilin vismului conform principiului t ritorial. În ac st timp, 
capitala rux ll s a c tat un statut sp cial. st  un caz paradoxal. rux ll s s  
afl  în  ara  flamanzilor,  dar  pr domin  caract rul  s u  francofon.  st  o  insul  
francofon  în mi locul ma orit ii flamand . 
        otu i v chiul s ntim nt flamand a continuat s  tr iasc . ra un d cala  într  
faptul c  în industri , în com , în administra  posturil  înalt rau ocupat  d  
francofoni i faptul c  num ro i flamanzi î i continuas  studiil  univ rsitar . În 
sfâr it,  mar a  industri  tind a  s  s  d plas  spr  Flandra;  rosul  m talur i  s  

plasa  spr  mar ,  p ntru  c  min ul  nu  mai  v a  din  lsacia  ci  din  ri  mai  
rtat . Copii ac lora care au suf rit în urma r zboiului acc ptau cu u c  

flamanzii nu ocup  posturi mai înalt , sau c  administra ia rii a fost c ntralizat  la 
rux ll s, în c ntrul t ritoriului flamand, într-un ora  und  flamanzii nu s  simt 
or. În ac st cont xt s-ar p a c  n sar a admit  ca ia s  fi  r construit . 

În 1965, în cadrul unor discu ii car  s-au pr lun it 2-3 ani, probl ma a fost atacat  
frontal. Prim-ministrul a d cis a r zolva o dat i p ntru totd auna probl ma 
lin vistic . L isla ia din 1933 a stabilis  principiul unilin vismului t ritorial., dar 
nu trasas  cu pr cizi  fronti .  
       Ca urmar  a ac st i omisiuni, cu ocazia fi rui r ns mânt, ap au 

num rat  disput  în micil  ora  situat  d -a lun ul fronti i n finit . L il  
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din 1963 au avut ca obi ct fixar a d finitiv  a zon lor lin vistic . plicar a lo ic  
a ac st i id i a sfâr it prin abolir a r ns mântului lin vistic. Dou ci d  ani 
dup  ac a nu s-a mai f cut r ns mântul.   În afar  d  ac asta, o probl  
ma or  o constitui rux ll s,  car  s  afl  în  t ritoriul  flamand,  iar  popula ia  sa   
francofon . suril  luat  d uv rn în 1965, privind fronti  lin vistic  fur  

nibil  p ntru rux ll s; s ti  c  n-au  r it s  pun  punct conflictului 
lin vistic din ia.  
        În ultim  d nii au cr scut disput  lin vistic  într  vorbitorii d  limb  
franc  (valonii) i c i d  limb  oland  (flamanzii), acc ntuat  d  dif a 

 plan conomic a nordului i a sudului, r rcutat  în via a politic i în 
instabilitat a uv rnului. În l988, ia d vin  stat f ral (Flandra, Vallonia i 
nclava francofon  a rux ll sului).  

        c  pr d arat  c , la contact, limit  t nului d oc cr sc i, chiar dac , 
în mod implicit, cr i num rul r ulilor, în r alitat , cr sc i lib rt il  p  car  
vorbitorul i l  asum . Prin contact, ac sta fac  cuno tin  cu nt  unui nou 
sist m lin vistic, cu modalit il  ac stuia d  a func iona, cu r ulil  car  îl 
uv rn az , cu m ntalit il  p  car  l  v hicul az , promov az i pl smui . 

Faptul ac sta în sin  a un  s  activ  t ndin a înn scut  d  a utiliza cât mai mult  
nt  din c  la înd mân , proc sul d  orânduir  a ac stora într-un sist m 

lativ co nt n fiind o pr ocupar , ci doar o activitat  instinctiv , uv rnat  d  
put rnicul principiu al conomi i (probabil suv ran al oric i l i a Univ rsului i 
al oric i ntit i xist nt , r ulator al oric i t ndin ntropic ). Proc sul 
împrumut rii, la niv lul comunit ilor compozit  sub asp ct tnic st  la f l d  
natural pr cum limba, i chiar dac , în s ns în ust, l s  r  la un t rm n 
apar inând altui sist m lin vistic, în r alitat , ac st proc s constitui  forma pl nar  

 func ionar  a limbii.  Cu alt  cuvint , simpla în  a t rm nului str in i 
pr a ac lui impuls pra matico-af ctiv pot fi d  natur  a d clan a proc  
pr liminar  d  adop  a t rm nului. 
        Proc sul ac sta st  part  a rci iului limbii. D  ac a, consid m c , 

ntru vorbitorul aflat în star  d  contact lin vistic, dif  dintr  sist  nu 
sunt d cât stimuli prin car  sist mul p  car  îl utiliz az , m ntalitat a sa, 
modalit il  d  în  a r alit ii volu az , rani  dintr  sist  n fiind 
limit  d  n tr cut, ci orizonturi c  tr bui  d it . 
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CZU: 821.133.1 
 

POURQUOI HONORÉ DE BALZAC ENTRE SI FACILEMENT 
DANS LA VIE DE L’EUROPE ET CELLE DU MONDE :  

220 ANS DÈS SON ANNIVERSAIRE 
 
 

Ion MANOLI  
Université Libre Internationale de Moldova 

 
The cohort  of  the  Balzacians  is  enormous  and worth  admiring.  If  only  we tried  to  evoke 
here the names of all those who left us valuable judgments about Balzac and religion in his 
work, or about Balzac and social life, or about his vision of money (l'argent dans l'œuvre de 
Balzac), then we would be privileged to have an iconic lexicographic source. The cohort of 
those, who continue to decode the “miracle” of Balzac, is renovating and growing year by 
year. It seems that no writer, in the last 400 years (except W. Shakespeare), has enjoyed so 
much scientific attention and curiosity. Balzac's creation, like the pyramids in Egypt, 
fascinates and compels us to conduct new philological investigations in order to decipher 
his greatness. It is a real fact, which can be explained quite objectively: Balzac is a 
universe, a planet, Himself, being considered a universe in the universe, a world, because 
he is the world. We are at the beginning of another age. 220 years from the birth of a genius 
have become history. But this story is alive, contemporary and always vibrating, because 
everything Balzac discovered in his monumental work La Comédie Humaine, remains 
undoubtedly important today. 
Keywords: social work, human drama, individual destiny, Balzac phenomenon, 
philosophical studies, analytical studies, moral studies.  

 
Parlons un peu de Balzac, cela fait du bien. 

Gérard de Nerval  
 

      Honoré  de  Balzac  est  le  nôtre.  D’ailleurs  de  tout  temps  il  a  été  le  nôtre.  Sa  
Comédie Humaine est écrite pour nous, car dans son ensemble nous faisons corps 
et âme avec cette comédie quotidienne. On le lit et on va le lire au moins encore 
tout le XXI-ème siècle. On l’édite, on le re-édite, on le traduit de plus en plus. On 
écrit des essais critiques, des nouvelles biographies, des recherches scientifiques. 
Balzac c’est un phénomène complexe : drame humain, drame social, monde 
sceptique, pouvoir de l’argent, cupidité, destin et destins. « Le phénomène Balzac » 
continue à confirmer la vitalité et l’actualité de son univers, de toute la Comédie 
humaine.   
        Il y a 220 ans de la naissance de Balzac (le 20 mai 1799, Tours). Sa carrière 
littéraire  a  été  assez  courte  :  c’est  en  1829  qu’il  connaît  le  premier  succès  –  La 
Physiologie du mariage. Mais dans cette courte période d’activité littéraire il a créé 
plus de 200 titres : romans, contes (bruns), essais, traités, études tous réunis en 
1840 sous un seul titre La Comédie humaine. Les 220 ans se sont transformés en 
histoire,  «  en  classicisme  »,  en  grandeur  et  gloire,  en  necessité  de  découvrir  et  
redécouvrir Balzac. « Le phénomène Balzac » continue à confirmer la vitalité et 
l’actualité de la Comédie humaine.  
         Les éditions de Balzac se succèdent depuis le milieu du XIX-ème siècle, avec 
une régularité imperturbable. Il y a quelques dizaines d’années, le Club de 
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l’Honnête Homme nous donnait d’admirables Œuvres complètes, où la 
Correspondance, notamment,  prend  toute  son  ampleur.  Aujourd’hui  c’est  P.  -G.  
Castex qui remplaçant l’ancienne, et caduc, édition de Marcel Bouteron, dirigeait 
une nouvelle Comédie Humaine dans la Pléiade. Il ne faut pas négliger les éditions 
en Livre de Poche la collection Folio, ayant souvent d’excellentes préfaces. 
         Les travaux de tous ordres, et de toutes idéologies, sur Balzac, s’accumulent 
et  au  XXI-ème  siècle.  C’est  que  Balzac,  «  classique  »  pas  comme  les  autres,  est  
toujours à l’horizon du monde, y compris à celui roumain. Il nous semble parfois 
que nous vivions tous un régime encore balzacien. On aurait pu intituler la 
première partie de cet article tout simplement : pages oubliées, pages retrouvées, 
pages relues… Et voilà pourquoi. 
         C’était au mois de novembre 1964 et j’étais déjà depuis une année, appelé 
sous les drapeaux des forces militaires de la marine soviétique. C’était dans une 
ville maritime de la ville de Poty de la Géorgie, qu’on nommait « port stratégique 
de la Mer Noire » de l’ancienne U.R.S.S. Je faisais mon service obligatoire de 4 
ans. Les temps étaient durs : l’époque de Khrouchtchev s’éteignait, celle de 
Brejnev s’installait. Dans les casernes pendant des laps du temps libre les marins 
lisaient les auteurs de la science-fiction admis par les autorités idéologiques 
militaires et qu’on trouvait dans la petite bibliothèque du camp d’instruction. La 
seule source d’information venue de l’étranger était le journal Humanité, qu’on 
vendait rarement dans le kiosque du port. J’achetais parfois des numéros de ce 
journal qui me causait des moments de bonheur. Je ne voudrais point oublier le 
français  que  j’avais  commencé  à  le  piocher  à  la  faculté  des  Lettres  (1961)  de  
l’Institut Pédagogique d’État « Alecu Russo » de la ville de Beltzy (B i), de 
Moldavie. Aujourd’hui c’est une université assez connue dans l’enseignement 
supérieur de la république de Moldova.  
         Dans les premiers jours de 2019 je faisais des fouilles dans des sources 
bibliographiques et c’est par un miracle que j’ai trouvé deux pages fragiles du 
journal Humanité, ayant  dans  un  coin  d’en  haut  de  la  page  les  chiffres  :  
12.XI.1964. Ce sont deux pages d’antan, oubliées, frôleuses, on aurait pu dire 
« maladives » à cause du temps imperturbable avec les valeurs. Ces deux feuilles 
vieilles nous présentent les matériaux d’une table ronde dirigée par René Andrieu, 
rédacteur  en  chef  de  l’Humanité avec les écrivains Pierre Abraham, Jean-Louis 
Bory et André Wurmser. Le générique de la table ronde était : Qui êtes-vous 
Honoré de Balzac ? On aurait pu dire que la même question reste dans toute son 
actualité : le secrétaire de la société d’antan n’est pas encore complètement 
déchiffré : Balzac et le problème de l’argent, Balzac et la société moderne, Balzac 
et les illusions trahies restent à être dépouillés à fond.  
         Entrer dans le monde de la Comédie humaine, c’est comme se présenter dans 
une famille dont on découvrirait les secrets, les disputes, les joies et les déceptions. 
Il  y  a  des chefs  de clan,  des alliances et  des règlements  de comptes,  des affinités  
électives et des rivalités, des lettres qu’on cache et qu’on exhibe, des félicitations 
ou des protestations, des surnoms qu’on se donne ou qu’on reçoit, qu’on porte avec 
honte ou fierté. Il y a des ancêtres qu’on vénère, des pères qu’on admire, puis 
qu’on renie, des fils prodiges, parfois prodigues, des amis et des ennemis, des 
cousins plus ou moins éloignés. Que voulez-vous la famille balzacienne compte 
plus des trois milles personnages qui se ressemblent, rassemblent, se séparent pour 
se réunir, se réunissent pour se séparer. Découvrir en profondeur et en détails la 
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plus grande famille de la littérature française du XIX-ème siècle, illustrer leurs 
itinéraires au gré de ceux qui les ont lus, suivre les voies des personnages demeure 
comme une tâche difficile, mais possible de la surmonter. 
        On ne trouvera ici, dans cet article, aucune analyse de critique moderne, mais 
seulement des jugements – souvenirs, pour montrer que Balzac vraiment nous a 
laissé une cathédrale où les visiteurs parfois sont très nombreux, parfois ils sont 
rares. Mais jamais il n’y arrive le cas qu’il n’y est personne.  
         Les critiques littéraires considèrent que dans la création balzacienne on 
distingue une série des textes « noires » qui sont aussi significatifs, parce qu’ils 
révèlent l’écrivain visionnaire, l’homme qui, sans être ni un mystique, ni un athée, 
hésite entre Dieu et Satan et se nourrit davantage de rêves, de prémonitions, de 
fulgurances que de réalité. (Baronian, p. 21). Le fantastique de Balzac – le Balzac 
fantastique – n’est pas fait platement de succubes et de loups-garous, 
d’épouvantails grotesques de toute la machinerie de Maturin et d’Anne Radcliffe : 
il est pétri à l’image même de l’homme, il le chant de son impuissance et de son 
inquiétude. Veut-il plaire et amuser, veut-il dauber sur son image entourage, veut-il 
évoquer des sabbats fantaisistes et mettre en scène des comédies pour artistes 
manqués (La Comédie du Diable, Les Litanies romantiques), veut-il simplement 
exercer sa bravoure verbale, Balzac ne peut pas s’empêcher en même temps de 
traduire ses visions obsessionnelles, de dire ses tourments les plus profonds et de 
s’interroger. Les plus curieux peut-être, c’est que la plupart de ces pièces de 
jeunesse parlent déjà de la création littéraire analysant déjà la nature de l’artiste, le 
sens et le rôle de l’œuvre d’art (Le chef-d’œuvre inconnu, par exemple, que Balzac 
avait sous-titré « conte fantastique », croyant sans doute qu’il délirait en proposant 
des idées et des solutions qui auraient semblé saugrenues aux yeux de ses 
contemporains) et l’on s’imagine combien ces thèmes sont au cœur de la Comédie 
humaine et avec quelle profondeur ces questions y ont été abordés (Baronian, op. 
cit., p. 21). 
       Les années 1820-1830 sont considérées comme dix années noires de Balzac. 
Dix années de « cochonneries littéraires », le mot est « fabriqué » par Balzac lui-
même. Mais aussi dix années d’illuminations ! Le récit de circonstace dénonce 
presque toujours la personnalité d’un écrivain. Balzac ne fait pas exception à cette 
règle. Et quoi qu’en dise André Wurmser, qui voit en Horace de Saint-Aubin 
« l’anti-Balzac » (Wurmser A., La Comédie inhumaine, p. 89). 
        Lorsque Balzac compose ses contes fantastiques (« des hallucinations », « des 
grotesques  »),  il  se  met  littéralement  à  nu  :  la  présence  de  Satan  en  cœur  de  
l’univers (Melmoth réconcilié),  les  questions  relatives  à  la  longévité,  à  la  
réincarnation  et  à  la  survie  (L’élixir de longue vie),  celles  qui  concernent  la  
matérialité de la pensée (Aventures administratives d’une idée heureuse), le sens de 
l’œuvre  d’art  (Le chef-d’œuvre inconnu) ne cesseront jamais de le hanter et 
d’apparaître, sous les formes et les expressions les plus multiples, avec plus ou 
moins de relief et d’insistance, dans toute son écriture.  
         Balzac ne pouvait pas être un écrivain « d’un thème, d’une circonstance » 
comme un autre. Qu’importe alors si Maturin ou Hoffman l’influence ! Il va tout 
simplement surpasser ses inspirateurs et créer une œuvre qui n’a aucun équivalent 
dans toute la littérature universelle. Ces citations à propos du sujet lui 
appartiennent : « Vous ne vous figurez pas ce que c’est que « La Comédie 
humaine ». C’est plus vaste, littérairement parlant, que la cathédrale de Bourges 
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architecturalement. » (Balzac, Lettre à Zulma Carraud, janv., 1845) ; « Ce n’était 
pas une petite tâche que de peindre les deux ou trois mille figures saillantes d’une 
époque, car telle est, en définitive, la somme des types que présente chaque 
génération et que « La Comédie humaine », comportera. » (Balzac, l’Avant-propos 
à ses Œuvres complètes). 
         Les dix années (1820-1830) ne sont point « des années perdues », de sombres 
abîmes… Ce sont des romans et récits de jeunesse et ses premiers textes qui 
ressortissent au fantastique ou à l’insolite forment un ensemble de plusieurs 
milliers de pages. Une dizaine de romans (moins connus ?!), une trentaine de 
nouvelles de fantaisies et des pièces disloquées. Dans ce tas on trouve : L’Héritière 
de Birague, Jean-Louis, Le Centenaire (où Le Savant), La Dernière fée, Annette et 
le criminel, côté roman. Melmoth réconcilié, Jésus-Christ en Flandre, L’élixir de 
longue vie, Les Martyrs ignorés, pour ne citer côté nouvelle, que les textes les plus 
fameux. Et alors comment pourrait-on juger « cette immense production » comme 
des « années noires » de la biographie littéraire qui annonçait l’arrivée d’un géant 
dans la littérature française des années 1830-1848.  
           Lire, relire Balzac n’est pas une mince entreprise. Mais on s’aperçoit qu’il a 
tout vu, tout compris, tout décrit, et qu’au aujourd’hui, nous vivons encore sous le 
« régime Balzac » 2015-2017, dans un mince coin de l’Europe où se trouve un plus 
mince pays, au nom de la République de Moldova. On a volé dans ce petit pays un 
fabuleux milliard de dollars. On cite parfois un chiffre plus grand. On l’a volé tout 
simplement des deux banques économiques du pays. Avec le monde de l’argent 
c’est difficile de résister. Balzac, de son temps a connu les terribles luttes et s’y 
forma peu à peu, douloureusement, dans un combat corps à corps avec le monde de 
l’argent. 169 ans après sa mort, Balzac encore a tout compris, tout vu, tout décrit : 
« Ce ne sera pas la faute de l’auteur si les choses parlent d’elles-mêmes et parlent 
si haut. » Les choses Balzac les a vécues dans tout leur âpreté.  
         À tous les carrefours de notre faim, de la faim d’un peuple, il nous piège. Peu 
importe le thème (le vol, la prostitution politique, le mensonge parlementaire, la 
vente  des  biens  du  peuple),  il  a  toujours  raison  avec  ses  idées  reçues,  sa  soif  
d’aristocrate de dire la vérité, son goût âpre de la vie qui vient, qui va. Un lecteur 
de Balzacien 2017 est quelqu’un qui a été empoisonné dans son âge scolaire par Le 
Père Goriot et Eugénie Grandet, ânonnés mot à mot pour le plus grand dommage 
de son culture générale : il n’y reviendra plus.  
         Tous les obscurs, les vaincus, les ratés, tous les voleurs de l’époque 1989-
1992, tous les médiocres, les pires médiocres ont des sièges au Parlement. Qu’ils 
ressemblent tous à ces cocus de la Comédie Humaine. D’ailleurs, dans quel siècle 
vivons-nous ? Le nôtre, le XXI-ème ou le sien, celui de Balzac ?  
         Presque toutes les éditions complètes que la Pléiade relance sur la vie et 
l’oeuvre de Balzac, toutes nous rappellent que Balzac reste sans cesse à découvrir 
et à débusquer. M. Proust l’avait bien compris lorsque, pour des notes éparses en 
vue d’une oeuvre – jamais aboutie – il écrivait sur Balzac des pages définitives en 
engueulant Sainte-Beuve. Il nous donne une des clefs de notre fascination pour 
cette oeuvre que, comme l’écrit Pierre-Georges Castex en son Introduction 
générale à la nouvelle édition de la Pléiade, constitue « l’une des plus immense 
entreprises qu’un homme seul ait osé concevoir ». Proust donc s’émerveille de ce 
que Sainte-Beuve trouvait ridicule : le retour des personnages d’un livre à l’autre : 
« Ainsi un rayon détaché du fond de l’œuvre passant sur toute une vie, peut venir 
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toucher, de sa lueur mélancolique et trouble, cette gentilhommière de Dordogne et 
cet arrêt de deux voyageurs (Rastignac et Vautrin déguisés)... Les ajoutages (quel 
beau mot proustien, on croirait entendre Céleste !), les beautés rapportées, les 
rapports nouveaux aperçus brusquement par le génie entre les parties séparées de 
son oeuvre que se rejoignent, vivent et ne pourraient plus se réparer, ne sont-ce 
pas ses plus belles intuitions ? » 
 Déjà en 1909, Proust célébrait ces retrouvailles de livre en livre qui 
rassurent et font rebondir. Nous-mêmes, aujourd’hui, épris pour cause de solitude 
de grands rendez-vous romanesques, avons besoin de savoir le Dr. Bianchon 
présent dans vingt-six romans de la Comédie humaine, Rastignac dans quinze et 
Balzac… partout.  Qui est-il le lecteur-modèle français et roumain 2019 de Balzac 
? Qui est le traducteur de Balzac qui œuvre jour et nuit traditionnellement et 
modernement de mieux ? 
– Certainement beaucoup de femmes qui ont abandonné le pays et qui 
travaillent ailleurs... et lisent encore Traité de mariage et Psychologie du mariage ; 
– Certainement beaucoup d’étudiants en lettres françaises qui se mettent à la 
quête de la genèse de la Comédie humaine ;  
– Certainement l’auteur de ses lignes, qui avait déjà lu Louis Lambert en 
1961, puis il l’avait relu pour se convaincre que Balzac avait écrit son Faust à lui; 
– Peut-être un sédentaire qui ne prend ni le train, ni l’avion (on est pauvre 
dans ce petit pays de l’Europe), et il trouve un refuge, et alors quel usage fait-il de 
Balzac ? 
          D’abord, il s’en sert comme d’un romancier définitif et absolu (dans la 
terminologie de R. Barthes) veut se rappeler ce qu’il avait lu il y a dix, vingt, 
treinte, quarante ans. Vous avez une heure ? – Lisez les Contes bruns… Deux 
heures : Le Curé de Tours ou Le Colonel Chabert… Trois heures bien tassées ? 
Lisez donc Les Chouans… Cinq, six heures ? – Le Père Goriot ; La Cousine Bette ; 
Les Lys dans la vallée… Et si vous voulez devenir un assistent de la Comédie 
humaine il faut escalader l’Everest de Balzac les Illusions perdues…  
Un jour j’ai relu au hasard Le Bal de Sceaux, écrit par un Balzac de vingt-huit ans, 
incertain encore de son dessein, qui allait se transformer en destin et j’ai trouvé 
toutes les voluptés d’un passé présent et le grand dépaysement qui n’est pas le 
moindre charme d’un Balzac qui est universel. 
        En écrivant ces lignes, nous sommes revenu aux notices que j’ai faites il y a 
cinquante-quatre ans à Sébastopol, en première année de mon service militaire. 
Maxime Gorki dans les années 30 du XX-ème siècle venait d’inventer une 
Collection connue sous le titre «  » (Vie des hommes 
illustres). C’est  dans  cette  série  que  j’ai  trouvé  Balzac,  l’auteur  «  de  tout  le  
monde », à côté des autres grands noms de l’histoire, de la littérature et de la vie 
politique universelle.  
         Même  si  c’est  en  Province  que  beaucoup  de  héros  de  romans  du  XIX-ème  
siècle ont leurs attaches et leurs origines, c’est à Paris que vivent on aboutissent la 
plupart des personnages d’un Balzac, d’un Stendhal, d’un Zola. Leurs œuvres 
reviennent donc à une vaste fresque de la vie parisienne et il nous faut tâcher 
d’imaginer  à  l’aide  des  peintures  et  gravures  du  temps,  le  Paris  d’alors,  avec  ses  
violentes contrastes, ses rues sordides et pittoresques (telle est cette rue de Bièvre 
que pouvait voir le jeune Rastignac non loin de la pension Vauquer), voici l’hôtel 
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Lambert quai d’Anjou, un soir de bal en février 1846 : ne dirait-on pas que le 
même Rastignac ayant réalisé ses ambitions, va y faire son entrée ? 
        Tout est cher à Balzac : la vie mondaine, les promenades, les boulevards avec 
ses cavaleries et ses femmes du monde ou de demi-monde, les riches demeures des 
particuliers ; il est de bon ton de se faire voir régulièrement dans certains lieux 
publics, par exemple an théâtre : c’est dans des loges que se nouent et se dénouent 
les intrigues d’une Madame de Beauséant ou d’un Lucien de Rubempré. Tout ce 
monde est lié au pouvoir de l’argent qui est en effet une des forces montantes du 
XIX-ème siècle. (Notre siècle n’est point en retard à ce chapitre), et Paris n’est pas 
pour Balzac ou Zola qu’un immense creuset où se mêlent ces deux formes de 
l’énergie : l’or et le plaisir (Aujourd’hui : l’euro (le dollar) et le plaisir). Bon Dieu, 
si un jour on organise une table ronde avec ceux qui connaissent, admirent, font des 
recherches du monde balzacien, j’aurais posé quelques sujets à débattre, à discuter 
et à réactualiser, parmi lesquels nous citons :  
– Tout ce que Balzac a exprimé, il le portait en lui-même, el il l’a tiré du feu 
ardent de sa vie qui fut une bataille contestante en lui et hors de lui : « J’ai 
construit mon œuvre au milieu des crises de haine ; des mousqueteries littéraires ». 
Qui sont les précurseurs de ce géant de la pensée philosophique, analytique et des 
mœurs ? 
– Balzac explique l’individu par la société et la société par l’individu. Ce 
chiasme en reste-t-il actuel ? Qui sont les actualisateurs ?  
– L’argent dans la Comédie Humaine –  L’argent  dans  une  société  sans  
histoire et sans avenir comme est la nôtre. Y-a-t-il des corrélations quelconques ?  
– L’enseignement du siècle : faire argent de tout. La mentalité, les sentiments 
se montent sur cette loi. La morale du Temps est-ce la même ? En quoi elle est pire 
peut-être aujourd’hui ?  
– Lisez Balzac, c’est notre temps ! Cette devise, ce mot d’ordre en quoi vous 
paraît-il aux tempes de l’ordinateur (computer) ?  
– André Maurois disait à propos de cette œuvre immense (La Comédie 
Humaine) qu’elle était « un empire où l’intelligence ne se couchait jamais ». En 
quoi elle réveille, aiguise notre acuité et notre méfiance ?  
– Tout le monde connaît Balzac comme romancier. On parle moins de ses 
contes et de ses récits. Quels sont les exemples éloquents qui nous permettent à le 
classer parmi les meilleurs conteurs ?  
Quels sont les moyens que Balzac actualise en créant de nouvelles unités ou de 
nouveaux sens ?  
1. Pareil à Chateaubriand, Balzac collectionne des mots archaïques, des mots 
savants d’origine latine pour leur donner une autre énergie sémantique.  
2. Il forme des mots à l’allure savante. À voir la création du type gyromètre n. 
m. par exemple.  
3. Les diminutifs tirés des verbes économiser-économisoter lui sont assez 
chers ; 
4. Sur l’emploi du suffixe – erie dans l’écriture balzacienne on aurait pu 
écrire une étude à part ;  
5. Purement technique à l’origine, il a abouti à connoter un mélange ou des 
bruits confus, comme en témoignent des formes comme clapotis, et péjorativement 
barbouillis ; 
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Nous ne pourrons pas affirmer avec certitude que la néologie chez Balzac fait 
partie de l’originalité de son style (comme est le cas de Gide, par exemple). C’est 
une question à laquelle on doit revenir pour fournir une réponse objective. Mais on 
pourrait préciser qu’il avait conçu son œuvre comme un monde autonome et qu’il 
n’était pas indifférent à l’égard des éléments qui la composaient.  
On rencontre chez Balzac des diminutifs, surtout des verbes comme par ex., 
économicoster : « Après tout, vois-tu, la vie est bien triste, les entrepreneurs 
chipotent, les rois carottent, les ministres tripotent, les gens riches 
économisotent » (Balzac, Le Cousin Pons, p. 356).  
Bien sûr qu’il s’agisse d’un verbe diminutif ayant à la base économoser appelé 
dans le contexte par les trois verbes qui le précèdent : chipoter, carotter, tripoter.  
Enclauder v. tr. – « Eh bien ! C’est à vous, papa… de manœuvrer de manière à le 
faire venir à la foire, nous saurons bien l’enclauder » (Honoré de Balzac, Les 
Paysans, p. 224). 
« M. Bouteron, dans une note de son édition (Les Paysans, p. 418), interprète ainsi 
le mot : claude signifiant « niais », enclauder, par suite, veut dire « duper ». Littré 
signale en effet claude au sens de « niais,  imbecile  » (J.  Pignon).  Cité  d’après M. 
Rheims, p. 208.  
Flamberie n. f. – « Le rhum produisait des flammes bleues qui frétillaient, comme 
si le génie des mers eût agité cette liqueur furibonde, de même qu’une main 
d’étudiant fait mouvoir la joueuse flamberie d’un punch dans une orgie. (Balzac, 
La Femme de trente ans, p. 824).  
C’est un néologisme familier ou emprunt ou langage parlé. Flamboiement d’un 
alcool que l’on flambe. (M. Rheims, p. 255-256) 
Forbanni – part. passé du verbe « forbanir ».  
           C’est jusqu’à présent que je garde ces feuilles jaunes, un peu faibles, rongés 
par le temps et l’oubli. C’est à cette époque qu’en marge d’une page je notais : 
« Lire et comprendre Balzac n’est pas un facile métier. On s’aperçoit qu’il était à la 
fois observateur et exégète, il observe et décrit, et à l’heure actuelle nous vivons 
encore sous le régime Balzac ». 
          On  a  beaucoup  discuté,  analysé  sur  la  langue  et  le  style  de  Balzac.  Il  y  a  
parmi ses référents des critiques élogieux et prudents. Baudelaire trouve dans le 
style de Balzac, « Je ne sais quoi de diffus, de bousculé et de brouillon ». Non-
Balzac épistolier, Balzac journaliste écrit très bien, avec verve, mouvement et 
style ; Balzac historien des mœurs, Balzac géographe décrit avec intelligence et 
précision. Qu’il s’agisse d’un tonnelier ou d’un parfumeur, des coulisses d’un 
théâtre ou du laboratoire d’un chimiste, son vocabulaire technique est impeccable. 
(Balzac moraliste, p. 446-447, 451-452, 609).   
          Balzac n’est pas été un faiseur de mots sauvages (M. Rheims). Mais 
analysant attentivement l’ouvrage lexicographique de M. Rheims la première 
édition du Dictionnaire des mots sauvages des écrivains du XIX-ème et XX-ème 
siècles, nous avons facilement trouvé quelques créations assez curieuses dans le 
plan de la structure et plan sémantique.  
         Un jour nous avons demandé à ma collègue Madame Elena Prus (docteur 
d’État, docteur ès lettres françaises) qui fait son métier en littérature française et 
celle universelle plus de quarante ans, qui est encore un expert raffiné dans le 
problème de la vie parisienne de l’époque de Balzac, si ce n’était pas démodé de 
parler encore de Balzac. Nous trouvons cette réponse irréprochable : « Un texte 
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biblique ou une prière sincère ne vieillit jamais. Chaque fois que vous prononcez 
votre prière vous y mettez de nouvelles valeurs. C’est ainsi avec la Comédie 
humaine… Vous la lisez, vous la relisez, vous allez la re-re-lire et chaque fois vous 
y trouverez de nouvelle voies peu connus et encore à explorer. ». 
        A. Maurois disait de la Comédie humaine qu’elle était « un empire où 
l’intelligence ne se couchait jamais. » C’est vrai, elle réveille, aiguise notre acuité 
et notre méfiance. Les ambitions sont évidemment les mêmes, seulement 
qu’aujourd’hui elles s’exercent plutôt au bureau et à l’ordinateur que dans les 
salons et les cafés. Mais la Comédie humaine racontée par Balzac continue à tenir 
en secret les défauts des hommes grands et petits, intelligents et médiocres, 
aveuglés et visionnaires qui se cherchent à débrouiller dans « ce grand tourbillon » 
beaucoup plus vite qu’un ordinateur.  
         Balzac a été et reste un grand révélateur du monde ambiant, qui ne s’arrête 
pas aux apparences, à la surface des choses. Il descendait chaque jour jusque dans 
leur fond vivant déterminant, telle est bien l’essence fondamentale de cet 
observateur de génie. Il a eu le courage de voir, de fouiller et de pénétrer la société 
dans sa réalité cruelle, et l’a dépeinte en une vigoureuse attaque. Il a pénétré de son 
clair regard incorruptible, et il a créé le rôle véritable des lois et de la religion, que 
tant de puissances s’efforcent de masquer. Par là, Balzac a fait un don inestimable 
non seulement pour la France, mais aussi pour d’autres peuples qui cherchent à 
reconnaître le monde où ils vivent. Il leur apprend qu’il n’y a rien d’indifférent, que 
toute chose porte en soi sa signification qu’il s’agit seulement de savoir distinguer ; 
Balzac leur apprend à tirer l’enseignement profond et toujours nouveau des faits, et 
par là, une place européenne et peut-être universelle lui revient hautement et sans 
aucune réticence parmi les grands maîtres de l’humanité en marche vers de 
nouveaux horizons.  
            Citations de Balzac et d’autres auteurs sur la grandeur de l’œuvre « La 
Comédie humaine » : 
1. « Vous ne vous figurez pas ce que c’est que La Comédie humaine. C’est 
plus vaste, littérairement parlant, que la cathédrale de Bourges architecturalement » 
(Balzac, Lettre à Zulma Carraud, janvier 1845). 
Nu- i închipui ce este Comedia uman . Este mai vast , literar vorbind, decât 
catedrala din Bourges, din punct de vedere arhitectural. (Balzac, Scrisoare c tre 
Zulma Carraud, ianuarie 1845). 
2. « Les grands hommes appartiennent à leurs œuvres » (Balzac, La Cousine 
Bette). 
3. « Les grands événements de ma vie sont mes œuvres. » (Balzac, Lettre à 
ma Madame Hanska, 16 mai 1843). 
4. « Atteindre au but en expirant, comme le courerur antique ! Voir la fortune 
et  la  mort  arriver  ensemble  sur  le  seul  de  la  porte  !  Obtenir  celle  qu’on  aime  au  
moment où l’amour s’éteint ! N’avoir plus la faculté de jouir quand on a gagné le 
droit d’être heureux !... Oh ! de combien d’hommes ceci fut la destinée ! » (Balzac, 
La Comédie humaine, I, p. 368). 
5. « Le roman, pour arriver à une place honorable dans la littérature, doit être 
en effet l’histoire des moeurs » (Félix Devin, Introduction aux Études 
philosophiques). 
6. « La mission de l’art n’est pas de copier la nature, mais de l’exprimer » 
(Balzac, Le Chef d’œuvre inconnu). 
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7. « L’introduction de l’élément dramatique, de l’image, du tableau, de la 
description, du dialogue, me paraît indispensable dans la littérature moderne » 
(Balzac, La Cousine Bette). 
8. « Le travail constant est la loi de l’art comme celle de la vie » (Balzac, La 
Cousine Bette). 
9. « Ce ne sera pas de ma faute si les choses parlent d’elles-mêmes et parlent 
si haut » (Balzac, Le Dernier Chouan, Introduction à la première édition de 1829). 
10. « Ce n’était pas une petite tâche que de peindre les deux ou trois mille 
figures saillantes d’une époque, car telle est, en définitive, la somme des types que 
présente chaque génération et que La Comédie Humaine, comportera » (Balzac, 
Avant-propos). 
11. « … quatre hommes auront en une vie immense : Napoléon, Cuvier 
O’Connell et je veux être le quatrième. Le premier a vécu de la vie de l’Europe ; il 
s’est inoculé des armées ! Le second a épousé le globe. Le troisième s’est incarné 
en peuple, moi, j’aurai porté une société toute entière dans ma tête » (Balzac, Lettre 
à Madame Hanska, le 6 février 1844). 
12.  « Les mythes modernes sont encore moins compris que les mythes 
anciens, quoique nous soyons dévorés par les mythes. Les mythes nous pressent de 
toutes parts, ils servent à tout, ils expliquent tout » (Balzac, La Vieille Fille). 
13. « Les hommes de la Comédie humaine sont tous « nés sans doute pour être 
beaux ». (La Fille aux yeux d’or), lais ils sont tous montrés peu à peu avilis, utilisés 
par le système libéral, soumis aux intérêts » (Pierre Barberis, Balzac. Une 
mythologie réaliste). 
14. « L’ouverture du roman balzacien tient à ce caractère encore ouvert du 
demi-siècle qu’il exprime »  (Pierre Barberis, Balzac. Une mythologie réaliste). 
15. « Le roman balzacien est celui de toute une vie qui pourrait être et qu’on 
sent sur le point d’être : l’amour d’Eugénie Grandet, le Cénacle de la rue des 
Quatre-Vents, la fraternité de Rastignac avec Michel Chrestien et Lucien de 
Rubempré » (Pierre Barberis, Balzac. Une mythologie réaliste). 
16. « Entre Faust et Prométhée, j’aime mieux Prométhée » (Balzac). 
17. « Vouloir bien élever un enfant, c’est se condamner à n’avoir que les idées 
justes » (Balzac). 
18. « Il voulait comme Molière, être un profond philosophe avant de faire des 
comédies » (Balzac). 
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The idea of national unity, the historical persistence of the Romanian nation and its century-
old ideal affirmed their semantic and artistic potential in all Romanian literature. From the 
16th century until the present moment the idea of national unity has become a fruitful 
literary motif, inspiring numerous pieces of artistic, epic and dramatic art. Romanian 
literature, as studied in its diachronic aspect, provides the reader with a large palette of 
themes and forms of nationalism, not infrequently abounding in pathos – clearly 
demonstrated, hidden, or veiled by means of lyrical and epic characters. This paper tries to 
analyze the representative hypostases of the confluence of art and history in order to 
demonstrate that quite a few Romanian writers, aware of their national and social duty, 
used to constantly highlight great national symbols. As far as the domain of art is 
concerned, possibilities of highlighting the semantic polyvalence of history are truly 
inexhaustible. Our study is most pertinent, since the possibilities of bringing out semantic 
polyvalence of history are inexhaustible in the field of Romanian art. The list of names and 
titles that bring out intellectual and affective aspects of the idea of national unity is a long 
one. In the present paper we have chosen only several of them, belonging to different 
periods of Romanian literature, with a view to demonstrating how a literature, aware of its 
national and social role, sanctifies history, transforms its myths into history and introduces 
symbols into contemporary art. 
Key-words: the ideal of national unity, national specificity, autochtonic character, the 
Forty-Eighters, Junimea society, historical-literary programme, pre-modernist writers. 
 

La littérature roumaine, parcourue dans sa diachronie, offre au lecteur une 
large palette de thèmes et de formes de nationalisme, souvent imprégnés d’un 
pathos exprimé, dissimulé, camouflé ou voilé, à travers des personnages lyriques 
ou épiques, ou par le biais d’une instance réflexive aux valences visionnaires, 
prenant maintes fois les formes d’une affectivité et se manifestant d’une façon 
passionnée, si l’on parle des écritures des pasoptistes, des écrivains du début du 
vingtième siècle, des représentants de l’Ecole de Transylvanie, des junimistes ou 
des prémodernistes. Surtout les écrivains de la génération pasoptiste modulent leurs 
mots et formes lyriques selon les états ou les croyances intimes, spirituels, mais 
aussi en fonction des contextes social, historique, politique, culturel, du prosaïsme 
desquels s’inspirent tous dans l’élaboration des créations. En traversant les pages 
parues dans la première moitié du dix-neuvième siècle, on réalise qu’on a à faire à 
de nombreuses faces hétéroclites de patriotisme, autochtonisme ou nationalisme, 
balayées de diverses tons et tonalités générés, à leur tour, par des intérêts communs 
eus par les écrivains. 

Dans les pages qui s’en suivent, on va essayer de repérer quelques figures 
des plus importantes de la littérature roumaine qui ont eu un rôle significatif dans la 
coagulation des idées nationalistes ou des pulsions artistiques enthousiastes dans un 
programme idéologique littéraire cohérent de réalisation de l’unité nationale, 
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destiné à constituer un manifeste vocal de la plaidoirie afin de promouvoir les 
valeurs et de la spécificité du peuple roumain dans la littérature, sans ignorer 
complétement l’idée de la synchronisation avec les valeurs universelles.  

A partir de l’Antiquité et jusqu’à nos jours, l’idée du spécifique national ou 
de  l’unité  nationale  a  représenté  un  critère  majeur  de  la  littérature  et  de  l’art,  un  
élément distinctif, définitoire de l’individualité de la littérature et de l’art de chaque 
peuple. Une littérature nationale justifie son existence et affirme sa présence dans 
la sphère de la culture et de la littérature universelle tout d’abord par la manière et 
le degré d’intensité avec lesquels elle reflète ce qui lui est propre, caractéristique à 
la nation à laquelle elle appartient, plus précisément, le spécifique national. 

Le problème du spécifique national a constitué une préoccupation 
dominante dans la littérature roumaine, à partir de ses origines jusqu’à présent. 
L’approche de ce problème, des premiers érudits roumains jusqu’à nos jours, n’a 
pas représenté une occupation accidentelle ou un sujet de discussion intéressant 
seulement par son essence, perpétué en vertu de la tradition. Les éléments 
autochtones, les valeurs et les traditions du peuple et de la culture roumaine ont 
constitué une matrice incontestable sur laquelle on a érigé la littérature dans ses 
phases incipientes.  

Permanence de son existence historique et aspiration multiséculaire du 
peuple, « le corps nécessaire pour que l’âme ne périsse pas », tout comme B lcescu 
l’avait si bien décrite, « rêve aimé par les voïvodes courageux, ajoute-t-il, de tous 
nos braves hommes, qui prend la forme de l’individualité et de la pensée du peuple, 
afin de la manifester au monde », l’idée du spécifique national, de notre unité 
comme ethnie et Etat, a affirmé, par l’ancienneté et sa dimension héroïque, le 
potentiel sémantique et artistique dans l’achèvement de toute l’écriture artistique 
roumaine. Elle l’a fait non pas en vertu d’une suprasollicitation sentimentale du 
passé ou de la séduction d’un historisme de surface, avide de couleur locale et de 
spectacles inhabituels. La tendance d’entrer en résonance avec les grands 
événements de l’histoire et avec les aspirations de la collectivité répond à un 
programme de la conscience des écrivains roumains, où la réalité objective, sociale 
et politique possède une bien marquée prééminence sur celle subjective. Oubliant 
très souvent le monde ineffable du soi, ils s’ouvrent vers les autres, ils vivent 
intensément la vie de la cité, les événements les attrapent artistiquement ; ils 
matérialisent, dans un certain style d’attitude et de communication, la tension 
morale d’un peuple qui a fait des actes fondamentaux de son histoire une 
démonstration de la conscience du soi et de la légitimité de ses aspirations.  

L’idée du spécifique national, assumée consciemment dans l’être subjectif 
des écrivains a été- et est resté- aussi l’idéal de l’unité nationale, transformé grâce à 
sa densité sémantique, d’un sujet littéraire en un ressort intérieur fécond, devenant 
une sorte de motif archétypal, qui, décanté dans des formes variées, a entretenu un 
processus de récurrence artistique, en pleine effervescence même aujourd’hui. 
L’unité de contenu et de finalité n’uniformisent pas les productions littéraires. 
Développé sous l’incidence d’un coefficient d’individualité artistique et soumis 
sans  cesse  à  l’achèvement,  il  s’étend  à  travers  le  temps  l’effort  de  l’écriture  
roumaine de réfléchir, au nom d’une vision existentielle et d’une existence 
patriotique exemplaire, à un ancien et haut idéal national. On comprend que, dans 
ce départ normal d’être l’expression inédite et véritable d’un état d’âme général, le 
motif a produit une littérature abondante et d’une qualité inégalable. Et, bien sûr, 
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on ne peut pas accorder, à l’abri de l’objectivité, la même importance à toutes les 
productions écrites. On doit garder une hiérarchie des valeurs lors de toute enquête 
d’histoire littéraire. Mais il faut à tout prix ajouter au critère artistique celui 
historique, ayant la conviction qu’en l’ignorant, on aboutit aux jugements 
précipités et, parfois, injustes. Appréciés de la perspective historique, on sait bien 
que les œuvres littéraires prennent une importance inattendue, modifiant, souvent, 
les hiérarchies établies. Nous sommes convaincus que les chefs-d’œuvre ne seront 
pas affectés à la suite de ce point de vue qui doit être adopté dans la recherche 
d’une littérature engagée, dont on ne doit point omettre la multitude de 
significations. A un examen attentif de l’évolution du phénomène littéraire 
roumain, on peut noter avec aisance que l’approche du problème du spécifique 
national dans son unité a des causes beaucoup plus profondes, avec des 
implications intenses, organiques, dans la structure intime de la création artistique 
qui, par sa substance, sa fonction et sa finalité, ne peut être ni atemporelle, ni 
aspatiale. La préoccupation de définir et de refléter le spécifique national dans son 
unité a toujours pris sa source de l’atmosphère, de l’effervescence spirituelle et des 
aspirations social-historiques d’une contemporanéité donnée, elle a répondu aux 
nécessités objectives des actualités de chaque époque, aux désidératas majeurs du 
présent de chaque étape historique. Ce fait résulte avec une prégnance logique de 
l’entier développement de l’idée de spécifique national dans la littérature roumaine. 
Seulement en envoyant à la réalité historique de l’époque, à l’histoire de la 
formation du peuple roumain et de la langue roumaine, la recherche de 
l’affirmation du spécifique national dans la littérature échappe à une dialectique 
gratuite générée par une angoisse de notre autodéfinition en tant que peuple et 
culture ou par la construction d’un autobiographisme dans des termes exagérés, 
idéiques ou compensatoires. 

Le fait psychologique de l’unité des Roumains, aussi ancien dans leur 
existence historique qu’il a été dans la conscience de l’ethnique, n’a pas pu être 
longtemps concrétisé à l’écrit. Vivant, il a été gardé au fond de la conscience du 
peuple, à partir de laquelle, à travers le temps, par la conscience de la communauté 
d’origine, de langue et culturel-spirituelle, on va aboutir à la conscience nationale. 
L’humaniste  roumain  Nicolai  Olahus  a  été  le  premier  à  soutenir,  dans  ses  
interventions érudites, l’unité du peuple, de la langue, des coutumes et de la 
religion des Roumains ; l’acte de l’Union des trois pays roumains sous le règne de 
Michel le Brave reste la première démonstration de l’unité réelle du peuple. A 
partir de ce mémorable événement historique- l’un des pilons sur lesquels s’est 
érigé, en 1918, le statut unitaire national- l’affirmation de la conscience autochtone 
des Roumains sera accompagnée et achevée par les plus variées argumentations, de 
revendication de l’union. Le dix-septième siècle, le siècle d’or de la culture 
médiévale roumaine met à notre disposition, à l’écrit, une ample et liée expression 
de la conscience autochtone de la roumanité et de l’unité des Roumains. On la 
découvre dans les livres des écrivains religieux Varlaam et Dosoftei, dans les 
écritures de l’érudit patriote Udri te N sturel et, renforcée en tant que vérité 
scientifique, dans la chronique nationale. Un véritable « état d’âme » pour eux, 
Miron Costin, D. Cantemir et Cantacuzino vont assimiler, d’une manière créatrice, 
l’idée de l’unité, en lui créant, à travers leurs écritures animées par la passion de la 
vérité, une forte base théorique. Le côté polémique ne reste aucun moment étranger 
à l’argumentation scientifique de l’idée d’unité nationale ; par contre, il va 
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s’accentuer lors du dix-huitième siècle, quand l’idéal de l’union est présent dans 
toutes les revendications sociales et politiques du peuple roumain. 

 
Il est important de rappeler que le 18ème siècle, considéré longtemps comme une 
tache noire dans notre histoire, un siècle de dégradation (sachant que les années 
1711-1821 représentent la période du règne phanariote en Moldavie et dans Le 
Pays Roumain), peut également être vu dans la perspective de cette étape de 
l’évolution de la culture roumaine qui fait la transition naturelle vers la modernité 
et non comme une période qui provoque une rupture avec la culture traditionnelle. 
Ce «siècle des lumières», issu d’abord en Occident comme un courant qui rayonne 
ensuite à l’est de l’Europe, est appelé par Nicolae Iorga un siècle des 
«réformateurs» (Tudor 11). 
 
Fondée idéologiquement et scientifiquement dans les œuvres des 

représentants de l’Ecole de Transylvanie, l’idée de l’unité, vêtue de 
« l’armure de la guerre », participe, en tant qu’acte essentiel, à la réalisation 
des objectifs inscrits dans le programme des Lumières roumaines, devenant 
un facteur dynamique et offensif de la politique des forces de l’époque. En 
synthétisant l’évolution de l’idée d’unité nationale, de l’ancienneté jusqu’à 
son époque, Alecu Russo écrivait dans ses Pensées parues dans la 
« Roumanie littéraire », en 1855 : 

 
Les grands soldats de la Moldavie et du Pays Roumain tentent l’unité politique à 
travers le pouvoir, le peuple par le son du buccin qui traverse les bois et les 
collines ; les chronicaires, les pilons de la littérature, suscite l’unité morale par le 
rappel du lien de la langue et du sang, et certains régnants par de écoles fleuries 
ouvertes au peuple entier. L’unité et la tradition en Transylvanie se dévoilent par 
la douleur de incai, de Klein, de Petru Maior. Où et quand que les Roumains 
regardent et pensent, ils retrouvent les Principautés, le centre de la vie du peuple 
(Russo 84).  
 
Le même caractère politique actif est possédé par l’idée dans ses 

matérialisations des œuvres des boyards lettrés et écrivains des premières 
décennies du dix-neuvième siècle. Pendant ce « siècle des nationalités », lorsque, 
des Apenins jusqu’aux Carpathes, les nationalités sans Etat national luttent encore 
pour leur liberté et unité, le vieux sentiment national des Roumains est éveillé dans 
des formes tout à fait vigoureuses et combatives. La reconstitution de l’Etat 
unitaire sur l’ancienne terre des ancêtres- puisque « Dacia a survécu- elle doit être 
refaite » (c’était l’argument dans les textes de l’époque) - c’est un but inscrit dans 
les textes des mémoires, des projets, des pamphlets, des lettres des intellectuels 
militants, tels que : Iordache Golescu, Ionic  T utum Constantin B cescu, 
Ien chi  V rescu, Gh. Asachi, Gh. Laz r. L’entier mouvement culturel de ce 
début de siècle a un caractère offensif national, et l’idéal d’unité est défendu et 
popularisé, à travers de diverses actions de propagande, dans les écoles, dans la 
presse, dans le théâtre, dans des sociétés culturelles, dans la littérature, tous se 
trouvant sur la voie de la „roumanisation” et de leur modernisation. Une 
modernisation de l’élément autochtone, à l’abri du modèle de l’Europe illuminée, 
qui ne pouvait se réaliser que sur la réalité concrète de la communauté de territoire, 
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de langue, de traditions, d’aspirations, le seul fondement fort de la cristalisation et 
de la définition de nos valeurs spirituelles distinctes.  

Activement politisée, l’idée de l’unité devient un élément dynamique du 
processus de prise de conscience des masses et de polarisation des aspirations lors 
de l’époque pasoptiste, quand, poussés par leur vocation de combattants, 
Kog lniceanu, B lcescu, Al. Russo, C. Negri, Alecsandri, Bari iu, Bolliac, A. 
Mure anu deviennent les organisateurs et les dirigeants du mouvement unioniste, 
menés sur la voie du dévouement par la noblesse spirituelle et les battements de 
leur cœur généreux. Aussi Andrei Mure anu constate-t-il à juste titre que « la 
poésie a été et elle sera encore l’apôtre de la liberté, avec lequel elle est si 
étroitement liée ». Comme l’union, « leur plus ardente peine », ne touche pas 
seulement les registres profonds de leur tempéraments enflammés, mais leur 
formation éthique et leur talent artistique également, l’écriture se mue dans un 
aspect de la lutte politique, son achèvement. Une écriture dans le sens militant et 
l’effet profondément émotionnel de laquelle se retrouvent toutes les dominantes du 
style de participation à l’histoire. On ne peut pas rompre les produits artistiques de 
ce moment historique et littéraire de substance humaine de leurs producteurs.  

Riche et concluante sous le rapport de sa sensibilité à temps, a été, surtout, 
la production lyrique qui réunit elle aussi beaucoup de vers réalisés grâce aux 
termes  abstraits  et  rhétorisants  à  une  forme  pauvrement  connotée,  mais  aussi  les  
poèmes L’année 1855 (Anul 1855), La Moldavie en 1857 (Moldova în 1857) et la 
toujours prononcée La danse de l’union (Hora Unirii) d’Alecsandri – cette dernière 
considérée par Giovenale Vegezzi-Ruscalla, le fondateur des études roumaines au 
niveau universitaire en Italie, un vrai symbole national tout comme La Marseillaise 
pour les Français (Topoliceanu, 2019: 190) – ou Debout, Roumain ! (De teapt -te, 
române!) d’A. Mure anu, où l’éloquence patriotique s’associe d’une manière 
heureuse à l’expressivité lyrique. Les pages de prose évocatrice de B lcescu, où, 
grâce à une imagination historique critique et pas apologétique, la figure de Michel 
le Grand est ranimée, celles oratoires, saturées de littérature infuse, consacrées par 
Kog lniceanu à l’autre régnant de l’union, Alexandru Ioan Cuza s’attache, 
complémentairement, aux pièces de théâtre écrites maintenant par Alecsandri, 
Pascaly et Aricescu, jouées sur le « volcan de l’union ». C’est une littérature 
engagée, écrite « sous la pression de l’histoire », qui, conciliant l’occasionnel avec 
le général, a deviné la signification symbolique de l’acte de 1859 et a créé, des 
psychologies individuelles, une âme collective, en haussant le peuple au niveau 
d’une grande idée. 

Comme le rôle d’une littérature dans l’organisation de la conscience 
nationale et dans la production d’une solidarité ethnique et éthique peut être 
accablant, on le découvre de notre grand Eminescu chez lequel, dans les articles de 
sa jeunesse, du « Courrier de Ia i » et de la « Fédération », dans ceux de sa maturité 
idéologique et politique du « Temps », il reste la préoccupation de définir la 
conscience du soi des Roumains dans ses constantes à part et le conseil de nous 
garder « plus que jamais ensemble ». L’idée de l’unité nationale est un élément 
component de base de sa conception social-politique et artistique. Tout ce qu’il a 
travaillé en tant que journaliste, membre de la société « L’Orient », président de la 
Société « La Jeune Roumanie », organisateur des Fêtes de Putna, créateur, dans sa 
poésie, de tant de métaphores-symbole daciques, tout cela a été pour voir les 
Roumains de partout ensemble, comme « les membres du même corps ». Par le 
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pouvoir inhabituel de son esprit et par l’inégalable don de l’expression artistique, 
Eminescu a offert à l’idéal roumain de l’union une perspective philosophique et 
une autre hautement axiologique et politique. C’est un autre témoignage de sa 
manière « hypéronique » d’être. 

Notre guerre de manque d’appartenance, de 1877-78, l’étape légitime de 
l’effort roumain vers la réalisation de l’Etat national unitaire, a déterminé, dans le 
mouvement des idées et des sentiments, un courant d’idéologie et de sensibilité que 
toujours la littérature- la première- a concrétisé artistiquement, dans son départ 
naturel d’être l’expression immédiate et pas falsifiée d’un état spirituel général. La 
revue « S torul » et le courant qu’elle a généré, par l’orientation donnée 
d’abord par A. Vlahu  et G. Co buc, ensuite par N. Iorga, se sont proposés de 
servir, à travers la littérature, aux grands buts sociaux et nationaux de l’époque. A. 
Vlahu  ou  G.  Co buc,  mais  aussi  N.  Iorga  ont  plaidé  pour  une  littérature  
d’inspiration nationale, liée à la vie, à l’âme et aux aspirations du peuple roumain, 
en s’efforçant d’attirer l’attention surtout sur le destin des paysans opprimés. De 
cette façon, ils plaidaient, implicitement, pour le reflet de ce qui représente le 
spécifique national, dans l’article programme de la revue « S torul », intitulé 
Les premiers mots (Primele vorbe) ; A. Vlahu  s’adressait aux contemporaines et 
à ses confrères comme il suit : 

 
Réunissez-vous ceux qui sentez en vous le désir de travail et la sacrée soif de la 
vérité, remplissez vos âmes de la plus profonde piété pour le passé glorieux de ce 
peuple, pour les faits tout à fait remarquables de vos ancêtres, réchauffez-vous de 
l’amour le plus enthousiaste pour votre patrie défendue par tant de sacrifices, 
pour les beautés de cette terre mélangée du sang de tant de vaillants, et faites que 
chaque pensée et chaque pas à vous soit pour le bien et le haussement du peuple 
roumain !** (Vlahu  et Co buc 9). 
 
G. Co buc lançait le même conseil par l’article Unis (no 2, décembre 

1908). Dans un article paru en 1905, partant de la prémisse selon laquelle « une 
littérature doit affirmer l’âme d’un peuple », N. Iorga montre également que c’était 
nécessaire « d’offrir au peuple roumain une littérature ayant comme point de départ 
lui-même, ce qui est le plus fort et plus caractéristique en lui, et de donner en même 
temps à la littérature universelle dans ses meilleures formes un nouveau chapitre 
original. D’ici, on comprend que le noyau dur de la roumanité c’est la spiritualité, 
le fond intime de l’être, et moins ce qui lui est extérieur, caractéristique du point de 
vue ethnique.  

Les odes aux soldats roumains du poète de Mirce ti, Les chansons de 
vaillance de G. Co buc, mémorables par la tension dramatique des vers et leur haut 
sens de document humain, les Esquisses de guerre du sous-lieutenant – écrivain 
Emil Gârleanu, les Contes de guerre de M. Sadoveanu, anoblies par l’amour pour 
l’homme et animées par la source intarissable de l’émotion, le roman de D. 
Zamfirescu, A la guerre, une véritable hypostase de l’âme collective des Roumains, 
confrontée à un grand événement régénérateur de consciences, tout cela représente 
une image convaincante des rapports de détermination existants entre la biographie 
sociale et celle individuelle, nous offrant, dans leurs significations toujours 
actuelles, pas seulement un débat passionnant de l’Idée de pays, de vie et de mort, 
mais aussi une leçon opportune de patriotisme et d’humanité. Les écrivains ont 
démontré une compréhension politique même à l’occasion de notre l’autre grande 
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guerre, « d’achèvement », qui, avec sa dimension dramatique, a profondément 
marqué la substance et les formes de communication de la littérature de l’époque. 
Maintenant on n’écrit pas d’œuvres « problématiques », chargées de réflexions 
morales compliquées, de situations psychologiques surprenantes et de jeux gratuits 
de l’intelligence et de la fantaisie. Un thème tellement grave ne se prête pas aux 
hypocrisies et aux trucages. En outre, les pages de notre histoire des années 1916-
1918, circonscrites par des données et animées par des personnages réels qui n’ont 
pas permis un trop large déroulement de l’imaginaire et un trop libre mouvement 
de la suggestion métaphorique. Les écrivains rapportent les faits aux histories 
concrètes, ils les vivent d’une manière pas dissimulée, ils confrontent leurs héros 
au monde des événements et à leurs significations réelles, composant des vers, de 
la prose, du théâtre, dont le contenu idéique et le code rhétorique sont passés sous 
le régime sévère et lucide de la responsabilité civique et morale. C’est comme cela 
que font O. Goga et t. O. Iosif danz leurs poésies, des modèles de simplicité et 
d’équilibre rationnel de l’affectivité, Delavrancea et Iorga dans leurs brillantes 
pages d’éloquence, tout comme les auteurs des romans de la guerre de l’époque 
d’entre guerre, à travers lesquels la littérature de la Grande Union de 1918 a 
beaucoup élargi ses sens éthiques et esthétiques. Parmi ceux-ci, on peut nommer L. 
Rebreanu, dont l’épique – des nouvelles et le roman Le bois des pendus- est née de 
la substance du fait concret de l’événement historique et du monde de signes de 
l’imaginaire, on rappelle Camil Petrescu pour la qualité de l’authenticité du 
matériel artistique et le soulignement approprié de la signification de l’idée 
d’humanité ; on nomme aussi M. Sadoveanu qui a perçu le monde de la guerre 
d’une perspective subjective et ludique, Cezar Petrescu pour Assombrissement, l’un 
de ses accomplissements de virtuosité.  

A tous ceux-ci on peut ajouter, à travers le temps, Tudor Arghezi, Nichita 
St nescu, Ioan Alexandru, L. Dimov, Octavian Goga, Ion Pillat, Ion Agârbiceanu, 
Pavel Dan et beaucoup d’autres poètes contemporaines, qui ont repris le motif de 
l’ongle du verbe propre, le personnalisant et achevant, d’une manière supérieure, la 
fonction d’apothéosassion de l’art du mot. L’idée de pénétrer dans l’universalité 
par ce qui est spécifique national a été clairement formulé par Octavian Goga 
également, dans l’article Fragments autobiographiques, où il affirmait : « Moi, j’ai 
cru dès le début au spécifique national, c’est-à-dire j’ai cru qu’on ne pouvait entrer 
dans l’universalité  que par  sa  propre porte.  J’ai  cru au droit  de vivre de la  valeur  
autochtone, comme un achèvement du principe d’universalité »*** (Goga 15). 

Bien sûr, jugées dans leurs détails artisanaux, beaucoup d’entre les 
productions littéraires dédiées à l’idéal de l’unité ne sont pas toutes des 
accomplissements de la virtuosité. Certaines d’entre elles, surtout celles 
appartenant au genre lyrique- plus sensible à la pression de l’histoire- composent ce 
qu’on nomme « la littérature occasionnelle », vouée à la disparition, selon le 
jugement injustement trop sévère de certains commentateurs à elle, une fois avec 
les circonstances qu’elles ont générées. Mais, la plupart des écrivains ont réussi à 
trouver le général dans l’occasionnel et à retenir les significations profondes du 
motif. Au-delà de la passion des sentiments affirmés sans hésitation, les écrivains 
ont su réaliser des œuvres porteuses d’images artistiques viables, offrant des 
hypostases représentatives de la rencontre de la littérature avec l’Histoire. Donc, 
mesurons-les à l’échelle des valeurs eues à l’époque de leur apparition, mais 
estimons-les par le biais du jugement de valeur absolu qui les met, légitimement, 
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dans la perspective de l’évolution de toute la littérature nationale. Dans la pensée 
de cette période-là, « la lutte pour la culture n’est autre chose que la lutte pour 
l’existence nationale », tout comme le proclamait sentencieusement Alexandru 
Mocioni, au début de notre siècle. La dialectique de ceux-ci est surprise dans un 
raisonnement impeccable et relevée d’une manière mobilisatrice : « La culture 
nationale est la conscience nationale », du moment où « la conscience nationale est 
un produit de la culture nationale ». 

Pour les Roumains, la conscience de leur appartenance à la même source 
ethnique a été le support durable de leur pouvoir de d’élever au-dessus des 
difficultés des siècles. Cette conscience a constitué pour notre peuple le fondement, 
la confiance qu’il doit arriver le moment où il pourrait vivre uni, libre, étant le seul 
maître de ses destins, où il puisse mettre complétement en valeur son génie 
créateur, toute son énergie constructive.  

La liste des noms et des titres qui mettent en lumière les sens intellectuels 
et affectifs de l’idée de notre unité est, cela se comprit, loin de se terminer. Nous 
avons sélecté, dans cette rétrospective, seulement quelques-uns appartenant aux 
différents âges de l’écriture roumaine, afin d’illustrer comment une littérature 
consciente de son but national et social sacralise l’histoire, historise ses mythes, 
rendant ses symboles contemporains. Les possibilités de valorisation de la 
polyvalence sémantique de l’histoire sont, pour de bon, intarissables dans le champ 
de l’art.  

Afin de conclure, nous allons déclarer que rendre la création littéraire 
autochtone  n’est  pas  un  critère  de  valeur  en  soi-même,  c’est  pour  cela  que  les  
junimistes ou les prémodernistes qui ont continué à plaider dans leurs écritures 
pour l’augmentation du spécifique national, ont compris ce souhait par le fait qu’ils 
ont insisté sur le fonctionnement d’un esprit critique nécessaire pour l’évolution de 
la culture roumaine. Ontologiquement, irréductible et congénital à l’être pour les 
uns, assimilation processuelle toujours adaptée et peaufinée, sans un point de 
stagnation pour les autres, le spécifique national devient une valeur définitoire 
spirituelle et esthétique ou littéraire à la fois ; des écrivains, tels que Kog lniceanu, 
Odobescu, Alecsandri, Urmuz, Eminescu, Co buc, Rebreanu, Caragiale, Minulescu 
Barbu,  Arghezi  ont  promu  chacun  dans  sa  manière  particulière  le  spécifique  
national dont l’essence se trouve dans la littérature populaire et dans la grande 
gallérie des mentalités populaires.   

 
Note 
--------------- 
* Osta ii mari ai Moldovei i ai rei Române ti încearc  unitatea politic  prin putere, 
poporul prin sunetul buciumului ce r zbate peste codri i peste dealuri ; hronicarii, stîlpii 
literaturei, a  unitatea moral  prin aducerea-aminte a leg turei limbei i a sîngelui, i 
unii domni prin coale înflorite deschise tot neamului. Unitatea i tradi ia în Ardeal se 
dezv lesc prin durerea lui incai, a lui Klein, a lui Petru Maior. Incotro i cind î i întorc 
românii ochii i gîndul lor, dau de Principate, centrul vie ei neamului.  

 
** Strânge i-v  laolalt  câ i sim i în voi dorul de munc i setea sfânt  de adev r, 
umple i-v  sufletele de cea mai adânc  evlavie pentru trecutul glorios al neamului acestuia, 
pentru faptele nespus de m re e ale str bunilor vo tri, înc lzi i-v  de cea mai entuziast  
iubire pentru patria voastr  ap rat  cu atâtea jertfe, pentru frumuse ile acestui p mânt 
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fr mântat în sângele atâtor viteji, i face i ca fiecare gând i fiecare pas al vostru s  fie 
pentru binele i în area neamului românesc!  
 
*** Eu am crezut de la început în specificul na ional, adic  am crezut c  nu se intr  în 
universalitate decât pe poarta ta proprie. Am crezut în dreptul de a tr i al valorii 
autohtone, ca o completare a principiului de universalitate.  
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EXPERIMENTUL ÎN DRAMATURGIA DIN SECOLUL AL XX-LEA 
 

                                                                                                                    
Emilia TARABURCA 

                                                                  Universitatea de Stat din Moldova 
 
From Antiquity to the end of nineteenth century, the art of scenic representation, 
theoretically motivated still by Aristotle in Poetics, has not registered major changes. In 
twentieth century there is a revolution that seems to try to recover everything that has not 
been achieved in over two thousand years. The most obvious are the experiments of 
modernists, whose innovations refer not only to the modification of the content structure 
and to the characters reconfiguration, but also to the entire directorial conception.The 
article researches: 
- the innovative character of the Dadaist shows recepted by the contemporaries as true 
public scandals with the aim of discrediting by means of parody traditional dramatic 
representations, 
- the scenic experiments of surrealism, the theater of cruelty, which through the ritual of 
violence and cruelty has pursued to renounce any moral obligations and arguments in order 
to awaken man from emotional hibernation and to discover mystical and metaphysical 
surreality, 
- the Theater of Absurd that brought the techniques of artistic experiments to the maximum 
degree of deconstruction, in the tragic farces simulating an anti-world populated with anti-
heroes. 
The experiment in the dramaturgy of twentieth century has also targeted the traditional one. 
In this context, epic theater is researched, which, announcing itself as non-aristotelian and 
experimental and aiming to create a synthesis art that will determine the spectator to think 
and take attitude, inclusively by means of the "effect of detachment", has been also 
included into the tendency of drama reform. 
Key words: theater, dramaturgy, experiment, modernism, Theater of Absurd, epic theater. 
 

Preambul 
Din  cele  mai  vechi  timpuri  i  pân  în  prezent  genul  dramatic,  spre  

deosebire de celelalte, nu a suportat mari schimb ri, începând cu teatrul Greciei 
antice, gândit ca instrument de educare a cet eanului i a mândriei na ionale. În 
secolul al IV-lea î.H., prin Poetica, Aristotel, pentru care arta reprezent rii scenice 
era mai important  decât cea a relat rii narative, pune bazele teoriei literare: 
realizeaz  o clasificare a genurilor literare, delimitând i caracterizând tragedia i 
comedia, propune conceptele de mimesis i catharsis, vorbe te despre finalitatea 
educativ  a artei, destinat  s  contribuie la corijarea omului de vicii i la ghidarea 
lui pe calea virtu ilor, etc. Pe parcursul a peste dou  mii de ani acest tratat r mâne 
un argument fundamental pentru reprezent rile teatrale. 

Procesul de re-gândire i re-semantizare, schimb rile de amploare în 
câmpul artei dramatice încep la sfâr itul secolului al XIX-lea. Concomitent cu 
teatrul  care  se  orienteaz  spre  p strarea  tradi iei  se  va  impune  i  altul  care  va  
urm ri spargerea canonului, pornind de la condi ia c  schimb rile radicale din 
realitatea obiectiv  atrag dup  sine un nou spirit al artei. Inova iile vor viza nu doar 
planul referen ial al mimesisului, nu doar tematica i structura piesei de teatru, ci i 
întreaga concep ie regizoral : interpretarea rolului de c tre actor, tehnica 
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limbajului, amenajarea scenei, jocul cu luminile etc. Procesul reformei dramei prin 
modificarea structurii fabulei i a deznod mântului, prin reconceptualizarea 
statutului personajelor etc. începe în crea ia lui H. Ibsen, A. Strindberg i 
A.P. Cehov, dar mai radicale vor fi, pu in mai târziu, la începutul secolului al XX-
lea, experimentele teatrale ale moderni tilor. 

Experimentul  în  dramaturgia  din  secolul  al  XX-lea,  care  a  surprins  i  a  
reprodus ”o viziune specific  asupra condi iei umane, sus inut  de mijloacele 
artistice destinate i ele s  revolu ioneze modalit ile de expresie din teatrul 
contemporan”, reprezint i o reac ie a timpului fa  de anumite modalit i artistice, 
considerate perimate (Munteanu, 1989: 6, 7).  

 
Spectacolul dadaist i cel suprarealist 
În dadaism, cea mai nonconformist i distructiv  manifestare a 

modernismului, accentul decisiv se pune pe comunicarea nemijlocit  cu 
spectatorul, considerându-se c  scriitorul trebuie s  fie i un bun actor, s  poat  
improviza i crea instantaneu, comunicând cu publicul în regim imediat, textul 

cându-se în momentul când este spus, nemijlocit în fa a mul imii. Acest tip de 
crea ie, bazat  pe spontaneitate i simultaneitate, oferea un rol activ auditoriului, 
care în orice moment se putea implica, exprimându- i impresiile. Poetul-actor, la 
rândul s u, î i transmitea mesajul (deseori – discursuri incoerente) nu doar prin 
voce,  ci  i  prin  gesturi  i  prin  zgomote  stridente  ce  serveau  ca  mijloc  de  
consolidare, menit s  ofere „discursului” o mai mare intensitate. Se afirma c  el are 
libertatea de a inventa i a alterna mi ri i sunete dup  cum dore te. Replicile sau 
versurile, de regul , erau strigate, inclusiv cu voce în ascensiune, de mai multe 
persoane; în timpul reprezent rilor pe scen  puteau fi aruncate diverse obiecte, 
toate aceste „tehnici” urm rind sfidarea bunului-sim , spargerea lini tii i a iner iei. 
Din aceste motive, spectacolele dadaiste deseori erau receptate ca adev rate 
scandaluri publice cu menirea de a discredita prin parodie reprezent rile dramatice 
tradi ionale, anticipând, în felul acesta, tehnicile teatrului absurd. Crescând pe 
ruinele dadaismului, i suprarealismul î i are manifest rile în arta dramatic , aici 
eviden iindu-se a a-zisul teatru al cruzimii, ale c rui principii au fost elaborate de 
Antonin Artaud (1896 – 1948). În anul 1930 acesta public  o culegere de articole 
cu titlul Teatrul i dublul s u, în care mizeaz  pe experimentul inovator i anun  o 
muta ie radical  în câmpul teatral, punând la îndoial  conceptul dramatic 
tradi ional, care, în viziunea sa, a degradat în iner ie, plictis i prostie, i anun  

a-zisul „teatru al cruzimii”, care se na te din convulsiile vie ii, care porne te din 
haos, teatru ce va urm ri renun area la oricare obliga ii i argumente morale pentru 
a descoperi suprarealitatea mistic i metafizic . Critic  teatrul psihologic i 
naturalist, neag  valoarea artei ca panteon al capodoperelor, descoperind în cultul 
pentru tradi ie o manifestare a conformismului. Viseaz  la un teatru care s  aleag  
subiecte i teme în concordan  cu agita ia i nelini tea epocii moderne, care s  
reproduc  realitatea i s  trezeasc  omul, îns  propune o viziune deosebit  despre 
mijloacele prin intermediul c rora acest scop se poate realiza. 

Cere eliberarea teatrului de influen a normelor estetice consacrate, 
considerând c  spectacolul trebuie s  se transforme într-un fel de ritual al violen ei 
i cruzimii, deoarece doar acestea îl pot trezi pe omul contemporan din hibernarea 

emo ional , îi pot r scoli instinctele atrofiate, redobândindu-i gustul vie ii pe care 
aproape l-a uitat. Astfel de spectacole trebuie s  cad  asupra spectatorului 
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asemenea ciumei, având îns  o ac iune binef toare: s -l împing  s  se vad  a a 
cum este, s -i smulg  masca, s -i descopere minciuna, nimicnicia i ipocrizia.  

A. Artaud men iona c , f  un element de cruzime la baza oric rui 
spectacol, teatrul modern nu este cu putin . La no iunea de „cruzime” se recurge 
nu în sensul de „a cauza durere”, ci de impuls care îl arunc  pe spectator în vârtejul 
piesei. În Al doilea manifest al teatrului cruzimii anun  c  acesta a fost creat cu 
scopul de a reinvesti teatrul cu no iunea unei vie i pasionate i convulsive, inclusiv 
printr-o extrem  condensare a elementelor scenice. A pretins descoperirea unui 
ansamblu de mijloace de expresie de dinaintea limbajului turnat în cuvinte, al unui 
limbaj al formelor elementare, ce se redescoper  prin îmbinarea pantomimei, 
mimicii, strig telor, gesturilor, jocului de lumin , altern rii senza iilor de frig i 

ldur  etc. Prin piesele sale, A. Artaud a încercat s  readuc  la via  imaginile 
bizare, obsedante ale descompunerii i agoniei, produse ale visului sau/ i exalt rii 
unei fantezii, eliberate de orice restric ie. Pornind de la psihanaliz , care afirma c , 
pentru  a- i  domina  complexele,  omul  trebuie  s  le  tr iasc ,  Artaud  (care  însu i  a  
suferit de depresie i diverse boli psihice) considera c  scenele de violen i 
brutalitate, trezind cele mai josnice pasiuni, contribuie la eliberarea lor i, 
respectiv, la purificarea omului. În felul acesta (chiar dac  îl nega ca principiu), în 
subtext, i teatrul cruzimii transmite un mesaj moral, sus inând c , eliberându- i 
instinctele criminale în timpul spectacolului, omul nu va mai sim i necesitatea de a  
le experimenta în via a real .În anii 20-30 ai secolului al XX-lea experimentele 
scenice ale suprarealismului nu s-au bucurat de mare aten ie, r mânând la periferia 
intereselor teatrului francez, îns  pu in mai târziu, la mijlocul secolului, acestea au 
exercitat o anumit  influen  asupra dramaturgiei absurdului, promovat  de c tre 
E. Ionesco, S. Beckett .a.  

 
Teatrul absurdului 
Teatrul absurdului, cu scepticismul s u în fa a oric rei încerc ri de 

obiectivitate, cumuleaz i dezvolt  tehnicile experimentelor artistice de pân  
atunci pân  la gradul maxim al deconstruc iei. Se impune ca manifestare a 
antiliteraturii, însu i E. Ionesco, care considera cuvântul ”absurd” destul de vag 
pentru a nu mai însemna nimic i pentru a defini totul, calificându- i piesele ca 
antipiese, pseudodrame, farse tragice. Reprezentan ii acestui fenomen în 
dramaturgie consider  c  în antilume, populat  cu antieroi, tentativa de a evada din 
anonimatul cotidian este sortit  e ecului. Automatismul existen ei i domina ia 
stereotipurilor au determinat automatismul comportamental, iar în consecin  – 
dezarticularea, dislocarea limbajului. 

Acest tip de reprezentare teatral  reproduce o lume conven ional , f  o 
structur  unitar , f  consisten , f  cauz i determinism, o lume golit  de 
realitate,  în  care c derea valorilor  a  coincis  cu „moartea lui  Dumnezeu”,  adic  cu 
dispari ia raport rii omului la un centru care îi poate asigura stabilitate i siguran . 
Existen a, a a cum o percep autorii pieselor, este lipsit  de repere, de sensuri 
superioare, este o existen  banal , în care totul e relativ, ambiguu, conven ional, 

 leg turi; ac iunea, atunci când exist , ipotetic poate reîncepe la infinit. În 
Cânt rea a cheal , de exemplu, totul este absurd, pornind de la titlul piesei: în 
varianta tradi ional acceptat , titlul unei opere trebuie s  fie sugestiv, s  
concentreze ceva important din  esen a acesteia. Dup  cum afirma chiar E. Ionesco, 
unul dintre motivele pentru care piesa a fost intitulat  astfel const  în lipsa 
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personajului ca atare –  cânt rea a cheal  nici nu- i face apari ia (sensul – în lipsa 
sensului). Titlul se înscrie perfect în familia absurdului: a fost descoperit din 
întâmplare (de c tre autor) i este un rezultat al gre elii spontane (a actorului); 
exprim  un  personaj  absent,  f  identitate  i  sens.  De  altfel,  purt toare  de  
semnifica ii nu sunt nici celelalte personaje, prezente fizic. În pies  lipse te 
ac iunea, lipse te conflictul, totul se reduce la prezentarea anumitor situa ii care 
reproduc cli ee banale. De exemplu, domnul i doamna Martin locuiesc în aceea i 
cas , îns  nu se recunosc: în scena IV ei tr iesc tragica fars  a reg sirii, 
reconstituind, pas cu pas, unele momente din via a lor, ca s  descopere, în final, c  
sunt so i so ie. În locul lor îns  ar putea fi so ii Smith, f  ca con inutul piesei s  
suporte schimb ri esen iale, deoarece personajele-fanto  sunt lipsite de 
personalitate i pot fi u or confundate i/sau substituite. Repetarea cu insisten  a 
calificativului „englezesc”: familie englezeasc , interior burghez englezesc, fotoliu 
englezesc, sear  englezeasc , papuci engleze ti, ziar englezesc etc., parodiaz , 
chiar anihileaz , orice semnifica ie. Faptul c  o mul ime de oameni poart  numele 
Bobby se include în acela i câmp semantic, demonstrând c  lumea nu este altceva 
decât o mas  uniform , în care individualitatea lipse te. Repetitivitatea duce spre 
minimizarea sensului (dac  a existat cumva), spre degradare i banalizare; existen a 
i omul au degenerat pân  la nivelul zero al semnifica iilor. 

În farsa tragic , de regul , conflictul tradi ional i deznod mântul lipsesc; 
evenimentul este substituit de situa ie, care, la rândul ei, se poate transforma într-o 
nesfâr it  a teptare i repetare a unor evenimente presupuse, care îns  nu se 
realizeaz , ca, de exemplu, în teptându-l pe Godot de S. Beckett (1906 – 1989). 
Dup  cum s-a men ionat, reprezentan ii acestui fenomen consider  repetarea unul 
dintre semnele distinctive ale existen ei: se pot repeta acelea i situa ii, nume, 
replici, cuvinte etc. Reluarea parc  la nesfâr it a acelora i segmente sugereaz  
imaginea vie ii asemenea unui ecou sau poate doar ecou al ecoului în care omul 
absurd, prizonier al unui timp i spa iu nedeterminate, este prins într-o mi care 
ciclic , lipsit  de perspectiv . 

Personajul farsei tragice nu depinde de un timp concret-istoric, diacronic, 
liniar i succesiv, fiind aruncat într-un „timp” ce se caracterizeaz  prin fracturarea 
determinismului, ce este eliberat de constrângerea încadr rii în paradigme rigide. 
Acesta se transform  într-o durat  interioar , depinde de receptarea fiec rui 
subiect, deseori e lipsit de consisten i con inut, este elastic, are capacitatea de a 
se dilata i comprima, se poate dezintegra în imaginar. Într-o astfel de „structur ” a 
timpului oricând e posibil  revenirea la oricare eveniment/situa ie. Bun oar , în 
Cânt rea a cheal  timpul curge împotriva tuturor regulilor. De fapt, aici timpul 
propriu-zis nici nu exist : pendulul poate bate în gol i la întâmplare, la început de 
7 ori, apoi de 3 ori, apoi de 5, de 2, poate, în genere, s  tac  ori s  bat  în ritmul 
replicilor personajelor. Este deosebit  perceperea scurgerii timpului i în piesa 
Regele moare de E. Ionesco, unde Omul, Timpul i Spa iul sunt hiperbolizate la 
maximum, reprezentând Universul i Existen a. Regele num  o vârst  mitologic  
de 14 veacuri, a domnit o împ ie de 9 miliarde de supu i, a purtat o sut  optzeci 
de r zboaie, în fruntea armatei a participat la dou  mii de b lii, la început, pe un 
cal alb, apoi, când i-a modernizat armata, în picioare pe un tanc sau pe aripa 
avionului de vân toare din fruntea escadrilei, a fost un erou, via a i-a fost o 
succesiune de glorii i pl ceri. Într-un moment dat îns , aceast  s rb toare a Vie ii  
ia sfâr it, vine apocalipsa, Universul se stinge, Omul fiind cuprin i de îmb trânire 
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(degradare, dec dere) brusc i nea teptat . Timpul, considerat cândva etern, stabil, 
pe nea teptate se uzeaz i se pr bu te în neant. Din perspectiva timpului concret, 
nici nu se poate în elege care a fost momentul de început al sfâr itului: acum câteva 
decenii sau acum câteva zile, sau doar acum câteva ore. În aceast  oper , ca i în 

teptându-l pe Godot, existen a este divizat  în Ieri i Azi, doar c  acum 
delimitarea este i semantic , nu doar formal : Ieri semnific  gloriile, pl cerile 
vie ii, puterea, via a îns i, Azi – ruinele i dispari ia, moartea, dar în acela i timp 
i o percepere mai acut  a fiec rei clipe a tr irii, a micilor mari pl ceri ale vie ii. 

Regele: ”Î i dai seama c  te treze ti în fiecare zi? S  te treze ti în fiecare 
zi… Ne na tem în fiecare diminea … Deasupra, cerul! Po i s -l prive ti… Respiri. 
Nu- i trece niciodat  prin minte c  respiri. Gânde te-te. Adu- i aminte. Sunt sigur 

 nici nu- i dai seama. E un miracol… E minunat… s i ie i din min i i s  nu- i 
ie i din min i, s  fii nemul umit i s  fii mul umit, i s  te resemnezi i s  ba i cu 
pumnul  în  mas .  Lumea  se-agit ,  vorbim  i  ni  se  vorbe te,  atingem  i  suntem  
atin i. Totul e-o feerie, o s rb toare f  sfâr it.” (Ionesco, 2014: 205-207). Înc  un 
atribut al absurdului ce aprofundeaz  dimensiunea tragic  a existen ei este 
invocarea insistent  a mor ii. Obsesia mor ii, care presupune descompunerea, 
dezagregarea, întoarcerea în haos, permanenta vulnerabilitate uman , este unul din 
motivele centrale ale pieselor. Inevitabilitatea i, în acela i timp, neexplicitatea ei 
determin , în mare m sur , comportamentul personajelor. Omnipoten a mor ii este 
un aspect esen ial al dramei existen ei. i piesa Scaunele are un deznod mânt 
tragic: b trânii se sinucid, iar pe scen  r mân doar scaunele ca semn al absen ei 
omului. Suprema ia mor ii, mitologia neantului, moartea valorilor, a rela iilor 
sociale i de familie, a gândirii i a limbajului reprezint  un laitmotiv al pieselor 
teatrului absurdului. Realitatea, a a cum au perceput-o autorii pieselor, reprezint  o 
existen  claustrat , care nu mai poate i nici nu mai dore te s  g seasc  solu ia 
dep irii crizei, o existen  în care, de fapt, nici tragicul nu trebuie în eles în sensul 
comun al acestei no iuni. Este o tragedie latent , estompat , care abia-abia 
mocne te (îns  din aceast  cauz  nu înceteaz  s  fie tragedie), deoarece omul din 
societatea de consum s-a epuizat spiritual i nu mai este capabil de pasiuni. 
Tonalitatea tragic  deseori nu vine din confrunt ri, conflicte, ci din absen a lor, din 
inactivitate.  

Personajul antiteatrului, ca i realitatea, al c rei produs este, nu e prezentat 
în paradigme sociale concrete. Chiar dac  uneori în oper  se pot descoperi accente 
de aceast  rezonan , ele nu sunt decât conven ii generale, menite s  creeze iluzia 
normalit ii. Fiind deposedat de context, nefiind determinat de un cronotop concret, 
personajul nu mai are fizionomie individual , fixând condi ia uman  în genere: 
tr turi similare se pot întâlni la to i oamenii în toate timpurile. Acesta reprezint  
omul f  identitate, angoasat de existen , care deseori nici nu mai este acela cine 
se crede c  este. În acest context, este semnificativ  replica B trânului, personajul 

 de nume propriu din Scaunele: „Eu nu sunt eu. Eu sunt un altul” (Ionesco, 
2003: 117). Personajele teatrului absurdului se las  dominate de conjuncturile 
existen ei i de criza identitar , nu atât î i tr iesc via a, cât o suport . Nu au 
biografie i destin propriu, nu posed  con tiin  unitar , nu evolueaz  psihologic, 
se caracterizeaz  prin sciziune spiritual , impersonalitate, deseori nu au nici m car 
nume, autorul generalizându-l cu conven ii de tipul: El, Ea, B trânul, B trâna, 
Oratorul etc. So ii Martin i Smith (nume comune, care ar trebui s  reprezinte 
„englezescul”) din Cânt rea a cheal  se  includ  în  acela i  registru  semantic.  În  
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cazuri aduse pân  la limite, personajul poate fi i absent: cânt rea a cheal  din 
piesa cu acela i nume, Godot, despre care nu se tie nimic ( i al c rui nume de 
asemenea este adus în titlul operei), oaspe ii din Scaunele – nev zu i i neauzi i de 
nimeni, cu excep ia b trânilor. Exist  îns i excep ii. La Ionesco acesta ar fi, în 
primul rând, Berenger. Personajul cu acest nume se întâlne te în mai multe piese i 
reprezint  omul care încearc  s  ia atitudine, s  se contrapun  dezagreg rii i 
haosului. Personajul central din Rinocerii este unicul care nu accept  rinocerizarea, 
adic  dizolvarea identit ii în mase, îns  este neputincios în fa a stihiei ira ionale 
ce-i asimileaz  pe to i ceilal i. 

Într-o lume în care devine tot mai evident  deconstruc ia individualit ii i 
dezagregarea ei în nimic criza valorilor marcheaz  un semn distinctiv al raport rii 
omului la realitate. Dar, posibil, anume prin prezentarea acestei situa ii aduse pân  
la  absurd  s-a  urm rit  îndreptarea  spectatorului  spre  reculegere  i  rena tere.  În  
piesele teatrului absurdului în locul cuvintelor ar putea vorbi t cerea, absen a, 
simbolul, imaginea etc. Într-o oper  a antiteatrului de cele mai multe ori mesajul 
este doar exprimat, nu i explicat (cel pu in – nu în mod direct), fapt ce nu-l poate 
împiedica pe spectator/cititor s i formuleze propriile atitudini, deoarece, în 
realitate, dramele teatrului absurdului reprezint  parabole ale existen ei, 
demonstreaz  un caracter deschis din punctul de vedere al interpret rilor i uneori 
sensul poate fi descoperit tocmai în lipsa sensului, totul este un exerci iu de gândire 
care depinde de gradul de informare i de receptivitate al fiec rui om. 

 
Teatrul epic 
Este de remarcat  c  experimentul  artistic  din secolul  al  XX-lea a  vizat  nu 

doar dramaturgia de factur  modernist , ci i pe cea numit  tradi ional . În acest 
context se eviden iaz  teatrul epic, care, pornind de la denumire, se opune purit ii 
genurilor  literare,  provocând  conlucrarea  lor  pentru  a  crea  o  art  de  sintez .  E  
sugestiv c  B. Brecht î i intituleaz  lucr rile teoretice în felul urm tor: Teatrul 
experimental, Noua tehnic  a artei dramatice, Despre o dramaturgie 
nonaristotelic .a. Pornind de la premisa c , dac  se schimb  realitatea, trebuie s  
se schimbe i mijloacele de a o exprima i considerând c  teatrul tradi ional a ajuns 
la limitele sale, teoreticianul teatrului epic se pronun  pentru dep irea canoanelor 
printr-o confruntare productiv  cu teatrul dramatic. 

Teatrul epic se include în tendin a, popular  în dramaturgia din acea 
perioad , de intelectualizare a mesajului transmis, evident  în crea iile lui L. 
Pirandello,  B.  Shaw,  J.  Jiraudoux  .a.  Se  consider  c  drama  nu  trebuie  doar  s  
comunice tr iri, s  genereze catharsis, ci i s  determine aprecieri, atitudini, luare 
de pozi ii. Drama de idei provoac  exerci iul de gândire; conflictul înceteaz  a fi 
unul de ac iune exterioar  sau de acumulare a tensiunii psihologice i devine unul 
de opinii, de concep ii. Transformarea spectacolului într-un dialog cu spectatorul, 
atunci când acesta nu se implic  emo ional, ci se transform  în participant la 
discu ia care va continua i dup  sfâr itul spectacolului, devine una din modalit ile 
principale ale artei scenice, practicat i de teatrul epic. În studiul s u critic Bertolt 
Brecht, R. Munteanu men ioneaz  diferen ele esen iale dintre teatrul 
tradi ional/aristotelic i cel epic (Munteanu, 1966: 71-72). 

Teatrul epic adopt  o atitudine de critic  constructiv  fa  de problemele 
contemporaneit ii cu scopul de a le solu iona. Fiind un teatru nonaristotelic, 
experimental, nu înceteaz  s  fie i un teatru realist, pentru c  se inspir  din 
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realitatea obiectiv i sluje te acestei realit i prin încercarea de a instrui i educa 
contemporanii. Scopul principal al teatrului epic const  în crearea efectului de 
distan are, a distan ei dintre spectator i scen , pentru a-i permite spectatorului s -
i p streze luciditatea, provocându-i o atitudine polemic  fa  de situa iile 

prezentate, i pentru a demistifica scena ca substituitor al realit ii. Pe scen  actorul 
„joac ”, i nu „tr ie te” rolul. Actorul nu se identific  cu rolul, nu se implic  
spiritual (a a cum se procedeaz  în teatrul tradi ional, aristotelic), ci doar îl 
interpreteaz , îl prezint , exprimându- i chiar atitudinea fa  de el, astfel încât 
spectatorul e con tient de distan a dintre actor i rolul pe care acesta îl 
interpreteaz . În teatrul epic modalit ile de realizare a efectului de distan are se 
refer  nu  doar  la  condi ia  personajelor,  tematica  i  structura  operei,  ci  i  la  
specificul mont rii spectacolului, la jocul actorilor, la decor i muzic , la 
amenajarea scenei i folosirea sunetului, a luminii etc. În a a mod se distruge iluzia 
realit ii, se sugereaz  celor din sal  c  ceea ce urm resc pe scen  nu e via , ci 
spectacol, oper  de art . 

Un rol esen ial în aceast  ordine de idei se acord  songurilor: în spectacol – 
cântece, în varianta lecturat  – versuri, în care se concentreaz , deseori în mod 
ironic, chiar paradoxal, idei esen iale ale operei. Songurile sunt interpretate de c tre 
actori sau cor i ajut  la în elegerea mesajului; pot fi prezentate ca adres ri directe 
ale actorilor c tre spectatori i nu întotdeauna se încadreaz  nemijlocit în derularea 
concret  a  fabulei.  Servesc pentru a  crea înc  un plan exterior,  un contrapunct  ce 
eviden iaz   polifonia unghiurilor de vedere. Separând un episod de altul, songul 
distruge unitatea liniei de subiect, modalitate ce încurajeaz  receptarea 
spectacolului ca supleant al realit ii. În consecin , procedeu principal de 
structurare a operei devine montajul sincronic (vertical), ce duce spre fragmentarea 
elementelor i serve te pentru o mai reu it  epicizare a dramei. Argumentând acest 
mod de lucru, B.Brecht apela la pictura chinez , men ionând c  chinezii nu accept  
urm rirea realit ii dintr-o singur  perspectiv : în picturile lor coexist  mul imea de 
fragmente, detalii, imagini, a ezate astfel încât, interac ionând, ele reu esc în 
acela i timp s i p streze autonomia. Într-o oper  a teatrului epic, de regul , 
evenimentele nu decurg liniar, fiecare parte concentrând mesajul s u. În 
consecin , spectatorul e interesat nu atât de linia general  de subiect, cât de 
derularea concret  a ac iunii. Totu i, montajul scenelor separate face trimitere nu 
doar la caracterul variat al realit ii, ci permite, în aceast  polivalen  a vie ii, s  se 
observe i unele legit i: prin intermediul coresponden elor i analogiilor în 
diferen e se descoper  tangen ele. 

În direc ia poten rii efectului de distan are, reprezentan ii teatrului epic 
recurgeau la fabule deja cunoscute, preluate din crea ia altor scriitori, atât 
contemporani, cât i clasici. În acest sens, s-au revalorificat linii de subiect sau 
situa ii din opera lui Sofocle, Marlowe, Shakespeare, J. Swift, F. Schiller, M. Gorki 
.a. Nu este original nici subiectul dramei icu a Courage i copiii s i de 

B. Brecht, acesta fiind inspirat din Vagabonda Courage de Grimmelshausen, 
scriitor  german  din  secolul  al  XVII-lea.  Brecht  a  împrumutat  nu  numai  numele  
personajului central i timpul ac iunii (R zboiul de Treizeci de Ani: 1618 – 1648), 
ci i unele aspecte ale personalit ii lui, precum i accente din concep ia despre 

zboi. Îns  chiar dac  este p strat timpul ac iunii, secolul al XVII-lea, cititorul i 
spectatorul  din  secolul   al  XX-lea  descopereau  în  istoria  din  trecut  analogii  cu  
starea de lucruri din prezent. Astfel, datorit  confrunt rii trecutului cu prezentul, 
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problemele prezentului se observau mai bine. Piesa care prezint  r zboiul cu fa a sa 
real , cu mizerie, lipsuri, suferin i moarte, a fost scris  în 1939, în ajunul celui 
de-al Doilea R zboi Mondial, i trebuia s  fie interpretat  ca avertisment pentru to i 
cei ce credeau în efectele pozitive ale acestuia. Astfel, intertextualitatea, solicitarea 
subiectelor cunoscute serve te pentru a l rgi cadrul de interpretare, pentru a c uta 
geneza unor situa ii din prezent, pentru a releva, prin compara ie, esen a unor 
fenomene actuale, precum i în calitate de exemplu (negativ), ca preîntâmpinare, 
pentru a nu repeta gre elile.  

Personajul teatrului epic nu este transparent i unidimensional. Efectul de 
distan are se impune i aici, acesta parc  cumulând toate ipostazele, încercând toate 

tile, fiind i „pozitiv”, i „negativ”, în realitate îns  dep ind orice încercare de 
încadrare în paradigme valorice concrete. Comportamentul s u uneori pare ilogic i 
nu poate fi determinat de mersul ac iunii sau al circumstan elor sociale; inten iile 
bune pot finaliza cu un rezultat lamentabil, iar ceea ce la prima vedere s-a v zut ca 

u, se dovede te de fapt a fi masca dup  care se ascunde virtutea. 
Maica Courage, mam i negustoreas , fire ager i întreprinz toare, nu 

înva  nimic din lec ia dur  pe care i-a dat-o via a: nici pierderea tuturor copiilor 
(de i crede c  fiul cel mai mare e viu), nici ruinarea nu o determin  s i schimbe 

rerea despre r zboi. A a cum considera la început, când avea to i copiii lâng  ea 
i c ru a plin  cu marf , c  e bine s  fie r zboi, deoarece acesta constituie unica ei 

surs  de existen , a a consider i la sfâr it, când e nevoit  s  trag  c ru a singur . 
Este un final ce decep ioneaz : în mod normal, dup  canoanele artei dramatice 
tradi ionale,  Ana  ar  fi  trebuit  s  înve e  din  lec ia  pe  care  i-a  dat-o  r zboiul.  La  
Brecht îns  lipse te evolu ia interioar  a acestui personaj. Un astfel de final 
decep ioneaz , dar în acela i timp avertizeaz  pentru a nu repeta acelea i gre eli. 
Dup  cum precizeaz  autorul, fiindc  Mutter Courage nu a înv at nimic din 
catastrofele prin care a trecut, publicul trebuie s  înve e multe privind-o, 
distan ându-se de ceea ce s-a întâmplat cu ea i analizând calm cele v zute în 
scen . Un astfel de final provoac  luare de atitudine, judecat  critic . 

Dac , de regul , în teatrul aristotelic deznod mântul, determinat de logica 
ac iunilor i de natura caracterelor, genereaz  catharsis, eliberarea emo iilor, i este 

teptat, în cel epic deznod mântul, în sensul tradi ional al no iunii, lipse te, iar 
finalul spectacolului nu r spunde la întreb ri, ci provoac  noi discu ii i polemici. 
Opera teatrului epic nu impune anumite abloane de gândire sau/ i solu ii, 
acordându-i spectatorului (cititorului) posibilitatea de a reflecta de sinest tor, de 
a- i crea opiniile proprii. Din acest motiv r mâne atractiv , libertatea gândirii i a 
exprim rii, tendin a de a dep i  canoanele, cercetarea permanent  a noilor 
modalit i de  cunoa tere,  spiritul polemic fiind calit i ce-l determin i pe omul 
secolului XXI. Astfel, în dialog i în polemic  cu tradi ia, teatrul epic, ca i alte 
forme de teatru din secolul trecut (teatrul poetic, teatrul plastic, teatrul mitic, teatrul 
politic .a.), s-a înscris în procesul de c utare a noilor modalit i de promovare a 
mesajului, de experimentare a procedeelor dramatice, lansând  perspective inedite  
în dramaturgia universal  contemporan . 

 
Încheiere  

            Spiritul experimental este i cartea de vizit  a dramaturgiei postmoderne. 
Odat  cu dezvoltarea noilor tehnologii i apari ia societ ii de consum cu cerin ele 
pie ii care au dus spre volatilitatea principiilor morale fondatoare i suprema ia 



Dialogica literar  
________________________________________________________________________________ 

________________________________________________________________87 
 

valorilor practic-utilitariste, atunci când criteriu principal de apreciere, inclusiv a 
artei, nu mai este cel estetic, ci comercial, modul de exprimare se elibereaz i mai 
mult de conven ii, sim indu-se liber s  jongleze cu toate posibilit ile, 
desacralizând tradi ia, parodiind canonul, amestecând stiluri, alternând fragmente, 
jucându-se cu sensul etc. Jocul este procedeu fundamental în teatru, iar 
postmodernismul îl con ine în esen a sa: jocul cu sensurile, alternarea 
perspectivelor, deconstruc ia ironic i critic , împr tierea întregului pe mai multe 
direc ii, inducerea în eroarea a spectatorului/cititorului, deform ri de percep ie .a. 
            În procesul de c utare a valorilor alternative postmodernismul dep te 
hotarele stabile dintre arta elitist i cea de mas i, în felul acesta, fenomene 
culturale devin teatrul alternativ i teatrul de strad , cu un stil de comunicare i 
rela ie dintre personaj i public noi, un teatru neconven ional, experimental, care se 
declar  actual i independent. Într-un astfel de teatru, unde scen  poate deveni orice 
spa iu: strada, cafeneaua, cl dirile vechi, subsolurile etc., arhitectura lor fiind 
inclus  în mesajul piesei, unde se mizeaz  mult pe improviza ie, ”adaptare” i 
”actualizare” (în special când se lucreaz  cu texte cunoscute), publicul poate 
interveni direct, uneori chiar luând locul actorilor, cu propriile replici i ac iuni. În 
alte variante, teatrul alternativ chiar se dezice de atributele consfin ite ale 
prezent rii unui spectacol: f  scen , f  decor, f  cortin , f  culise. 
           Dramaturgia postmodern  urm re te deschiderea spre noi modalit i de 
reprezentare, inclusiv prin r sturnarea valorilor consacrate, ridicând obi nuitul la 
nivel de art i (re)aducând arta în strad  (atunci când strada în sine reprezint  o 
scen  de teatru unde zi de zi se joac  tragedii, comedii i farse tragice), considerând 

 teatrul  este  liber  s i  transmit  mesajul  sub  cele  mai  diferite  forme.  Iar  în  
ultimele decenii este tot mai evident  interac iunea ”teatru – TV”, inclusiv prin 
aplicarea noilor tehnologii, a proiec iilor, a efectelor video pentru a spori receptarea 
mesajului. 
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In this work we intend to investigate some aspects related to the act of translation 
represented by the problem of the literary and cultural polysystem, the approach and 
consideration of a text as part of a tradition, determined linguistically, culturally, etc. and 
the problem of literalism, a reassessment of the process and the literal option of rendering 
and converting in another code the message from a source-text into a target-language –
literal option considered most often a process for mechanical rendering of the 
communicated message by the source-text and a monotonous one. Moreover, throughout 
our research, we will consider the idea that by performing the act of translation – a catalyst 
for a cultural flow and a cultural consumption and, at the same time, "a process of social 
influence through which a nation imposes to other countries their own beliefs, values, 
knowledge and behavioral norms, as well as their general lifestyle” – the product (the 
resulting text in the target-language) represents, in fact, an influx of the source-culture, a 
cultural imperialism that ultimately determines a linguistic imperialism through a subtle 
strategy of attractiveness through culture by generating a non-coercive power, a soft power. 
Thus, following the linguistic, but also cultural contact within the act of translation, certain 
transfers are inevitably generated either from the source language to the target language or 
from the target language to the source language, and the option for one process or another 
of the translator can be explained from the perspective of a cultural or dogmatic 
conditioning within a linguistic community. 
Keywords: polysystem, literal, translation, culturemes, dynamic / cognitive equivalence, 
formal / lexical equivalence, cultural imperialism, linguistic imperialism. 
 

Titlul lucr rii este unul sugestiv i rezum  direc iile pe care ni le-am propus 
 le urm rim în cadrul cercet rii noastre: Polisistemul literar i cultural i 

problema literalismului în cadrul actului traducerii. 
În cadrul acestei lucr ri inten ion m s  cercet m câteva aspecte legate de 

actul traducerii reprezentate de problema polisistemului literar i cultural, adic  a 
abord rii i a considerarii unui text ca parte a unei tradi ii, determinat lingvistic, 
cultural etc. i de problema literalismului: o reevaluare a procedeului i op iunii 
literale de redare i convertire într-un alt cod a mesajului dintr-un text-surs  într-o 
limb int  – considerat de cele mai multe ori un procedeu de redare mecanic  a 
mesajului comunicat de textul-surs i unul monoton. Mai mult, pe tot parcursul 
cercet rii noastre vom avea în vedere ideea conform c reia prin realizarea actului 
traducerii – catalizator al unui flux cultural i al unui consum cultural, reprezentând 
un „act de crea ie i tiin ” (Brani te i Petrovici 2013: 589), i fiind, totodat , „un 
proces de influen  social  prin care o na iune impune altor ri seturi proprii de 
credin e, valori, cuno tin e i norme comportamentale, precum i stilul s u general 
de via ” (Salwen, Michael B. Cultural Imperialism: A media effects approach. 
Critical Studies in Mass Communication, Vol. 8, 1991, 29-38 apud Phuong 4-5) – 
produsul (textul rezultat în limba- int ) reprezint , de fapt, un influx al culturii-



Dialogica literar  
________________________________________________________________________________ 

________________________________________________________________89 
 

surs , un imperialism cultural ce determin  în cele din urm  un imperialism 
lingvistic printr-o strategie subtil  de atractivitate prin cultur  prin generarea unei 
puteri necoercitive, a unei puteri soft.  
 
Polisistemul literar i cultural i problema literalismului 

În literatura de specialitate, în studiile de traductologie, printre procedeele 
de la nivelul cuvântului întrebuin ate în cadrul actului traducerii i o modalitate de 
abordare a traducerii textului este i cea literal . Cu toate acestea, acest procedeu i 
op iune a traduc torului este evitat/  de c tre cei mai mul i traduc tori: de a 
întrebuin a un cuvânt din limba- int  care este identic sau seam  cu cel din 
limba-surs . Mai mult, aceast  op iune de traducere este considerat  drept 
mecanic , monoton , ca fiind nenatural  sau, mai mult, v zut  ca expresie a unei 
neîn elegeri, a unei traducer mecanice a textului-surs , ca neputin  a 
traduc torului, servilism chiar, în timp ce traducerea liber  ar fi considerat  o 
dovad  de creativitate a traduc torului sau chiar curaj. Ne propunem s  urm rim în 
lucrarea de fa  o reevaloare a ideii de literalism ca op iune a traduc torului de 
redare a mesajului dintr-un text-surs  într-unul int i s  atragem aten ia asupra 
faptului c  literalitatea transpunerii mesajului textului-surs  este o op iune 
hermeneutic  a traduc torului i c  trebuie avute în vedere hermeneutica i istoria 
textului (adic  versiunile, traducerile, evolu ia canonului, exegeza i hermeneutica 
etc.). Cu toate acestea, procedeul literalismului nu trebuie confundat cu traducerea 
cuvânt cu cuvânt sau cu traducerea unu-la-unu, unde în cadrul traducerii cuvânt cu 
cuvânt sunt transferate gramatica limbii-surse i ordinea cuvintelor din limba-surs , 
dar i semnifica ia primar  a tuturor cuvintelor din limba-surs , iar în ceea ce 
prive te traducerea unu-la-unu, o form  mai larg  a traducerii, unde fiecare cuvânt 
din limba-surs  are un corespondent într-un cuvânt din limba- int , dar 
semnifica iile primare (izolate) pot diferi.  

Dar având în vedere defini ia traducerii conform c reia aceasta este mai 
degrab  un proces de explicare, interpretare i reformulare a ideilor decât o 
transformare a cuvintelor, iar limba este mai degrab  un instrument de vehiculare a 
ideilor, rezult  c  orice este traductibil. Cu toate acestea, cuvintele ce trebuie s  fie 
traduse de in sensuri diferite în limbi diferite i sunt cultural înc rcate cu 
semnifica ii specifice spa iului respectiv în care este vorbit  limba respectiv .   
Având în vedere textul biblic, de exemplu, literalismul asumat este „o op iune a 
traduc torului, motivat  cultural i perfect îndrept it  din punct de vedere 
semantic” (Florescu 29). Astfel, întrucât „sensurile Bibliei nu trebuie circumscrise 
orizontului modern de lectur i interpretare” (Florescu 29), procedeul 
literalismului este, de fapt, un „procedeu legitim de transpunere a unor semnifica ii 
care pot sc pa unui cititor neexersat în vastul câmp al exegezei biblice” (Florescu 
29), la care ne raport m îns  la un sens contextual în maniere distincte. Dar 
literalismul care survine este interpretat ca fiind o imperfec iune stilistic  sau ca o 
incapacitate a traduc torului de a reconverti într-o form  adecvat  mesajul din 
textul-surs , manifestat prin calc gramatical, de semnificat, de expresie sau 
parafraze literale, de exemplu.   

Astfel, având în vedere domeniul asupra c ruia dorim s  (re)evalu m 
problema literalismului – traducerea biblic  ortodox –, sunt traduc tori care 
abordeaz  dintr-o perspectiv  polisistemic aceast  problematic , confruntând 
studiul lingvistico-filologic al textelor ortodoxe poloneze, de pild , cu reflec ia 
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asupra actului traducerii în cadrul determin rilor lor istorice i culturale. 
Problematica contextului cultural i confesionalîn care a evoluat cultura religioas  
(ortodox ) polonez  în secolele al XX-lea i al XXI-lea impune manifestarea 
raportului literalism i traducerea liber în cadrul unei tradi ii ecleziastice 
(ortodoxe) poloneze. Mai mult, reconstruirea unui context cultural i teologic 
european în special premerg tor apari iei primelor traduceri biblice poloneze 
ortodoxe se impune pentru un traduc tor. Problema literalismului i a traducerii 
libereîn traductologie (versiunile ortodoxe poloneze ale Bibliei, de exemplu) 
presupune întrebuin area unor tehnici i strategii de traducere pe care traduc torii le 
consider  adecvate, precum: calculul, împrumutul, parafraza literal  etc. (procedee 
de traducere literal ) i adapt rile culturale, crea iile lexicale, echivalen ele 
func ionale etc. (procedee de traducere liber ), coresponden a formal , echivalen a 
dinamic , echivalen a textual , traducerea semantic , traducerea comunicativ , 
adaptarea etc. În cadrul actului de traducere este imperios ca materialul tradus s  
reprezinte o comunicare a unei experien ei culturale. Întrucât Biblia este un text 
deosebit, „fondator de religii, culturi i comunit i diferite, acest fapt implic  
consecin e la nivelul interpret rii, transmiterii i recept rii lui” (Florescu 15). 
Astfel, op iunile de traducere (procedeele, metodele i redarea semantic  a 
con inutului textului biblic) ale traduc torilor de in o anumit  semnifica ie 
confesional i socio-cultural . 

Cercet torul israelian în cultur  Even-Zohar respinge, de exemplu, 
„abordarea unui text ca fiind o entitate izolat  în interiorul unei tradi ii literare” 
(Florescu  17)  i  se  raliaz  celor  care  consider  textul  ca  f când  parte  dintr-un  
polisistem literar i cultural, cu multiple determin ri: lingvistice, hermeneutice, 
istorice, culturale etc. În cadrul acestui polisistem, traducerile „reprezint  unul 
dintre cele mai active <<sisteme integrale>> [...] În cadrul Tradi iei ecleziastice, 
traducerile Bibliei interfereaz  cu toate celelalte elemente ale polisistemului.” 
(Florescu 17). Confruntarea unei traduceri cu textul-surs  dintr-o perspectiv  
exclusiv lingvistic  ne relev  procedeele i tehnicile de traducere ale traduc torul, 
op iunile sale de lexicalizare a anumitor concepte, dar nu relev  ceva asupra 
con inutului cultural al acestor desemn ri. Dac  abord m problema traducerii dintr-
o condi ionare teologic  a edi iilor Bibliei în limba polon , de pild , se cere o 
încadrare a lor într-un context teologic. Astfel, afirm m i sus inem c  exist  o 
strâns  leg tur  între preferin a pentru un anumit echivalent i apartenen a la o 
confesiune atraduc torilor: perspectiv  literal , perspectiv  literar , reinterpretare, 
echivalare cultural  etc. 

Având în vedere problema transpunerii numelor proprii biblice în limba 
polon , de exemplu, traduc torii de in mai multe posibilit i de redare a acestora – 
adaptarea formal  (transcrierea) sau traducerea propriu-zis  – i trebuie s  ia în 
considerare i implica iile religioase, teologice, lingvistice, culturale i 
antropologice ale teonimelor etc. Men inând forma originalului, au fost l sate 
diverse not ri ale numelui Jerozolim în edi ia ecumenic  a Bibliei ortodoxe în 
limba polon  (Biblia Ekumeniczna to jest Pismo wi te Starego i Nowego 
Testamentu. Przek ad Ekumeniczny z j zyków oryginalnych, 2018, Wydawnictwa 
Towarzystwa Biblijnego w Polsce, Warszawa), de exemplu. Acest lucru este 
important, deoarece pare c  are un sens teologic profund marcat. De aceea, numele 
aceluia i ora  este J rozolim, când vine vorba despre ora  ca atare, alteori 
Jerusalem, când autorul folose te acest nume, a a cum se poate presupune, în sens 
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teologic. Termenul yd a fost destinat, atât ca substantiv, cât i ca adjectiv, s  fie 
înlocuit cu un sunet derivat din original - Judejczyk. O asemenea suprimare este în 
conformitate cu textul ini ial i corespunde ideii rezultate din dialogul cre tin-
evreiesc. Traduc torul î i d  seama c  textul biblic nu trateaz  situa ia tuturor 
evreilor, ci în mod specific i îi judec  doar într-o situa ie dat , pe care o expune. 
Cu toate acestea, s-a decis p strarea modului tradi ional de traducere întrucât în 
numeroasele  consult ri  i  discu ii  ce  au  avut  loc,  traduc torii  i-au  dat  seama  c  
termenul de Judejczyk putea fi perceput cu alte nuan e semantice de c tre cititorul 
modern, pierzându-se asocia iile religioase extrem de importante i, astfel, în 
cadrul traducerii literale, pierderea sensului originalului. 

Astfel, noi sprijinim ideea emis  de c tre Rey-Debove conform c reia 
contextualizarea  în  ceea  ce  prive te  studiul  numelor  proprii  are  un  rol  foarte  
important: fiecare limb  (limba polon , de exemplu) este caracterizat  de anumite 
tr turi specifice de denominare a unor realit i. Func ia specific  a numelui 
propriu este cea de a identifica i de a individualiza o entitate din cadrul unei clase, 
iar actualizarea lui se realizeaz  contextual: în cadrul unei culturi, într-o limb  
(macro-contextual; cultura româneasc , limba român , cultura polonez , limba 
polon ) i la nivelul unui text (micro-contextual).  

O alt  problem  ce merit  concentrarea aten iei în domeniul traducerii este 
reprezentat  de redarea frazeologismele i a structurilor paremiologice. Astfel, 
întrebuin area tehnicii echivalen ei dinamice în cadrul traducerii acestora 
presupune anihilarea con inutului conceptual original, dar redarea clar i corect  
din punct de vedere teologic. Astfel, în urma întrebuin rii tehnicii echivalen ei 
dinamice con inuturile conceptuale transpar în op iunile i solu iile literale ale 
traduc torilor. Dac  avem în vedere edi ia ecumenic  a Bibliei ortodoxe în limba 
polon  (Biblia Ekumeniczna to jest Pismo wi te Starego i Nowego Testamentu. 
Przek ad Ekumeniczny z j zyków oryginalnych, 2018, Wydawnictwa 
Towarzystwa Biblijnego w Polsce, Warszawa), de exemplu, principiul de baz  al 
traducerii este fidelitatea fa  de original. Prin urmare, cititorul nu va g si în ea 
paranteze cu explica ii sau cuvinte ad ugate. Cu toate acestea, în cazul în care 
textul  grecesc  nu  era  de  în eles  –  foarte  rar  –  s-a  decis  s  se  repete  cuvântul  
necesar,  dar  cu grija  ca schimbarea s  nu d uneze fidelit ii  textului  ini ial.  Pe de 
alt  parte, atunci când originalul grec are o structur  a c rei semantic  deriv  doar 
din context, iar limba polon  necesit  claritate, pentru acest principiu al clarit ii a 
fost ad ugat  aceast  structur  semantic . Acest lucru este în conformitate cu 
spiritul limbii polone i datorit  acestui lucru, traducerea a devenit nu numai mai 
clar , ci i mai contemporan , în spiritul limbii din prezent. Unii termeni arhaici, 
care  ast zi  par  a  fi  de  neîn eles  pentru  cititorul  obi nuit,  cum  ar  fi,  de  exemplu,  
tunika, kohorta, au fost înlocui i, acolo unde este posibil, cu denomina ii moderne, 
cum ar fi koszula, oddzia .  

În urma realiz rii unei traduceri, critica verific  întotdeauna dac  sensul, 
mesajul a fost redat sau echivalat corect i clar, dac  transferul ideatic a fost 
realizat, evalueaz corectitudinea traducerii, fidelitatea fa  de textul-surs etc., dar 
i claritatea i elegan a stilistic .  Astfel, în edi ia textului biblic în limba coreean  a 

Societ ii biblice coreene, de exemplu, în versetul 
 („ i  a  prins  pe  

balaur, arpele cel vechi, care este diavolul i satana, i l-a legat pe mii de ani,”, 
Apocalipsa 20, 2), traduc torul are în vedere denomina ia din textul-surs  pentru 
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„satana” i red  în limba coreean  entitatea respectiv  cu acela i nume ( ).În 

versetul

?  („ i  ce  învoire  este  între  Hristos  i  Veliar  
sau ce parte are un credincios cu un necredincios?”, Epistola a doua c tre Corinteni 
a Sfântului Apostol Pavel 6, 15), traduc torul are în vedere denomina ia din textul-
surs  pentru „Hristos” i „Veliar” i red  în limba coreean  denomina ia respectiv  
în conformitate cu textul-surs  ( , ).  

Împreun  cu Ch.  Taber,  E.  Nida opineaz  c  „orice se poate spune într-o 
limb  poate fi spus i în alta, în afar  de cazul când forma constituie elementul 
esen ial al mesajului.” (Florescu 39). Cu toate acestea, „elementul esen ial” al 
mesajului nu e numai forma, ci i con inutul s u conceptual. 
E. Nida opineaz  c  o traducere este „corect ” i mesajul este reprodus cu fidelitate 
dac  r spunsul receptorilor în limba- int  este echivalent cu r spunsul receptorilor 
originari. Dac  avem în vedere variantele ortodoxe ale traducerilor textului sacru în 
limba polon , de exemplu, acestea sunt realizate conform principiului reader-
oriented al lui Nida: se încearc  redarea formal i a con inutului conceptual al 
mesajului într-o limb  modern , întrebuin at  în prezent. Astfel, forma cea mai 
întrebuin at i mai cunoscut  receptorilor are prioritate fa  de formele impuse de 
prestigiul literar sau de tradi ia ecleziastic . Mai mult, în cadrul traducerii 
ecumenice poloneze se respect  recomandarea lui Nida de echivalare cu expresii 
endocentrice, familiare în limba- int . Obiectivul unei traduceri este ob inerea unui 

spuns  echivalent,  în  care  mesajul  este  reprodus  cu  fidelitate  în  m sura  în  care  
spunsul receptorilor în limba- int  este echivalent cu r spunsul receptorilor 

originari ai mesajului în limba-surs . Dar acest lucru va duce la schimbarea 
complet  a formei prin transformarea, parafrazarea textului-surs  în scopul 
ob inerii unui r spuns identic al receptorilor în limba- int . De cele mai multe ori, 
coresponden a formal  a textului-surs  cu textul tradus nu a putut fi realizat  
întrucât nu se urm re te fidelitatea unei traduceri prin compararea textului-surs  
cutextul tradus sub aspectul formei, ci r spunsul receptorilor originari cu r spunsul 
receptorilor în limba- int  a traducerii. Astfel, echivalen a dinamic i r spunsul 
echivalent sunt ob inute prin identificarea i utilizarea în limba- int  a unui 
echivalent natural cel mai apropiat al termenului ce trebuie tradus, iar prioritate au 
sensul  i  stilul.  Prin  urmare,  forma  cea  mai  întrebuin at i  mai  cunoscut  
receptorilor (echivalentul natural) are prioritate fa  de formele pe care le-a impus 
prestigiul literar sau tradi ia ecleziastic . Din aceast  perspectiv , actul traducerii 
presupune ca materialul lingvistic s  fie restructurat din punct de vedere lexical i 
stilistic în forme echivalente dinamic în scopul ob inerii unui r spuns echivalent. În 
edi ia textului biblic în limba coreean  (Noua versiune revizuit  în limba 

coreean , 1998), în versetul  („Nici nu da i loc 
diavolului.”, Epistola c tre Efeseni a Sfântului Apostol Pavel 4, 27), de exemplu, 
ideea de r u este redat  prin denominatorul , o entitate malefic  specific  

imaginarului coreean. În edi ia textului biblic în limba coreean   
(Versiunea revizuit  în limba coreean , 1952/1961), în versetul 
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  („Dar  Duhul  gr ie te  l murit  c ,  în  
vremurile cele de apoi, unii se vor dep rta de la credin , luând aminte la duhurile 
cele în el toare i la înv turile demonilor,”, Epistola întâia c tre Timotei a 
Sfântului Apostol Pavel 4, 1), reprezint  „demoni, suflete ale mor ilor; pot 
avea func ii diferite, implicându-se în activitatea oamenilor. Ei sunt atotprezen i, 
putând intra oriunde. Le plac locurile întunecate, casele p site, iazurile 
abandonate,  pe terile.  Oamenii  se  temeau  de  ei;  pentru  a  fi  îmbuna i  se  aduceau  
ofrande” (Olteanu 237), ideea de r u fiind redat  printr-un denominator ce face 
trimitere la o entitate specific  imaginarului coreean, mentalit ii coreene de 
desemnare a conceptului de r u.  
 
Imperialismul cultural i imperialismul lingvistic 

Multiculturalismul reprezint  un fenomen contemporan omniprezent, cu un 
rol deosebit de important în ceea ce prive te impactul incontestabil asupra 
imperialismului lingvistic i cultural.  
 Traducerea reprezint  în primul rând comunicarea unei experien e 
culturale. Prin urmare, traducerea ar trebui s  se concentreze atât asupra 
transferului lingvistic, cât i asupra transferului cultural. Dar o astfel de 
„transpozi ie presupune o traducere nu numai a structurilor lingvistice, ci i a 
reprezent rilor mentale din textul-surs  în textul- int , din mediul cognitiv al 
autorului în fondul ra ional i cultural al receptorului” (Sorea 62).  

Expansiunea ortodoxismului ca religie i cultur  în acela i timp pe teritorii 
a c ror dogme i valori confesionale sunt altele i absolut diferite de cea ortodox  
(în Coreea de Sud, Polonia, de exemplu) reprezint  un fenomen cultural de renume 
mondial, de neînchipuit în urm  cu câteva decenii. Astfel, acesta a devenit un 
aspect impresionant al produc iei culturale, al fluxului cultural i al consumului 
cultural prin c ile de cult, de exemplu. Activitatea de sus inere a politicilor 
orientate c tre cultura confesional  – ortodox  – prin propagarea unei viziuni a 
ecumenismului, dar i a filetismului ca primare a specificului particular reprezint  
o extindere a acestei culturi i poate fi astfel v zut  ca o dovad  esen ial  a 
func ion rii imperialismului cultural. Astfel, merit  poate chiar mai mult s  
men ion m semnifica ia religioas , cultural i politic  a utiliz rii acestei politici ca 
„arm ” în domeniul schimburilor culturale interna ionale. Prin urmare, acest influx 
al culturii ortodoxe înPolonia, de exemplu,include elemente ce variaz  de la 
ritualul, dogmele i institu iile asociate acestei credin e pân  la limb : o limb  
nou , cu structuri inedite. Având în vedere c  Polonia este o ar  preponderent 
catolic i c  textele de cult ortodox sunt recent traduse în limba polon , 
traduc torii trebuie s  se fi inspirat pentru o concordan  formal  (lexical ) din alte 
traduceri ortodoxe, ace tia punând într-o rela ie direct  celelalte traduceri ortodox  
cu versiunea ortodox  în limba polon  a textului sacru.  
 
Traducerea i cultura i problema transferului cultural i a transferului 
lingvistic 

Limba i cultura sunt inseparabile. În literatura de specialitatea, conceptul 
de contact lingvistic este descris ca fiind un aspect al contactului cultural, iar 
no iunea de traducere apare descris  ca fiind o latur  a difuz rii culturale.  
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În ceea ce prive te no iunea de traducere, aceasta reprezint  mai întâi o 
experien  cultural . Mai mult, op iunea unui traduc tor pentru o anumit  unitate 
lexical , gramatical  sau pentru un anumit procedeu manifest  anumite semnifica ii 
de ordin socio-cultural, hermeneutic, exegetic, confesional chiar etc. Prin urmare, 
inten ia de a aborda diversele texte din perspectiva unei condi ion ri culturale sau 
teologic-dogmatice ca pe un imperativ teleologic reprezint , prin prisma unei 
tradi ii delimitate cultural, tradi ia ca ansamblu cultural, ca model de reprezentare 
dintr-un anumit spa iu geografic, dintr-o anumit  perioad  istoric , cu o limb  
literar  aflat  la un anumit nivel de dezvoltare al unei culturi în sens larg (la nivel 
macrocontextual) i tradi ia traduc torului, ca de in tor al unei limbi literare 
proprii, caracterizat de un anumit tip de educa ie, de constrângeri, de ansamblu de 
valori (la nivel microcontextual). Prin urmare, una dintre schimb rile semnificative 
în ceea e prive te no iunea de traducere a fost reprezentat  de recunoa terea 
dimensiunii culturale ca o component -cheie. Astfel, procesul de decodare, 
recodare i convertire într-un alt cod a mesajului unui text-surs  în cadrul 
procesului de traducere a unei limbi L1 este eficient dac  cel care cite te textul este 
familiarizat cu fondul cultural al limbii respective. Limba are un rol important în 
cadrul comunic rii, fiind cea mai important  component  capabil  de a exprima 
cultura. 

Lingvi tii i antropologii au recunoscut c  formele i utiliz rile, 
perform rile propriu-zise ale unei limbi date reflect  valorile culturale ale societ ii 
în care limba este vorbit . Dar numai competen a lingvisitic  pentru un traduc tor 
nu  este  suficient  pentru  a  fi  competent  în  acea  limb .  El  trebuie  s  în eleag  c  
pentru ca actul comunic rii s  fie unul de succes, limba întrebuin at  trebuie s  fie 
asociat  cu celelalte comportamente culturale adecvate. Limba coreean  este o 
„limb  onorific ” – de ine i întrebuin eaz  multe particule onorifice –, iar acest 
fapt presupune elemente gramaticale care sunt întrebuin ate pentru a indica 
semnifica ii sociale implicate în contexte precum atitudinile vorbitorilor (respect, 
umilin , formalitate) fa  de cei cu care se converseaz  sau despre care vorbesc. 
Prin urmare, onorificele în limba coreean  func ioneaz  ca un indicator social. 
Pentru coreeni, sistemul onorificelor poate fi perceput ca o component  cultural . 
În limba român  exist  posibilitatea de a alege între alternative precum cuvinte sau 
fraze, depinzând de factorii sociali varia i implica i în conversa ie, precum 
formalitatea situa iei, polite ea i familiaritatea cu cel c ruia i te adresezi. Astfel, se 
poate alege între întrebuin area unor pronume personale de polite e „în vorbirea cu 
persoanele sau despre persoanele c rora li se cuvine respect sau pe care vorbitorul 
vrea  s  le  in  la  distan ”  (GLR  1963:  148),  forma  verbelor  la  plural  sau  alte  
substantive care s  exprime intrinsec ideea de polite e: dumneavoastr , dânsul; a i 
vizitat, a i c torit, a i ascultat, a i fost etc. 

Astfel, de cele mai multe ori, traduc torul nu reu te s  redea adecvat 
semnifica ia transmis  de L1, deoarece nu recunoa te cultura- int  reflectat  în 
tiparele lingvistice ale limbii întrebuin ate de c tre vorbitorii nativi. De exemplu, 
atunci când traduc torul trebuie s  redea semnifica ia , unde 

 trimite cu gândul la personajul mitologic grec Andromeda, iar  
înseamn  „a merge”, dar în limbajul argotic de ine semnifica ia de „a vorbi despre 
ceva care nu mai prezint  interes i care nu mai este actual”. Astfel, cultura se 
manifest  prin anumite fenomene, cunoscute în literatura de specialitate drept 
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culturemes. Acestea se manifest  în text prin unit i lexicale (sau termenii culturali) 
sau forme gramaticale ce denot  felul în care vorbitorii limbii respective percep 
lumea sau î i organizeaz  realitatea, dar constau i în modul de organizare a 
informa iei, prin urmare i a textului (M escu 58).  

Astfel, traducerea limbii-surs  reclam  deopotriv i asimilarea culturii 
respective, în elegerea, decodarea, recodarea i convertirea într-un nou cod 
lingvistic. Oamenii se exprim  prin cuvinte i expresii, structuri lingvistice care 
apar in societ ii respective în care ei tr iesc i exist  un fond cultural în spatele 
tuturor acestor cuvinte i expresii. Astfel, structura i valorile societ ii limbii care 
este tradus  trebuie s  fie luate în considera ie.  

Asimilarea elementelor culturale va influen a semnifica ia i întrebuin area 
limbii întrucât aceste elemente culturale includ intensii culturale care vor influen a 
semnifica ia cuvintelor. Fondul cultural este implicat în limb .Acest aspect, 
deosebit de important, este subliniat si în studiul Laurei Ioana Leon, Language and 
culture vs language as a medium of communication: the attitude the English 
language today, care insist  asupra importan ei pred rii limbilor str ine, azi, doar în 
contextul cultural. Acest lucru devine de o importan a major  mai ales când vorbim 
de predarea limbilor str ine la nivel academic, când studen ii trebuie 
responsabiliza i vizavi de prezen a elementului cultural la nivelul fiec rei 
competen e dobândite în limb : scriere, citire, ascultare i vorbire (Leon, 2018: 39). 
Mai mult, regulile gramaticale sunt i ele influen ate de cultur .În cadrul actului 
traducerii se manifest  o rela ie inseparabil  între limb i cultur , iar un traduc tor 
care nu poate utiliza limba adecvat nu are nici o cuno tin  despre acea cultur . De 
asemenea, pentru un traduc tor care nu cunoa te suficient cultura, nu poate 
întrebuin a limba respectiv  în întregime. Când se traduce dintr-o limb -surs , cei 
mai mul i dintre cei care o traduc nu întâmpin  dificult i în ceea ce prive te limba 
îns i, dar în ceea ce prive te cultura limbii respective, da. 
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RETRADUCEREA CA INTEROGARE TEORETICO-PRACTIC   
ASUPRA TRADUCTOLOGIEI EMINESCIENE 

 
 

Elena PRUS 
Universitatea Liber  Interna ional  din Moldova 

 
The need of retranslations and original contribution of each generation is a factor of 
renewing the national patrimony of each culture. The translations of dedicated authors, as 
the case Eminescu’s opera, contribute to the deep revolution of all aesthetic norms in force 
in their literary space and play an essential role in the process of cultural space 
convergence.  
The researcher Miroslava Metleaeva appreciates in her work the artistic aspect of the 
previous translations of the poetry “Luceafarul”, their merits and deficiencies firstly, and 
the preservation of original text spirit and the transmission of the auctorial idea sense. The 
request of the translator Miroslava Metleaeva has deepened the existing translations by 
creating her own version and a freedom of increased creation. Her act of creation has 
followed the decoding of Eminescu’s philosophical implications and the assignment of 
strong identity color of the original.  
The personal special quality retranslation of Miroslava Metleaeva inscribes in the logics of 
moving forward by overcoming of Hegel and the representation-supplement (according to 
Gadamer), as the identity of translations relies on alterity, and its bicultural nature shows 
two modes of being and the intercultural relations between them.  
Key words: Traductology, literary translation, retranslation, Eminescu, decoding.  

 
Circula ia valorilor de cultur i civiliza ie, cuprinse în c ile traduse, în 

timp i spa iu, este un factor de înnoire a patrimoniului na ional al fiec rei culturi, 
de aceea traducerile sunt o necesitate absolut , contribu ia lor la modernizarea i 
universalizarea ideilor i a limbilor fiind considerabil , cum men iona Heliade 

dulescu, atunci când ini ia un vast program de traduceri literare în/din român  la 
începutul secolului al XIX-lea. Pascale Casanova remarca în volumul s u 
Republica mondial  a literelor: „Traducerea este marea instan  de consacrare 
specific  a universului literar. (...) ea este (...) o form  de recunoa tere literar i nu 
doar o schimbare a limbii, un simplu schimb orizontal i echivaleaz  cu ob inerea 
certificatului literar” (172, 174).  

Traducerea este domeniul care poate afirma expresia unic i original  a 
unui popor. Descoperirea literaturii altor ri se face i prin traducerea operelor sale 
de vârf. Atunci când vor fi traduse adecvat operele noastre, vom intra i noi în 
circuitul interna ional. Lista operelor de tradus (dac  un atare eventual program 
exist  dup  cel enun at de Heliade R dulescu) ar trebui s  înceap  inevitabil cu 
Eminescu. Soarta traducerilor operelor sale face istorie i a devenit tradi ie i in 
arealul nostru, gra ie eforturilor traduc torilor, dar i interpret rilor sub bagheta 
distinsului academician Mihai Cimpoi, spre care, an de an, converg eforturile 
eminescologilor din toat  lumea, inclusiv a celor care se ocup  de traducere.  

Demersul magistral al lucr rii Miroslavei Metleaeva (Luchiancicova) 
„Interpretarea traducerilor Luceaf rului eminescian  în  limba  rus ”  (Iasi: Tipo 
Moldova, 2020: 237) este conceperea traducerii ca parte i prelungire inevitabil  a 
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literaturii. Pentru traduc toarea i interpreta noastr   literatura este constituit  nu 
doar din opere inedite, dar i din suma traducerilor, literatura constituindu-se astfel 
ca o prob  a traducerii. Dialogul traducerii cu literatura in de confruntarea 
permanent  a ideologiilor limbii i literaturii cu func ionarea istoric  a literaturii. 

Astfel, o cultur  se universalizeaz  prin traduceri, iar „actul traducerii e 
consubstan ial culturii ca act, în act” (Ghiu: 271). Mecanismele traducerii se impun 
ca  fiind  izomorfe  cu  cele  ale  crea iei,  declara  i  Irina  Mavrodin,  unul  din  
traduc torii de vârf din francez  în român . Iar textul se na te din imagina ia 
poetului i tr ie te în alte limbi prin imagina ia traduc torului. Foarte interesant  ni 
se pare constatarea Miroslavei Luchiancicova despre asem narea i diferen ierea 
imagina iei creative a autorului i traduc torului. Având în ambele cazuri un 
caracter activ al imagina iei creative, autoarea va nota i particularit ile 
diferen iale: independen a, noutatea i originalitatea imaginilor i ideilor autorului, 
dar i caracterul evocativ al imagina iei în cazul traduc torului.       

Cazul multor traduc tori i critici literari concomitent, o Irina Mavrodin, un 
Emil  Iordache,  dar  i  cel  al   Miroslavei  Metleaeva  este  cel  al  interpret rii  i  al  
traducerii ca form  de experien  în sensul în care orice traducere este ea înse i o 
interpretare. Ea comport  toate deschiderile, fundament rile i nivelele de 
interpretare; iar interpretarea nu este, la rândul s u, decât realizarea traducerii. 
Consider m c  lucrarea Miroslavei Metleaeva se prezint  ca o interogare teoretico-
practic  asupra activit ii poetice.  

Cunoa terea i aplicarea suportului teoretic din arealul na ional, dar i 
intrena ional îi permite autoarei s i erijeze, dar i s i verifice propriile c ut ri. 
Complementar direc iilor i doctrinelor analizate, am mai putea spune c  lucrarea 

spunde unor teorii ale traducerii cum ar fi: Traducerea ca act consubstan ial 
crea iei artistice (R. Jakobson), Traducerea ca aventur  a imaginarului (J. 
Burgos),  Traducerea ca aventur  a stilului (E. Cioran), Traducerea ca posibilitate 
prin compromis (S. Marcus), Traducerea ca mijloc al acumul rii, dar i 
redistribuirii capitalului simbolic (M.  Jeanrenaud),  ultima  fiind  analizat  de  
Miroslava Luchiancicova din alt  perspectiv . 

Dac  în  cazul  traducerilor  non-literare  ne  baz m  pe  utilizarea  
terminologiilor specializate i a unor procedee în mare parte consacrate, în cazul 
traducerii literare vorbim despre cvasi-imposibilitatea exprim rii în alt  limb  a 
singularit ii textului artistic, care este argintul viu greu de surprins i de fixat. 
Ceea ce în elegem mai bine prin lucrarea Miroslavei Metleaeva este faptul c  ceea 
ce este  mai  greu de p strat  într-o lucrare,  este  substratul  cultural  originar,  care d  
textului o culoare identitar  puternic . În traduceri, cunoa terea perfect  a celor 
dou  limbi – cea a originalului i cea  a traducerii  –  este dublat  de o penetra ie 
adânc  în microcosmosul lucr rii traduse, dar i în macrocosmosul civiliza iei din 
care ea face parte. Traducerea este un metalimbaj, o modalitate pentru a descrie un 
alt sistem simbolic, cel cultural. Henri Meschonnic a conchis elocvent: „pretinzând 
a nu traduce decât limba, a fost tradus  cultura”.  

Perspectiva autohton  adresat  unui public str in implic  de fiecare dat  
inova ii i transferuri inedite de sens i de form . Acest raport cu totul special între 
con inut i form , osmoz  în care adesea forma devine con inut, îi face pe unii 
critici, cum ar fi G. Genette de exemplu, s  fie sceptici în privin a traducerii poeziei 
i s  trateze intraductibilitatea ca dovad  a autenticit ii i valorii textului poetic. 

Deta ându-se de acest controversat postulat, Miroslava Metleaeva se va baza pe 
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lucr rile de mare interes ale lui Eugen Co eriu relevante i în acest caz. Miroslava 
Metleaeva face explicit i în eleas  pozi ia sa, definind scopul principal al 
traduc torului ca transmitere a sensului ideii auctoriale, respectând cât mai fidel 
particularit ile artistice ale originalului i f  a se îndep rta de textul originalului.  

Tr im într-o lume ce desf oar  o activitate intens  de traducere în diverse 
domenii, „cele literare fiind cele mai gr bite i, adesea, multe aproximative ca 
limbaj, ca fidelitate fa  de original i fa  de cerin ele expresivit ii estetice a 
operei literare, în care componenta stilului este una capital , cerând traduc torului 
competen ” (Bulg re: 215), pasiune i talent.  De aici necesitatea retraducerilor i 
contribu ia original  a fiec rei genera ii, factor de înnoire a patrimoniului na ional 
al fiec rei culturi. Traducerile autorilor consacra i, cum este cazul operei 
eminesciene, contribuie la revolu ionarea în profunzime a tuturor normelor estetice 
în vigoare în spa iul lor literar i joac  un rol esen ial în procesul de convergen  a 
spa iilor culturale.  

Retraducerea ine de transpunerea mesajului original la un moment dat într-
un context specific, deoarece „traducerea literar  ne apare deci ca o serie mereu 
deschis , ca o activitate mereu reînceput , niciodat  încheiat , definitiv ” 
(Mavrodin, 2006), r mânând o oper  deschis  pentru alte genera ii. Nici un poem 
nu este susceptibil de o singur  traducere definitiv , cum nu este pasibil de o 
singur  lectur . Vom constata contribu ia original  a fiec rei genera ii care 
privilegiaz  neologisme, dar uneori scoate la suprafa i termeni cu parfum de 
epoc , pentru a capta anumite sensuri pierdute sau înc  nepercepute. Acesta este 
demersul traduc toarei Miroslava Metleaeva, care, în timpuri noi, a aprofundat 
traducerile existente prin crearea propriei versiuni, a dat dovad  de mai mult  
libertate de crea ie (conform teoremelor lui J.-R. Ladmiral, traduc torul este 
condamnat s  fie liber). Actul s u de crea ie, dincolo de suprafa a cuvintelor, a 
urmat decodarea implica iilor filozofice eminesciene.  

Cu siguran , traducerea r spunde canoanelor care vegheaz  ca gândirea 
autorului original s  nu fie denaturat . Miroslava Metleaeva, pentru care canonul 
este „un set de norme/criterii estetice specifice unei perioade”, „urm re te evolu ia 
canoniz rii versiunilor capodoperei în limba rus ” (Luchiancicova: 21). 

Traducerile literare, la fel ca i cele specializate, oblig  expresia la o fidel  
conformare fa  de construc ia i stilul mesajului str in, dar fac apel, spre deosebire 
de traducerile neliterare, i la imagina ia traduc torului pentru recrearea sensului în 
limba în care se traduce.    

Ceea ce analizeaz  Miroslava Metleaeva în lucrarea sa este evaluarea 
laturii artistice a traducerilor precedente ale poemului „Luceaf rul”, a meritelor i 
deficien elor lor estetice, în primul rând, dar i respectarea spiritului textului 
original. Misiunea pe care Miroslava Metleaeva o are ca traduc tor – apare ca o 
datorie intelectual  de a face o sintez  a traducerilor, dar i a diferitelor criterii i 
valori care stau la baza lor.  

În mare parte, lucrarea Miroslavei Metleaeva este evaluarea traducerilor 
antecedente, invocând criterii traductologice bazate pe semnifica ie i echivalen , 
etic i controversa fidelit ii .a., care presupun un anumit respect fa  de original 
i fa  de cititori. 

Recrearea textului eminescian de c tre Miroslava Metleaeva este m rturia 
unei inteligen e afective, dar i selective, un dat probabil nativ, dar i, în mare 

sur , cultivat, a ceea ce va face traducerea ei memorabil . Acest succes este 
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deosebit de important pentru reevaluarea traducerilor existente, cât i pentru 
în elegerea mai profund  a operei literare eminesciene. Compararea cu alte versiuni 
i comentarea propriului efort creativ a scos în eviden  limitele i succesele 

predecesorilor (M. Mirimski i Iu. Kojevnikov, Grigore Perov, Alexandr Brodski i 
David Samoilov), dar i c ut rile i complet rile personale. Insuccesele 
traducerilor predecesorilor sunt legat de violarea registrelor, constrângerile de gen, 
eterogenitatea stilurilor, prezen a auctorial , simplificarea sistemului imagistic .a. 
Legitimitatea unei traduceri se g se te în rezonan  cu textul originalului.  

În Cum ne integr m, discurs inut la întâlnirea scriitorilor români din toat  
lumea, Arcadie Suceveanu constat  c  în traducere reu te acela care, ca în 
poezie, trece prin zonele metafizice, ridicând materia verbal  în spa iul 
transcendental al logosferei. Evident, esen a i scopul traducerii poetice, i literare 
în general, nu se reduc la redarea sensului, ci constau în atingerea echivalen elor în 
plan semantic i stilistic, pentru a produce asupra cititorului acela i efect. Procesul 
traducerii presupune interpretarea divergent  a sensului, polisemie, ambiguitate, 
pierderi, receptare neadecvat . Acest fapt explic  de ce aproape orice traducere 
poate fi considerat  în acela i timp o reu it  relativ i un e ec relativ. Scriitorul 
indian de limb  englez  Salman Rushdie specific  în Patrii imaginare: „Se admite, 
în general, c  la traducere se pierde ceva; eu m  ag  cu înc inare de ideea c  se 
i câ tig  ceva” (p. 28). Partea a doua tocmai r spunde printr-o foarte explicit  

analiz  acestei lecturi de tip retroactiv. De altfel, atunci când Miroslava Metleaeva 
accentueaz  problema diferitor dominante literare, care dau na tere unor probe de 
crea ie, a  insista mai mult pe raportul de divergen  inevitabil  decât pe cel 
conflictual utilizat în lucrare (situa ie-limit  la care nu întotdeauna se ajunge), 
deoarece consider m c  misiunea traduc torului const  în dep irea acestei situa ii 
de divergen e prin echilibrarea i armonizarea adus  de traducerea îns i. Se 
consider  c  traducerea nu este niciodat  definitiv , ea este deschis  prin natura sa 
i prin necesitatea la fiecare trecere  a timpului de a avea o variant  adecvat . De 

aici necesitatea retraducerii.  Îl vom cita aici pe Paul Valéry: „Opera dureaz  atât 
cât ea este capabil  de a ap rea diferit  de cea pe care autorul a creat-o”.  

Retraducerea personal  de o calitate deosebit  a Miroslavei Metleaeva se 
înscrie în logica de dep ire ca progres înainte a lui Hegel, dar i a reprezent rii-
suplinire (dup  Gadamer), deoarece identitatea traducerii are la baz  alteritatea, iar 
natura sa bicultural  demonstreaz  c  este vorba de dou  moduri de a fi i de rela ia 
intercultural  dintre ele.  

În traductologia actual  este recunoscut faptul c  în traducere raportul se 
stabile te între dou  sisteme conceptuale i nu doar între dou  limbi  (v. Simona 
Pollicino .a.). Astfel,  „traduc torul este în primul rând un cititor care decodific i 
analizeaz  mesajul din limba-surs i ulterior un scriitor care îl codific  din nou i 
îl restructureaz  în limba- int ” (Arbore: 65), la fel, Irina Mavrodin m rturisea c  
deconstruie te ca apoi s  construiasc  (1994: 125). Iar în concep ia cinelogului 
francez Francois Julien a traduce înseamn  a decategoriza pentru a recategoriza. 
Miroslava Metleaeva reu te s i înscrie demersul în aceast  logic , 
con tientizând c  „aproape orice cuvânt în poem este codificat i toate problemele 
de în elegere a ideii auctoriale sunt strâns legate de descifr rile de sens i de 
preceden a textului” (Luchiancicova: 21). 

Dac  o traducere trebuie periodic regândit , rev zut , reamenajat , nu este 
doar pentru c  autorul ei poate fi adus la transfigurarea anumitor tr turi, noteaz  
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poetul i traduc torul belgian Fernand Verhesen (p. 18), dar deoarece textul 
original, printr-o mi care independent  a timpului i spa iului, este generatorul 
propriei deveniri. Fernand Verhesen va ad uga c  procesul de creare-recreare în 
traducere trebuie s  dep easc  subiectivitatea (metoda introspectiv   la care face 
referin i Miroslava Metleaeva în favoarea unei paradoxale obiectivit i. Poetul-
traduc tor va sublinia c  traduc torul este pus în situa ia unei diviz ri conflictuale 
între propria individualitate i cea a unui Alter. Rezolvarea acestui conflict 
antreneaz  textul într-un parcurs în care p ile divergente se intersecteaz  pentru a 
dialoga creativ. Aceasta este o concluzie important  a lucr rii. Actul  traducerii se 
localizeaz  la confluen a i intersectarea identit ilor diferite. Pentru echilibrarea 
acestui spa iul intersubiectiv, în care traduc torul are impresia de depersonalizare, 
el ajunge a se elibera de carcasa replierii pe sine-însu i. Traduc torul trebuie s  
pun  în paranteze propriul bagaj cultural pentru a privilegia libertatea conceptual  
a Altuia, iar parcurgând toate aceste meandre ale traducerii, el configureaz  în final 
un nou peisaj, un nou spa iu (ibidem: 23, 27).  

Astfel, vom conchide c  lucrarea contribuie merituos la ceea ce am numi 
reabilitarea traduc torului. Modestia (venind din ipostaza dubl  în care se g se te 
Miroslava Metleaeva nu i-a permis s  puncteze în integritate plusvaloarea propriei 
traduceri, care const  în retranscrierea foarte adecvat  a intensit ii gândirii 
eminesciene, perceperea ansamblului imagistic, adaptarea elementelor langajiere, a 
realiilor i culturemelor unei alte culturi, men inerea ritmului i melosului, empatia 
culturilor .a. R spunzând unui nou orizont de a teptare a destinatarului actual, 
pentru Miroslava Metleaeva traducerea nu mai are nimic cu blestemul babilonian 
tradi ional invocat, el a devenit pentru ea un modus vivendi, sentendi, parlandi.   
 Credem c  lucrarea Miroslavei Metleaeva are poten ialul unei traduceri de 
calitate  pentru  a  func iona  ca  oper  de  sine  st toare,  ideal  spre  care  aspira  înc  
Quintilian.  
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The content of the concept translation unit varied and continues to shift depending on 
theoretical trends and frameworks that shaped the domain of translation studies. Looking 
into the way translation was defined, we can create a roadmap that the translation unit 
followed, starting with its liberation from the control of linguistics and ending with its 
increased call for interdisciplinarity. Due to the modern pragmatic approach, for example, 
the translator and the researcher become more aware of the importance of the interlocutor’s 
inferred meaning which can differ from the apparent linguistic sense. 
To establish the relationship between the text and its constituent parts as translation units 
would yield a much-needed clarification in translation studies, translation practice and 
teaching. Determining the length of discourse than can most reliably serve as a translation 
unit has been a core issue underlying the research in translation and theoretical and 
empirical models trying to define the concept translation unit. The concept reflects both the 
long and heated debate between the followers of free and literal translation and the need to 
instrumentalize it as basis for a scientific approach to translation as product and as process. 
In this context, the diversity of opinions and approaches render the notion of translation unit 
of hardly any assistance to teachers of translation, researchers of translation and translators 
in practice. The issue of the translation unit as an operational concept arises.     
Keywords: translation unit, translation studies, operational unit, normative perspective, 
cognitive perspective, Relevance theory, formal approach, functional approach. 
 
 

Introducere 
În articolul intitulat „Translation”, redactat pentru una dintre cele mai 

recente i voluminoase lucr ri dedicate cercet rilor traductologice, „Handbook of 
Translation Studies” (2010-2014), Halverson declar , din start, c  a vorbi despre 
conceptul traducere înseamn  s  te confrun i cu problematici fundamentale ce in 
de modul în care este conceput  lumea i lucrurile din ea, de posibilitatea de a 
cunoa te ceva despre aceast  lume, de statutul cunoa terii i al practicilor i 
rela iilor culturale, politice i academice etc. Diversitatea de idei i paradigme este 
reflectat  în cadrul cercet rilor traductologice de drumul parcurs de la idealul unui 
mod definitiv de a concepe traducerea pân  la explorarea unor traduceri multiple 
în traductologia modern  (378). 

Abordând o problem  similar , dar cu un obiectiv sim itor diferit, 
Tymoczko declara într-un discurs din 2005 c  o direc ie de cercetare fundamental  
pentru urm toarele decenii trebuie s  vizeze definirea traducerii, cu scopul de a 
trasa domeniul traductologiei în calitate de tiin  (1083). Aceast  delimitare 
conceptual i metodologic  implica i unificarea conceptelor de baz  ale 
traducerii. Un deceniu i jum tate mai târziu, putem constata, inclusiv în baza celor 
declarate de Halverson, c  acea cale atribuit  de Tymoczko traductologiei 
viitorului, a dus nu atât la un impas, cât la o intersec ie de itinerare.  
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Problema definirii traducerii i a elabor rii unui instrumentar 
epistemologic uniform, în opinia noastr , nu rezid  atât în rigiditatea tiin ific  a 
cercet torilor din domeniu, cât în modul rapid în care studiile despre traducere 
încorporeaz  paradigme noi, rezultate din evolu ia datelor despre cogni ia uman , 
natura limbajului uman, practicile culturale i sociale în care este antrenat 
traduc torul  i  performan a  sa.  Este  edificator  în  acest  sens  cuprinsul  celor  patru  
volume ale „Handbook of Translation Studies”, unde reg sim tematici ca „Conflict 
i traducere”, „Putere i traducere”, „Politic  editorial i traducere”, „Psihologia 

traducerii”, „Limbi minoritare i traducere”, „Eurocentrism” etc. Astfel, traducerea 
drept obiect de studiu al traductologiei, cunoa te ast zi o focalizare sporit  asupra 
aspectelor sale procedurale i institu ionale, asupra agen ilor traducerii, în 
detrimentul abord rilor centrate pe natura static  a produsului.  

Primele tentative de definire a traducerii î i propuneau s  pun  accentul pe 
aspectele lingvistice ale acesteia i pe rela ia traducerii în raport cu limbajul i 
lingvistica sau pe problemele legate de transmiterea sensului i de modul în care 
acesta era încodat în limba-surs . Abord rile literare sau poetice ale traducerii se 
axau pe problematici în esen  de natur  literar , cu referire la tradi ia literar , la 
forme literare, context i intertext. Conform tendin elor moderne, traducerea este 
abordat  în cadrul unor paradigme tot mai complexe datorit  nivelului de 
specificare a fenomenului cercetat i re elei de interdependen e. A a-numitul 
cultural turn sau power turn, traducerea în context postcolonial sau traducerea i 
studiile de gen nu sunt decât ultimele preocup ri ale traductologiei contemporane. 
De la finele anilor 1960, rezultatele ob inute în urma dezvolt rii semnificative a 
tiin elor cognitive i a neurofiziologiei exercit  o influen  crescând  asupra 

cercet rilor în traductologie, atât în context tiin ific, cât i didactic, cu o 
predilec ie tot mai v dit  pentru modele i investiga ii empirice. Este doar natural 
ca i con inutul conceptului unitate de traducere s  fi variat în func ie de curentele 
i cadrele teoretice care au marcat domeniul cercet rilor traductologice. Urm rind 

modul în care s-a definit traducerea, putem trasa i o hart  a itinerarului pe care l-a 
parcurs unitatea de traducere (UT), de la eliberarea de sub tutela lingvisticii, pân  
la îmbr area unei interdisciplinarit i tot mai pregnante. 

În cele ce urmeaz  ne propunem s  r spundem la întrebarea pe care am 
formulat-o drept titlu al acestei reflec ii asupra caracterului UT i utilit ii sale în 
peisajul cercet rilor din secolul XXI. Vom îndeplini aceast  sarcin  prin 
intermediul unei retrospective a modului în care UT a fost abordat  în lucr rile 
traductologilor cu diferit  afiliere teoretic , pentru a insista mai apoi asupra rolului 
rezervat UT în lucr rile dedicate naturii cognitive a traducerii, în cadrul c rora, în 
opinia noastr , se poate afirma despre deplina opera ionalitate a UT în cercetarea 
modern . 
 

Unitatea de traducere: abord ri normative 
Încerc rile de a determina m rimea i domeniul de aplicare a UT au 

constituit un fenomen recurent pe parcursul evolu iei cercet rilor traductologice. În 
cele ce urmeaz  vom prezenta unele dintre cele mai importante contribu ii în acest 
sens,  care reflect ,  în  opinia  noastr ,  nu doar  modul  în  care au evoluat  abord rile  
teoretice ale traducerii, dar i modul în care s-a completat obiectul de studiu al 
traductologiei, printr-o deplasare de la produs spre proces, i prin integrarea unui 
num r tot mai mare de conceptualiz ri, cu scopul de a promova o viziune despre 
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traducere de tip cluster, în opozi ie cu demersurile prototipice (Tymoczko 1085-
1086). 

Adopt m în acest scop dihotomia produs/proces, inerent  conceptului de 
traducere. Conform acestei linii de demarca ie, Dragsted, citat  de Alves i Couto 
Vale, eviden iaz  dou  abord ri ale UT: normative i cognitive. Din punct de 
vedere normativ, UT corespunde celui mai potrivit segment, în baza c ruia poate fi 
stabilit  o echivalen  între limba-surs i limba- int  (Alves, Couto Vale 253). 
Aceast  pozi ie teoretic  este împ rt it  atât de adep ii abord rilor obiectiviste în 
traductologie, cât i de teoreticienii non-obiectivi ti. În func ie de dimensiunile UT 
i domeniul de aplicare, Dragsted propune trei grupuri principale de abord ri. 

Primul grup concepe UT drept cea mai mic  unitate de sens care este flexibil i 
poate varia de la nivelul morfemului pân  la nivelul frazei. Vinay i Darbelnet sunt 
nume de referin  în cadrul acestei categorii. Celor doi le apar ine i prima defini ie 
a UT. În glosarul de termeni tehnici ce precede lucrarea „Stylistique comparée du 
français et de l’anglais”, conceptul este explicat drept cel mai mic segment al 
enun ului în care coeziunea semnelor este de a a natur  încât acestea nu trebuie 
traduse  separat  (16).  Autorii   specific ,  de  asemenea,  c  UT  sunt  unit i  
lexicologice în care elementele lexicului converg spre exprimarea unui singur 
element de gândire (37). 

În acela i grup se reg sesc i abord rile lui Catford, Newmark i Toury. În 
lucrarea din 1965, „A Linguistic Theory of Translation”, Catford (20) concepe 
limbajul drept comunicare, operând func ional în context i pe diferite niveluri 
(fonologic, grafologic, gramatical, lexical) i ierarhii (fraz , cuvânt, morfem). 
Distinc ia important  introdus  de lingvistul sco ian opune coresponden a formal  
echivalen ei textuale. În primul caz, ne referim la orice categorie a limbii- int  
(unitate, clas , element structural etc.) despre care se poate afirma c  ocup  acela i 
loc în economia limbii- int  ca i categoria respectiv  din limba-surs  în limba-
surs  (ibidem: 27). Echivalen a textual  este orice text în limba- int  sau fragment 
de text care în anumite circumstan e poate fi considerat drept echivalent al unui 
anumit text sau fragment de text în limba-surs  (ibidem).  

Demersul propus de Newmark vizeaz  dep irea no iunii iluzorii de efect 
echivalent prin introducerea termenilor de traducere comunicativ i traducere 
semantic . Primul tip de traducere î i propune s  produc  asupra destinatarilor un 
efect cât mai apropiat posibil de cel ob inut asupra destinatarilor originalului. 
Traducerea semantic  are drept obiectiv s  redea, în m sura în care structurile 
semantice i sintactice ale limbii- int  o permit, sensul exact al originalului (39). 
Toury, în „Monitoring discourse transfer: a test-case for a developmental model of 
translation”, constat  c  una dintre opera iile de baz  pe care un traduc tor trebuie 

 le execute asupra enun urilor din limba-surs ine de segmentarea acestora în 
por iuni comod de procesat. În practic , procedura de segmentare este una ad hoc, 
realizat  pentru un singur act de traducere. Acestor por iuni în limba-surs  li se 
atribuie, dup  cum subliniaz  Toury, statutul ad hoc de UT (83).  UT sunt,  astfel,  
perechi de segmente din textul-surs i textul- int , reconstituibile prin 
confruntarea unit ilor din textul- int  cu unit ile din textul-surs  (Malmkjær 92).      

Spre deosebire de flexibilitatea în dimensiuni ale UT (de la morfem la 
fraz ), atestat  în lucr rile primului grup de traductologi, cercet torii celui de-al 
doilea grup, în particular Bell i Zhu, consider  c  UT corespunde propozi iei. Din 
perspectiva lor, aceasta este cea mai mic  unitate de analiz , sensul c reia poate fi 
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interpretat izolat. În lucrarea „Teoria i practica traducerii”, Bell îl citeaz  pe 
Jacobovits, pentru a oferi o viziune de ansamblu a modului în care a fost definit  
UT: 

Cel mai mic segment al unui text într-o LS [limb -surs ] care poate fi tradus, 
ca întreg, izolat de alte segmente. În mod normal, el variaz  de la cuvânt la 
sintagm i pân  la propozi ie. Poate fi descris drept un segment pe cât de 
mic posibil i pe cât de mare este nevoie (aceasta este p rerea noastr ), de i 
unii traduc tori ar spune c  este un concept în el tor, din moment ce singura 
UT este întreg textul (47). 
 

spunsul lui Bell la aceste op iuni de definire i segmentare a UT este 
urm torul: „Dac  ne întreb m care este cu adev rat unitatea pe care traduc torul o 
proceseaz  în timpul traducerii, vom descoperi c  exist  suficiente dovezi 
psihologice i lingvistice pentru a sugera c  aceast  unitate tinde s  fie propozi ia” 
(47-48). 

Zhu abordeaz  problematica UT din perspectiv  func ional , spre 
deosebire de abord rile formale care au marcat începuturile cercet rilor 
traductologice  i  s-au  impus  chiar  i  în  secolul  XX.  Astfel,  în  concep ia  lui  Zhu,  
UT este o unitate textual , nu o unitate de limb . Ea î i p streaz  integritatea 
textual , realizând trei func ii: sintactic , informa ional i stilistic . Traducerea se 
rezum , în aceste condi ii, la p strarea integrit ii textuale a fiec rei UT nu în 
forma sa sintactic , ci în func ia sa, operând modific rile de rang i de nivel 
necesare  în  proces.  În  acest  sens,  Zhu  afirm  c  UT func ional  de  baz  poate  fi  
localizat  la nivelul propozi iei (429).     

În corespundere cu logica dimensiunilor în cre tere, cel de-al treilea grup 
consider  fragmentele mari de text, de la paragraf pân  la textul în întregime, drept 
con inut al UT, punând accentul pe aspectele structurale i stilistice ale textului. 
Astfel, Nida, într-o abordare obiectivist , bazat  pe realismul empiric, promoveaz  
defini ia traducerii drept crearea unui text echivalent (de valoare egal ) cu textul-
surs . În contextul acestei paradigme a echivalen ei, în cadrul c reia se reg sesc i 
lucr rile lui Nida, o bun  parte a cercet rilor au vizat identificarea modurilor în 
care textele sau (fragmente ale acestora) ar putea fi echivalente. În acest scop, 
lingvistul american a elaborat conceptele de echivalen  formal i dinamic , 
menite s  încorporeze caracteristici legate de form i sens (echivalen  formal ) i 
de efect comunicativ (echivalen  dinamic ). În lucrarea lui Nida i Taber din 
1969, caracteristicile respective sunt reunite într-o list  de cerin e c rora trebuie s  
le corespund  o traducere: s  aib  sens, s  transmit  spiritul originalului, forma de 
exprimare s  fie simpl i natural , s  produc  un efect similar (164). 

În edi ia din 2002 a lucr rii sale fundamentale, „Translaton Studies”, 
Bassnett insist  c  trebuie s  ne fie clar de la bun început c  textul, conceput într-o 
rela ie dialectal  cu alte texte i plasat într-un context istoric particular, este 
unitatea primar  (121). În „Translation, History and Culture”, Bassnett i Lefevere 
avanseaz  ideea c  UT de baz  ar putea fi chiar cultura (7-8).  
 

Unitatea de traducere: abord ri cognitive 
Abord rile cognitive ale UT au drept obiect central al studiului procesul de 

traducere. În cadrul acestora, drept UT serve te acea por iune a textului-surs  care 
este procesat  de traduc tor la un moment dat, cu scopul de a produce echivalen e 
de traducere în textul pe care îl creeaz .  
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Ca i în cazul abord rilor normative, abord rile cognitive nu sunt 
uniforme. Dragsted distinge trei orient ri principale în cercet rile dedicate UT în 
calitate de element pertinent pentru observarea i descrierea procesului traducerii 
(Alves, Couto Vale 254). Un prim grup de traductologi porne te de la distinc ia 
între UT problematice i non-problematice, pentru a studia cum se disting 
strategiile traduc torilor la procesarea acestor dou  categorii de unit i. În acest 
grup pot fi incluse abord rile lui Lörscher, Krings, Königs, Kiraly etc. 

Modelul psiholingvistic al lui Lörscher din 1991, prezentat în „Translation 
Performance, Translation Process, and Translation Strategies. A Psycholinguistic 
Investigation”, se bazeaz  pe analiza performan ei i descrierea strategiilor 
subiacente acestei performan e, în opozi ie cu traducerea-produs i competen a, 
care fac tradi ional obiectul cercet rilor în traducere. Autorul realizeaz  un studiu 
experimental cu aplicarea TAP (protocolului verbaliz rii concomitente), rezultatele 

ruia sunt interpretate calitativ pentru a identifica strategiile utilizate de subiec i, 
i cantitativ pentru a revela frecven a i distribu ia strategiilor în corpusul i în 

grupul experimental. În calitate de concluzie ipotetic , Lörscher define te procesul 
de traducere drept un proces retrospectiv-prospectiv, controlat substan ial de o 
structur  de a teptare, i care navigheaz  între doi poli, cel al schimbului 
interlingual de semne i cel al medierii sensului. 

În „Pathways to Translation: Pedagogy and process”, Kiraly descrie un 
studiu de caz în baza c ruia construie te modelul s u cognitiv al traducerii. UT, UT 
non-problematice, UT problematice i procesarea UT reprezint  clasele principale 
de indicatori de proces analizate de Kiraly (75-76). 

Aplicarea studiilor de caz i a altor metode empirice în cercet rile 
traductologice a ridicat noi întreb ri legate de statutul participan ilor în procesul 
traducerii. Astfel, un al doilea grup de cercet tori i-a îndreptat eforturile spre 
evaluarea modului în care nivelul de competen  al traduc torului influen eaz  
parametrii UT. Lörscher (1986) i Jääskeläinen cu Tirkkonen-Condit ajung la 
concluzia c  traduc torii profesioni ti proceseaz  unit i mai lungi i cu o vitez  
mai mare decât cei neprofesioni ti. În lucrarea citat  supra, Kiraly ajunge la 
concluzia c  nu se pot identifica diferen e majore (95).  

Al  treilea  grup  de  cercet ri  studiaz  UT  cu  scopul  de  a  determina  
dimensiunile acesteia i natura sa. În urma studiilor lui Lörscher (1986), Kiraly i 
Gerloff (147-148), UT prototipic  reprezint  un grup sau o sintagm  care con ine 
de la dou  pân  la ase cuvinte.           

Observ m din retrospectiva concep iilor despre UT c  evolu ia tiin elor 
cognitive i deplasarea interesului în cercet rile traductologice spre aspectele legate 
de proces a încurajat dezvoltarea unui întreg domeniu de investiga ii care se 
focalizeaz  pe aspectele cognitive ale traducerii, insistând asupra rolului definitoriu 
al acestora. În defini ia lui Hurtado Albir traducerea devine: „ un proces cognitiv 
complex cu o natur  interactiv i non-linear , care încorporeaz  procese controlate 
i necontrolate, necesitând rezolvare de probleme, luare de decizii i utilizarea 

strategiilor i tacticilor de traducere (29).   
În aceast  optic  cognitiv , se înscrie i una dintre cele mai noi abord ri ale 

UT, care se distinge i prin meritul de a fi bazat  pe date empirice (ibidem). Alves, 
pe urmele lui Gutt, plaseaz  traducerea în centrul pragmaticii, i mai exact al 
Teoriei Pertinen ei. În acest sens, pentru Alves, UT sunt segmente ale textului- 
surs , indiferent de m rime sau form , asupra c rora, la un anumit moment, se va 
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orienta aten ia subiectului traduc tor. UT este un segment în continu  transformare 
care se modific  în func ie de necesit ile cognitive i de procesare ale 
traduc torului (Alves, Couto Vale 254).  

Modelul lui Alves începe cu selectarea UT determinate cognitiv, care sunt 
mai întâi procesate automat, iar mai apoi reflexiv, dac  o solu ie nu a fost 
identificat  la prima etap . Modelul lui Alves necesit , de asemenea, ca memoria 
de  scurt i  de  lung  durat  s  proceseze  informa ia  reflexiv  în  baza  unor  probe  
interne i externe care s  valideze maximizarea pertinen ei optime. Doar odat  ce 
traduc torul consider  c  a stabilit o similaritate interpretativ  între o UT din 
textul-surs i unitatea omoloag  din textul- int , se va lua decizia de a traduce i 
procesul va continua cu urm toarea etap  în care se va selecta o nou  unitate de 
traducere (Alves, Hurtado Albir 30). Modelul în cauz  a fost testat în cadrul unui 
studiu experimental cu ajutorul programului Translog, utilizat pentru a identifica 
strategiile de segmentare, intervalele pauzelor i, în consecin , pentru a stabili UT. 
Astfel, procedurile de segmentare i intervalele pauzelor înregistrate de Translog 
au servit drept indicatori pentru etapele procedurale i profilurile de procesare 
printre subiec i. 
 

Concluzii 
Elaborat la frontiera dintre milenii, modelul lui Alves justific , pe de o 

parte pertinen a întreb rii care figureaz  în titlul studiului de fa , iar pe de alta – 
spunde afirmativ la aceasta din urm . UT continu  s  inspire i s  provoace 

spiritele traductologilor. Modul în care conceptul de UT este încorporat sau, 
dimpotriv , lipse te dintr-o teorie a traducerii sau model al traducerii reprezint  o 
luare de pozi ie în sine. Lucrarea relativ recent  a lui Gutt, „Translation and 
Relevance. Cognition and Context” (1991/2000), de exemplu, nu pune în eviden  
UT drept instrument opera ional în abordarea de inspira ie pragmatic  a traducerii, 
profund bazat  pe Teoria Pertinen ei. Lipsa acestui instrument de conceptualizare 
i segmentare a fenomenelor traducerii ca proces i produs este semnalat  de 

Tirkkonen-Condit, atunci când cercet toarea finlandez  indic  limit rile cadrului 
teoretic elaborat de Gutt. Deoarece Gutt trece cu vederea aspectul interlingual, 
inerent traducerii, abordarea sa teoretic  nu prevede s  ofere r spunsuri la un ir de 
întreb ri esen iale, în opinia lui Tirkkonen-Condit: este oare necesitatea de a trece 
de la o limb  la alta cea care determin  ca op iunile lingvistice ale traduc torului s  
fie sistematic u or diferite de cele din texte comparabile în limba original ? De ce 
anumite elemente (cuvinte, particule, coloca ii) sunt cu o frecven  înalt  prezente 
sau absente în traduceri? Exist  ceva în procesul de în elegere a metaforelor care 
face ca anumite expresii metaforice s  necesite mai mult timp pentru a fi traduse 
decât altele? Ce anume în procesul de interpretare împiedic  interpretul de 
conferin  s  produc  acela i tip de limb  vorbit  pe care acesta l-ar utiliza în mod 
normal la producerea vorbirii spontane (195).     

UT  este  prin  urmare  un  adev rat  barometru  al  orient rilor  tiin ifice  i  
predilec iilor teoretice ale cercet torilor traductologi. Opera ionalitatea UT în 
interiorul domeniului, putem afirma cu siguran , nu este un subiect de dezbatere. 
Controversele i divergen ele sunt generate de nivelul la care se identific  
opera ionalitatea UT, metodele/procesele prin care se realizeaz  segmentarea, pe 
orizontal  sau pe vertical  a UT (Nord 64-65), precum i interpretarea nu doar 
formal ,  dar  i  cognitiv  a  impactului  pe  care  UT  îl  are  asupra  performan ei  
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nemijlocite de traducere, calibrat  uneori, dup  cum s-a v zut din unele pozi ii 
traductologice prezentate supra, dup  profilul, competen ele i subiectului 
traduc tor. 
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The  main  objective  of  this  study  resides  in  addressing  the  film  (French  comedy)  as  a  
semiotic system – signs that are used in the process of message production and 
interpretation and as an interference of codes that govern the use of these signs. The 
message of a film is a combination of signs that produces the sense when interacting with 
the receiver. The more we share the same codes and the same sign system, the closer will 
the significances attributed to the message be. The multitude of codes and the indefinite 
variety of contexts and circumstances make it possible for the same message to be decoded 
from different perspectives and by reference to different convention systems. The 
interpretative codes make way to multiple connotations by means of accessing perceptive 
and ideological sub-codes. Language can be externalised through articulated words, 
gestures, through plastic and musical representations. Therefore, we can identify the 
following active codes in French comedies: logical, aesthetic, sensory, body, visual, iconic, 
chromatic, cultural. We emphasise the language creativity as a sign system by means of 
which it is ensured the transition from image to imaginary, from (re)presentation to the 
condition of (language) signs re(signification) within the limits of the imaginary imprinted 
in the film sequence. In an audiovisual discourse, the word does not intend to convince the 
receiver; instead, it intends to create an aesthetic emotion. As a sign, humour represents the 
object of film semiotics that creates correspondents with other specific codes. Even if 
verbal language is the most powerful semiotic artifice known to humans, it does not fully 
satisfy the principle of general expressibility and, in order to be more powerful than it 
already is, one has to resort to other semiotic systems.       
Key-words: code, codification, connotation, denotation, decodification, pluricodic 
discourse, film, language, message, sign, gesture, mimics, sense.  
 
Introducere 
       Suntem ast zi o societate mediat  vizual. Imaginile, care reprezint  o colec ie 
de semne vizuale, ne umple ziarele, ecranele televizoarelor, computerele, etc. 
Monica Pop sus ine c  cuvintele i imaginile vor deveni un tot, modalitate 
indestructibil  de comunicare (Pop, 2013b: 107). Imaginile joac  un rol important 
în actul comunic rii i sunt subordonate cuvintelor. Func ionalitatea cuvântului este 
dat  de asocierea lui cu alte semne, altfel cuvintele sunt no iuni abstracte. Monica 
Pop afirm  c  semnele devin ,,active” doar atunci când noi le con tientiz m sau le 
percepem, le interpret m, apoi le transmitem mai departe sub alt  form  (Pop, 
2013a: 130).  
      Semiotica reprezint  un domeniu absolut indispensabil în în elegerea proceselor 
de comunicare vizual . Umberto Eco în lucrarea Le signe. Histoire et analyse d’un 
concept estim  c  anume semiotica este disciplina care cerceteaz  felul în care 
func ioneaz  comunicarea i semnificarea, rela iile dintre cod i mesaj, dintre semn 
i discurs (17).  Din perspectiv  semiotic  cinematografia utilizeaz  anumite semne 
i  construie te  pe  baza  lor  coduri  specifice.  Un  semn  nu  este  semn  decât  dac  

exprim  idei i dac  produce în mintea celui sau celor care îl percep, un demers 
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interpretativ (Pop, 2013a: 31). Semiotica filmului ca studiu al semnelor i codurilor 
care intervin în film va fi un model de construire i deconstruire a structurilor 
interne i externe ale filmului. Filmul (comedia francez ) este considerat de 
prezentul studiu ca o practic  semnificant , o practic  structurant , ideologic , 
discursiv , o lectur  cultural , o form  intern  a culturii, o experien  dinamic  de 
analiz i sintez  a cunoa terii, un discurs special în care aspectul principal este 
comunicarea  uman i  limbajul  formelor.  Este  vorba  despre  o  practic  care  
reprezint  un proces semiotic de codare i decodare continu . O semiotic  a 
filmului trebuie s  fie o semiotic  a mijloacelor scenice, a sistemelor de interpret ri 
estetice i a sistemelor de semne care configureaz  experien a filmului ca atare.  

Filmul – sistem semiotic 
      John  Fiske  i  John  Hartley  sunt  de  p rerea  c  între  film  i  publicul  s u  se  
interpune un întreg sistem de coduri, sedimentate cultural, pe care semiotica este 
cel mai bine echipat  pentru a le decodifica (27). Cinematografia, ca mijloc de 
comunicare, este o continu  emisie de semne. Acolo unde al ii ar fi tenta i s  vad  
simple realit i, reproduse ca atare pe micul ecran, ei descoper  universuri de 
semne prin intermediul c rora percepem aceste realit i. i acolo unde intervin 
semne, avem de-a face cu conven ii, mai mult sau mai pu in arbitrare, nicidecum cu 
realit i care ne sunt accesibile necondi ionat, avem de-a face cu reguli i norme 
prin care colectivit i sau culturi determinate fixeaz  semnifica iile pe care 
respectivele semne le transmit. John Fiske i John Hartley în lucrarea Semnele 
televiziunii estim  c  ,,caracterul aparent iconic (realist) al semnelor 
televiziunii/filmului nu trebuie s  ne împiedice s  vedem rolul central al conven iei 
în constituirea semnifica iilor pe care le transmite acest mediu” (33). Cea mai mare 
parte a semnelor care se ofer  percep iei noastre, inclusiv cele televizate, primesc 
sensuri culturale prin care societatea valorizeaz , într-o manier  sau alta 
,,obiectele” pe care acestea le desemneaz .  
      Codurile i conven iile înv ate cultural transform  ceea ce privim din simpli 
stimuli externi într-un proces de comunicare, în cadrul c ruia mesajul este nu 
numai receptat, ci i decodificat, asimilat, în eles. Mesajele filmului sunt 
decodificate conform unor coduri i conven ii înv ate individual, dar care sunt 
generate cultural. Iar codurile impun modele similare de percep ie atât celor care 
emit i codific  mesajele, cât i celor care le recepteaz i decodific . Informa ia 
prezent  pe ecran, indiferent cum este codificat , urmeaz  s  fie organizat  
sintagmatic de privitor, care utilizeaz  diverse coduri pentru decodificarea 
mesajului. Telespectatorii pot decodifica acela i mesaj conform unor coduri 
diferite, în conformitate cu experien a lor social , ceea ce înseamn  c  mesajul 
respectiv are sens (chiar dac  diferit) pentru toate grupurile de receptori. Mesajul 
televizat poate fi validat de context, de opozi ia elementelor (adesea 
vizuale/verbale). La sensurile mesajului televizat se ajunge prin procedeele 
discursului oral, asociate imaginilor vizuale.  
      Semnifica ia final  rezid  în combinarea semnelor. Descrierea oric rui sistem 
semiotic implic  identificarea constituen ilor seturilor paradigmatice relevante i a 
posibilelor combin ri a unu set cu altul în sintagme bine formulate. În filme, o 
analiz  sintagmatic  ar implica o analiz  a modului cum fiecare cadru, secven , 
scen  sau succesiune de imagini se afl  în leg tur  cu celelalte. 

Semiotica filmului i producerea de sens 
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Emi torul selecteaz i configureaz  mesajul, având în aten ie efectele posibile 
asupra receptorului i modul în care acesta îl percepe. Umberto Eco în lucrarea 
Tratat de semiotic  general  sus ine c  ,,din perspectiva semioticii, fiin a uman  
trebuie privit  ca ,,un mod de a privi lumea”; pentru a-l cunoa te, el nu poate fi 
considerat decât ca un mod de a segmenta universul i de a asocia unit i de 
expresie cu unit i de con inut, într-un travaliu în care aspectele istorico-sistematice 
se fac i se refac f  r gaz” (382).  
        Diverse coduri vor crea discursul audiovizual i vor reconstrui spa iul 
semnifica iei prin producerea de sens, în liniile structurii filmului. Instan a spa ial  
a semnificantului va duce în mod necesar la instan a temporal  a semnificatului. 
Aceast  rela ie se va întemeia datorit  reformul rilor conceptuale propuse de 
metodologia filmului. Aceast  c utare definit  în dinamica unui ,,imaginar” va 
func iona ca o ramificare în interiorul discursului audiovizual proiectat în diferite 
coduri i sisteme de conotare structurate pe orientarea inten ional  a subiectului în 
totalitatea vizibilului. Filmul este ,,vizibilul” structurat ca sistem de semne. Acest 
,,vizibil” care suport  o tratare sincronic i diacronic  provoac  în latura 
receptorului o generare de sens care din punctul de vedere al comunic rii-
semnific rii va produce unit i vizuale de percep ie (percepteme, vizualeme, 
iconeme) (Perez 12). Astfel, semiotica percep iei va motiva printr-o rela ie cu 
semiotica filmului actan a semnului filmului ca model de construire-devenire 
determinat de rela ia emi tor  – receptor. Aceast  dialectic  operativ  postuleaz  
primordialitatea sensului prin toate segmentele discursului audiovizual i prin toate 
instan ele mobile ale actului filmului.    

Codurile filmului 
John Fiske i John Hartley definesc codul ca ,,o mul ime ,,vertical ” de semne 
(paradigm ), care pot fi combinate dup  anumite reguli ,,orizontale” (sintagm )” 
(61). Kycyku Ardian consider  codul un set de practici familiare utilizatorilor unui 
mediu, operând într-un cadru cultural larg. În viziunea cercet torului codurile nu 
sunt simple ,,conven ii” de comunicare, ci sisteme procedurale de conven ii 
înrudite care opereaz  în anumite domenii, ele organizeaz  semnele în sisteme 
inteligibile care coreleaz  semnalan ii cu semnala ii (Kycyku 98). Lingvi tii 
men ioneaz  c  în afar  de mul imea de elemente i regulile combin rii lor, 
semnele trebuie s  fie  acceptate  de membrii  culturii  pentru care codul  serve te  ca 
mijloc  de  comunicare.  Codul  se  centreaz  asupra  func iei  sociale  a  semnului,  nu  
asupra structurii sale. Codul depinde de acordul utilizatorilor. Cele mai multe 
coduri sunt sisteme dinamice, care se dezvolt  permanent pentru a r spunde 
nevoilor i practicilor în continu  schimbare a utilizatorilor. John Fiske i John 
Hartley estim  c  în cadrul oric rui cod dinamic exist  mereu o tensiune constant  
între tradi ie i inova ie sau între conven ie i originalitate (61). Acest aspect 
dinamic al codului îi permite s  fac  fa  noilor solicit ri ale regizorului sau ale 
unei situa ii culturale în schimbare. De fapt, aspectele sale conven ionale sau 
tradi ionale permit codului s  comunice i s  transmit  semnifica ii. i tot datorit  
acestor conven ii, o cultur  î i stabile te i men ine identitatea, c ci conven iile 
ac ioneaz  în direc ia coeziunii în cazul tuturor codurilor, fie c  e vorba de limbaj, 
îmbr minte, comportament, arhitectur  sau alt sistem cultural. Prin urmare, John 
Fiske i John Hartley disting dou  tipuri de coduri: coduri logice i coduri estetice 
(62).  
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    Codurile logice au  un  rol  foarte  redus  în  cadrul  filmului.  Aceste  coduri  sunt  
arbitrare i statice i depind de un acord explicit i obligatoriu între utilizatorii lor. 
Un cod logic este în întregime limitat de conven ie i este alc tuit din semne 
arbitrare, nemotivate. Dar limbajul verbal are mai multe dimensiuni, dintre care i 
cea estetic . Prin urmare, codurile estetice tind s  utilizeze mai multe semne 
motivate i s  opereze atât la nivel denotativ al semnifica iei, cât i la cel conotativ. 
Codurile estetice se deosebesc de codurile logice, nu prin natura lor, ci prin gradul 
de motivare, datorit  c ruia semnele estetice sunt mai pu in conven ionalizate, deci 
mai pu in codificate decât cele logice (idem 63). Cu toate acestea, codurile estetice 
sunt totu i conven ionalizate i exist  o corela ie dintre gradul de conven ionalizare 
i gradul de popularitate sau decodificarea unei construc ii estetice. Cu cât codul 

este mai conven ional, cu atât este mai popular i mai pu in sofisticat filmul. John 
Fiske i  John Hartley sunt  de p rerea c  conven ia,  în  cazul  codurilor  estetice,  nu 
impune niciodat  acelea i constrângeri ca în cazul codurilor logice: ea poate fi 
întotdeauna înc lcat , f  un e ec total al comunic rii (64). Aceast  înc lcare a 
codului este posibil  pentru c  natura puternic motivat  a semnului estetic impune 
o rela ie necesar  între semnificat i semnificant, de i semnificatul poate apar ine 
unei ordini subiective, interioare a realit ii. Regizorul nu are îns  aceast  libertate 
artistic , deoarece el este constrâns de natura conven ional  a mijlocului de 
comunicare i de a tept rile audien ei. A tept rile publicului, stabilite de normele 
mijlocului de comunicare, au un rol important pentru semnifica ia final  a 
,,imaginii” filmului. Modul în care sunt stabilite aceste norme sau conven ii este 
numit de Umberto Eco codificare. Acest termen accentueaz  faptul c  avem de-a 
face cu coduri dinamice, iar codificarea / decodificarea semnului este un proces 
permanent. Prin utilizare frecvent , semnul devine mai conven ional i num rul 
utilizatorilor  care  sunt  de  acord  asupra  sensului  s u  cre te,  ceea  ce  înseamn  c  
cre te probabilitatea  ca receptori diferi i s -l decodifice în mod similar. 
      Problema se complic i din cauza faptului c  semnele pot apar ine mai multor 
coduri estetice, prin urmare codurile se pot suprapune i pot interac iona într-o 
re ea de semnifica ii, fiecare semn aducând inevitabil asocia ii contextuale derivate 
din utiliz rile sale în cadrul altor coduri. Acest fapt este exploatat uneori con tient, 
ca în cazul unui comentariu ,,unei voci din afar ” pentru a aduce cu sine un anumit 
sim  al realit ii într-un film.  
      Dar codurile nu numai c  se suprapun, ele ac ioneaz i la mai multe nivele 
diferite, ordonate într-o ierarhie. Identificarea unui cod depinde de abilitatea de a 
identifica unitatea semnificativ  minimal  (semul) din cadrul s u, sau baza 
ierarhiei sale (Fiske, Hartley 66). Percep ia realit ii este mediat  de c tre codurile 
folosite de cultura noastr  pentru a o organiza, pentru a-i categorisi elementele 
semnificative sau semele în paradigme i a le asocia semnificativ în sintagme. 
Mi carea ochilor unei persoane are la baz  un proces de codificare i decodificare 
care este specific culturii noastre, a a cum este i limbajul. John Fiske i John 
Hartley remarc  c  „semnificatul este la fel de arbitrar ca i semnificantul, pentru 

 forma sa este determinat  cultural” (68). Filmul are capacitatea de a ne face s  
vedem lucrurile familiare într-o lumin  nou , iar aceast  noutate rezid  în opozi ia 
dintre codul estetic nou creat i codul nostru obi nuit de percep ie. Receptorul 
percepe  realitatea  din  film  a a  cum  o  percepe  în  via a  de  toate  zilele.  Ceea  ce  
înseamn  c  aceste dou  coduri (cel al filmului (fic ional) i cel al realit ii) 
interac ioneaz . Noi suntem produsul mediului semantic pe care l-am creat 
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colectiv. Codurile i conven iile înv ate cultural transform  ceea ce privim din 
simpli stimuli externi în comunicare efectiv , în cadrul c reia mesajul nu este 
numai receptat dar i decodificat, în eles. Semnele filmului sunt precum cuvintele 
limbajului: ele pot apar ine mai multor subcoduri sau registre, ceea ce indic  gradul 
lor de utilitate pentru cultur . Prin urmare, filmul utilizeaz  un sistem semiotic 
construit pentru a comunica semnifica ii conven ionale, acceptate cultural.  

       Regulile interac iunii   
      Jean-Marie Klinkenberg propune termenul ,,discurs sincretic”  (pluricodic)  
pentru a denumi manifest ri semiotice care amestec  elemente provenind din 
semiotici diferite. Discursul pluricodic desemneaz  o întreag  familie de enun uri 
considerate drept sociologic omogene într-o cultur  dat , dar în care descrierea 
poate izola mai multe subenun uri apar inând unui cod diferit (Klinkenberg 204). 
Cel mai potrivit exemplu de discurs pluricodic se poate g si în cinematografie. 
Aceast  art  mobilizeaz  simultan povestirea, imaginea plastic i iconic , kinezica 
i proxemica, limba, muzica, iconismul sonor, scrierea etc. Pentru ca asemenea 

discursuri s  poat  func iona, este necesar, în prealabil, s  se stabileasc  reguli care 
 asigure omogenitatea discursului. Dac  privim o secven  din film putem 

identifica ni te obiecte – un enun  iconic (codul a), gesturi ale actorilor i mimica 
(codul b) i un enun  lingvistic (codul c). Putem afirma c  avem în cazul de fa  un 
discurs pluricodic i nu trei discursuri separate, deoarece suntem constrân i de 
unele  reguli  sociale.  Ca  s  existe  discurs pluricodic,  este  necesar  ca  o  anumit  
conven ie, un cod, s  ne determine s  consider m diferitele manifest ri ale sale ca 
fiind un tot. 
      Când unit ile mai multor coduri intr  în contact, discursurile pluricodice 
declan eaz  diferite tipuri de interac iuni sintagmatice. Jean-Marie Klinkenberg 
distinge interac iunile semantice i interac iunile sintactice. Lingvistul afirm  c  
una din primele func ii semantice posibile ale discursului pluricodic este aceea de a 
spori nivelul de redundan  global  a enun ului. Jean-Marie Klinkenberg analizând 
în lucrarea Ini ierea în semiotica general  fenomenul producerii redundan ei, a 
identificat patru tipuri de situa ii: 1) redundan a produs  în interiorul aceluia i cod 
(intracodic ) i pe acela i canal; 2) redundan a produs  în coduri diferite 
(intercodic ), dar pe acela i canal; 3) redundan a produs  în acela i cod 
(intracodic ), dar pe canale diferite; 4) redunda a produs  în coduri diferite 
(intercodic ) i pe canale diferite (206). În cazul 2 i 4 putem vorbi de discursuri 
pluricodice. Expresia ,,producerea redundan ei” este ambigu . Acest lucru nu 
înseamn  neap rat c  aceea i informa ie este repetat  de dou  ori în discurs, o dat  
datorit  unit ilor din codul a i a doua oar  datorit  unit ilor din codul b. Jean-
Marie Klinkenberg men ioneaz  c  informa iile vehiculate de enun ul a i de 
enun ul b se completeaz  în a a fel încât s  asigure un sens coerent ansamblului 
discursului ab i c  acest sens nu s-ar putea ob ine prin prezen a excluziv  a unuia 
din cele dou  enun uri (206). Sensul discursului pluricodic a fost construit de 
enun ul iconic i de enun ul verbal luate împreun . Dac  discursul pluricodic poate 
spori nivelul de redundan  al unui enun , dar poate crea i interac iuni originale 
între informa iile ob inute datorit  diferitelor coduri, informa ii care se pot deosebi 
unele de altele.  
      Într-un discurs pluricodic, anumite semne ale codului a pot  servi  i  drept  
conectori cu semne din codul b. Destul de frecvent, se observ  în filme c  o parte a 
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mesajului verbal (performat pe baza codului a) const  în punerea în rela ie a 
restului mesajului verbal cu mesajul iconic (codul b). În enun ul lui a putem 
distinge dou  p i i prima parte îndeplinind rolul de conector. Conexiunea, care 
este o func ie de tip sintactic, este asigurat  de semne din familia indec ilor i a 
ambreiorilor. În unele cazuri, conexiunea nu este asigurat  de m rci explicite, ci 
prin simplul joc al co-referin ei. Co-referin a este mecanismul prin care doi 
semnifican i distinc i apar inând aceluia i discurs trimit la acela i referent 
(Klinkenberg 207). Prin urmare, afirm m c  ansamblul manifest rilor lui a i lui b 
trebuie s  formeze un discurs unic, cu interven ia diferitelor coduri.  
       No iunile de omonimie i sinonimie sunt valabile pentru toate codurile, nu 
numai pentru limb . Putem vorbi de omonimie când mai multe semnificate sunt 
asociate unui semnificat iar de sinonimie când unui semnificat îi corespund mai 
multe semnificante. De exemplu, dou  gesturi sau dou  atitudini pot fi sinonime, 
dar i omonime. Expresia ,,vino aici” poate fi exprimat  prin sinonimele agitare 
longitudinal  a indexului ridicat sau agitare longitudinal  a palmei ridicate, în timp 
ce în limbajul gestual index i palm  nu sunt întotdeauna interschimbabile. 
Exemple de omonimie: un surâs poate trimite fie la ,,amenin are” fie la 
,,mul umire”, lacrimi poate trimite la ,,triste e” sau ,,bucurie”. În toate cazurile de 
omonimie, pentru a dep i ambiguitatea, este necesar  interven ia unor date 
complementare, oferite fie de enun , fie de context. Problemele de omonimie i 
sinonimie se complic  mai mult atunci când sunt implicate mai multe coduri în 
mod simultan. Poate exista o omonimie i sinonimie intracodic  i intercodic  
(Klinkenberg 217). Astfel, un acela i semnificat poate fi vehiculat de semnifican i 
diver i. Un sentiment ca ,,dragostea” poate fi semnificat i prin gesturi diverse mai 
mult sau mai pu in sinonime: s ruturi, o anumit  privire i alte manifest ri fizice 
exploatate pe larg în cinema) – sinonimia intracodic . Dar acest sentiment poate fi 
exprimat  i  prin  cuvinte,  o  culoare,  o  floare  sau  o  ramur  de  copac  -  sinonimie 
intercodic . 
      Pe de alt  parte, un acela i obiect empiric – un sunet, o culoare, o floare etc. – 
poate intra în diferite coduri i trimite la semnificate diferite: omonimie 
intercodic . Culoarea galben poate semnifica lucruri diferite în func ie de locurile 
unde se g se te i de obiectele cu care este asociat : ,,nebunie”, ,,încoronare”, 
,,bog ie”, ,,primul loc” (în codul culorilor de tricouri în turul Fran ei), ,,obiecte de 
dispre ” (culoarea tr torilor sau a sp rg torilor de grev ). Lingvistul afirm  c  e 
vorba de acela i stimul empiric, dar implicând, de fiecare dat , semnifican i diferi i 
(Klinkenberg 217).  
 Discursul audiovizual reprezint  o cercetare asupra mijloacelor de expresie 
semioestetice. Un cod estetic implic  un travaliu semiotic special (Umberto Eco), 
adic  o manipulare a expresiei, care provoac i este provocat  de o a ezare a 
con inutului. Aceast  dubl  opera ie se reflect  într-un anumit mod asupra 
codurilor care servesc drept baz  actului estetic, determinând un proces de 
schimbare de cod. Întregul demers produce, adesea, un nou tip de viziune asupra 
lumii. Toate regulile retorice i stilistice care opereaz  în orice limb  constituie 
exemple de hipercodificare. Un cod-baz  stabile te c  o anume combina ie 
gramatical  este inteligibil i acceptabil , iar o regul  retoric  ulterioar  stabile te 

 acea combina ie sintagmatic  trebuie s  fie folosit  în circumstan e specifice, cu 
o conota ie stilistic  dat  (Eco, 1982: 181). Semioticianul afirm  c  
hipercodificarea ac ioneaz  în dou  direc ii. Pe de o parte, acolo unde codul 
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confer  semnifica ii unor expresii minimale, hipercodificarea regleaz  sensul 
seriilor macroscopice; regulile retorice i iconografice sunt de acest tip. Pe de alt  
parte, dându-se anumite unit i codificate, ele sunt analizate în unit i mai mici, 

rora li se confer  noi func ii-semn, a a cum se întâmpl  când, fiind dat un cuvânt, 
paralingvistica hipercodific  diferite moduri de a-l pronun a conferind diferite 
nuan e semnifica iei (idem 182). 

Interac iunea codurilor i mesajul ca form  deschis  
Activitatea de extracodificare nu  numai  c  duce  la  alegerea  prin  abduc ie  a  celui  
mai adecvat cod sau la identificarea subcodului care va conduce la conota iile 
adecvate; ea schimb i impactul informativ al semnelor. Astfel, încruci area 
circumstan elor i presupozi iilor se leag  de încruci area codurilor i subcodurilor 

când  din  fiecare  mesaj  sau  text  o  form  goal  c reia  i  se  pot  atribui  diverse  
sensuri posibile (Eco,1982: 190). Semioticianul estim  c  multitudinea de coduri i 
varietatea nedefinit  de contexte i circumstan e fac ca acela i mesaj s  poat  fi 
decodat din diferite puncte de vedere i prin raportare la diferite sisteme de 
conven ii (idem 191). Denota ia de baz  poate fi în eleas  cum voia emi torul s  
fie în eleas , dar conota iile se modific  pur i simplu pentru c  destinatarul 
urmeaz  itinerarii de lectur /vizionare diferite de cele prev zute de emi tor.  
Mesajul devine sursa diferitelor con inuturi posibile. M rcile semantice care pot fi 
atribuite mesajului sunt elemente num rabile ale unui repertoriu sistematizat (ale 
unui cod) identificabile prin alegeri binare succesive. Umberto Eco estim  c  dac  
informa ia depinde de mul imea alegerilor posibile, atunci diferitele itinerarii de 
lectur  propuse de un semem, complicate de op iunile de selec ie contextual i 
circumstan ial , constituie o re ea de op iuni binare posibile. Aceast  informa ie a 
mesajului este redus  definitiv de c tre destinatarul care opteaz  pentru 
interpretarea definitiv  (idem 192). 
Mesajul este dependent de diverse coduri i subcoduri, care uneori coreleaz  
diverse unit i de expresie cu acela i con inut (un mesaj verbal este înso it 
întotdeauna de mesaje paralingvistice, kinezice, proxemice, care vehiculeaz  
acela i con inut, consolidându-l) iar uneori coreleaz  diverse con inuturi la aceea i 
substan  a expresiei. 
      În viziunea semioticianului, mesajul ca surs  constituie o matrice de 
constrângeri care permit rezultate op ionale. Unele dintre acestea pot fi considerate 
inferen e rodnice, care îmbog esc mesajul original, altele sunt ,,abera ii”. Prin 
,,abera ie” Umberto Eco se refer  la o tr dare a inten iilor emi torului. Uneori, 
sistemul unit ilor culturale ale destinatarului autorizeaz  o interpretare pe care 
emi torul nu ar fi putut-o prevedea.  
      Chiar dac  limbajul verbal este artificiul semiotic cel mai puternic pe care îl 
cunoa te omul, el nu satisface pe deplin principiul exprimabilit ii generale, i 
pentru a deveni mai puternic decât este, cum se întâmpl  de fapt, trebuie s  se 
foloseasc  de  alte  sisteme  semiotice.  Este  greu  de  conceput  un  univers  în  care  
fiin ele omene ti comunic  f  limbaj verbal, limitându-se la gesturi, ar tând 
obiecte, emi ând sunete informe, dansând; dar este tot atât de greu de conceput un 
univers în care fiin ele omene ti emit numai cuvinte. Umberto Eco descriind 
travaliul de men ionare a st rilor lumii relev  faptul c  cuvintele sunt strâns legate 
de indicii gestuali i de indicarea obiectelor ca fenomene semnice  i c  într-o lume 
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slujit  numai de cuvinte ar fi foarte greu s  se men ioneze lucrurile (Eco, 1982: 
230).  
      În  alchimia  artei  trudnice  de  potrivire  a  cuvintelor  se  opereaz  semiotic,  prin  
transfigurare, întrupare, concentrare. Receptorii se reg sesc deseori în mesajul 
discursului audiovizual i îl adopt  ca ,,limbaj” personal. Comediile franceze se 
deschid spre umor i ironie prin accentele de glum , comic, satir  cu care percepe 
rolul i semnifica ia cuvintelor ce poart  în ele mesajul umoristic i ironic. 
      În comediile franceze întâlnim efortul regizorului (emi torului) pentru 
cucerirea formei lexicale, capabil  s  transmit  mesajul. Ivit în discursul 
audiovizual, cuvântul devine imobil, fiindc  acolo î i pierde posibilitatea de 
deplasare sau de înlocuire f  prejudicii estetice ireparabile. Potrivirea cuvintelor 
devine o unitate a unei alte ordini. Cuvântul implicat într-o ordine a discursului 
audiovizual nu urm re te convingerea receptorului, ci ob inerea unei emo ii 
estetice. Vocabularul e harta prescurtat i esen ial  a umorului i omul poate crea 
din cuvinte, din simboluri, mesajul umoristic, transformând esen a în semn. 
      Prin codurile filmului, ce înglobeaz  subcodurile estetic, retoric, stilistic i 
artistic, regizorul (emi torul) î i organizeaz  emo iile i sentimentele în sisteme de 
semne ce aspectualizeaz , într-o manier  gradual , incoativul, durabilitatea i 
permanen a. Umberto Eco în lucrarea Sémiotique et philosophie du langage afirma 
,,a  vedea  via a  culturii  ca  o  es tur  de  coduri  i  ca  o  (re)chemare  continu  de  la  
cod la cod înseamn  a c uta reguli pentru activitatea semiozei…b lia pentru cod 
a fost o b lie împotriva inefabilului” (273).  Cel care codific  va st pâni procesul 
de codificare în a a fel încât va rezulta o reduplicare par ial  a ideilor aflate în 
spatele codific rii originale, impunând, astfel, pân  la un punct, o concep ie 
comun  în cadrul obiectivit ii împ rt ite perceptual i dincolo de ea (Deely 52).   
      Semiologic, ,,mediul” comunic rii audiovizuale (comediile) poate fi redus la un 
sistem de coduri interferente. Codurile interpretative deschid calea conota iilor 
multiple prin accesarea subcodurilor perceptive i ideologice. Datorit  limbajului, 
fiin a uman  ,,traduce” obiectele lumii în semne i acord  o semnifica ie cultural  
naturii. Limbajul poate fi exteriorizat în cuvinte articulate, gesturi, în reprezent ri 
plastice sau muzicale. Prin urmare, identific m urm toarele coduri active în 
comediile franceze: senzoriale, corporale vizând mimica, gestualitatea, proxemica, 
codul expresiei vizuale este reprezentat printr-o gestualitate mimetic , expresiv , 
comunicativ  ce vine s  consolideze situa ia comic  creat ; codul iconic, codurile 
cromatice, codurile culturale.   
      Semnele motivate sunt semne iconice, ele se caracterizeaz  printr-o rela ie 
natural  între semnificat i semnificant. În semnele nemotivate, semnificatul se 
refer  la semnificantul s u doar conven ional, printr-o în elegere dintre utilizatorii 
acestui semn. Astfel, conven ia joac  un rol cheie în în elegerea oric rui semn. 
Conven ia serve te dimensiunea social  a semnelor. Umberto Eco în lucrarea 
Tratat de semiotic  general  vine cu afirma ia c  ,,semiotica ia imaginile a a cum 
sunt i cum ne apar, i caut  regulile retorice ale înl uirii lor, sau caut  s  
defineasc  raporturile lor cu informa ia verbal , care completeaz  vagul i 
polivocitatea lor, contribuind la a le fixa sensul” (341).  

Concluzie 
      În  conturarea unor strategii de decodare a textului audiovizual, plec m de la 
premisa c  ne situ m într-un spa iu semiotic care-i ofer  interpretului s u, la fiecare 
vizionare/lectur  a subtitrelor, noi posibilit i semnificative. În acest context, 
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eviden iem creativitatea limbajului ca sistem de semne prin care se asigur  trecerea 
de la imagine la imaginar, de la (re)prezentare la condi ia (re)semnific rii semnelor 
(lingvistice) în liniile unui imaginar fixat în decupajul secven ei (filmului) care 
con ine m rcile i urmele semantice ale semnului situat i particularizat de 
con inuturile dinamice i operative. Prin transgresarea rela iilor ,,normale” între 
semn i lucrul semnificat, semnul din discursul audiovizual genereaz  un limbaj 
secund,  cu  un  specific  semiotic  aparte.  Ceea  ce  une te  planul  formei  i  pe  cel  al  
con inutului este con tiin a regizorului ce re-creeaz , înfiin eaz  cuvântul-semn. 
       Umorul ca semn se impune printr-o dinamic  mereu func ional  ca o 
coresponden  strict  între con inut i expresie, semnificat i semnificant. Umorul 
constituie obiectul semioticii filmice care creeaz  coresponden e cu celelalte coduri 
ale semioticilor particulare. Studiul umorului din perspectiva raportului 
conven ional/conversa ional are inciden e asupra semioticii prin sincretismul 
gestualitate, proxemic , mesaj verbal sau prin interferen a iconic, simbolic.  
      Valoarea semiotic  a discursului audiovizual nu este reliefat  doar prin natura 
semnic  a unit ilor sale lingvistice de rang inferior: morfeme, cuvinte, propozi ii i 
a celor nonlingvistice care înso esc discursul, ea este eviden iat  mai ales de 
caracteristicile pe care le dobânde te discursul prin func ia sa comunicativ i din 
raporturile pe care acesta le stabile te cu un univers semnificat. Discursul 
audiovizual se refer  atât la codurile verbale cât i la cele nonverbale în interiorul 
filmului. Este gre it s  credem c  semnul este întru totul deschis i tolerant fa  de 
imagina ia interpretatorilor. Fiecare semn exist i func ioneaz  doar în cadrul unui 
sistem de semne, depinde într-o m sur  considerabil  de acel sistem, i prin urmare 
impune doar o gam  exact  de interpret ri posibile i credibile. 
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Reterminologization represents an active semantic process of forming specialized 
languages of different scientificand technical fields and disciplines. In this process, a term 
from a certain specialized language develops new meanings either in the languages of 
disciplines from other fields of reference, or in the languages of other disciplines in the 
same scientific field, or in the specialized language of the same scientific discipline. 
From the perspective of reterminologization, sports language is of particular interest, 
because, on the one hand, it contains a considerable number of terms coming from various 
specialized languages, and on the other hand, it serves as a source of enrichment of the 
terminologies of other scientific fields. In addition, within the sports terminology system 
there are numerous polysemantic terms, arising as a result of reterminologization. 
In the present article, an analysis of the main visions regarding reterminologization as a 
linguistic phenomenon is performed, a classification of the types of reterminologization is 
proposed according to the opposition of emitting domain / receiving domain (trans-domain 
/ intra-domain reterminologization) and the opposition of emitting discipline / receiving 
discipline (trans-disciplinary / intra-disciplinary reterminologization). It is illustrated the 
migration of terms in both directions: both from the languages of other fields / disciplines 
(military art, mathematics, architecture and constructions, technical or artistic fields, 
medical-biological sciences, law, etc.) in the sports one, as well as the ingress of the sports 
terms in other languages (technical, medical, information, etc.), is exemplified the 
resemantization of sports terms in the process of intra-domain reterminologization. It has 
been found that reterminologization is based on relationships of similarity and logical 
contiguity, in other words, semantic mutations (metaphorization and metonymy) represent 
the main reterminologization techniques in Romanian. 
Keywords: specialized languages, sports terminology, trans-domain / intra-domain 
reterminologization, trans-disciplinary / intra-disciplinary reterminologization, emitting 
specialized language, receiving specialized language. 

 
 
Reterminologizarea: defini ii, abord ri, clasific ri 
Dezvoltarea continu  a cunoa terii tiin ifice, apari ia unor noi teorii i 

domenii, dar, mai ales, fenomenul integr rii tiin elor determin ,  în mod inevitabil,  
migrarea unit ilor lexicale dintr-un limbaj specializat în altul (altele), adic  
reterminologizarea lor.  

În cercet rile de lingvistic , aceast  no iune cunoa te diverse defini ii i 
interpret ri. Fiind împrumutat din limba latin  (prin filier  francez ), re- este  un  
element utilizat în cuvinte derivate cu urm toarele sensuri: din nou, înapoi, 
dimpotriv , contra, fiind foarte productiv atât în limba comun , cât i, mai cu 
seam , în limbajele specializate. De cele mai multe ori, el are sens iterativ, fapt ce 
ar putea justifica adoptarea defini iei date de Superanskaia A.V. et al. (203), care 
consider  c  reterminologizarea reprezint  procesul de revenire în limbajul ini ial a 
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unui termen ce fusese anterior adoptat de un alt domeniu al cunoa terii, dar care se 
întoarce în limbajul ini ial cu sensul pe care l-a c tat în domeniul respectiv (adic  
o  terminologizare  repetat ).  O  alt  defini ie  ce  pune  accentul  pe  sensul  de  
„întoarcere înapoi”, pe care îl are elementul re-, a fost formulat  de Iulia Cordu . 
Autoarea afirm  c  reterminologizarea const  în „dobândirea statutului de termen 
dup  o perioad  în care speciali tii nu l-au folosit în practica lor sau în volumele de 
specialitate” (Cordu  12).  

Pe de alt  parte, în limbajele specializate se atest  cazuri (acestea fiind, 
poate, chiar mult mai numeroase) când un termen este preluat în diverse sisteme 
terminologice, suferind anumite muta ii semantice, fapt ce a generat apari ia unui 
ir de defini ii în care se pune accentul pe migrarea termenilor dintr-un limbaj 

specializat în altul (altele). În aceast  viziune,  reterminologizarea este considerat  
drept „o modalitate de creare a termenilor dintr-un domeniu de specialitate de la 
termeni existen i deja în alt domeniu de specialitate” (Cazan), un proces care „se 
manifest  atunci când un termen este adoptat de dou  sau mai multe sisteme 
terminologice” (Radu, Vulpe 55) i a c rui principal  particularitate distinctiv  este 
faptul c  „unitatea terminologic  nou format  poate fi introdus  concomitent în 
diferite domenii de specialitate (termenii interdisciplinari)” (Cazan; Stana). Dac  
terminologizarea reprezint  procesul semantic de formare a termenilor, 
reterminologizarea transfer  semantic termenii dintr-un domeniu tiin ific în altul 
(Stana 42). 

În unele studii, reterminologizarea este considerat  etapa ce succed  
determinologiz rii, când unitatea lexical  cap  din nou un caracter terminologic, 
dar  într-un  sistem  terminologic  nou,  altul  decât  cel  din  care  provine,  ca  în  cazul  
termenilor militari de tipul avangard , blocad , diversiune, care,  dup  ce au fost  
determinologiza i, au fost prelua i de terminologia social-politic , de cea 
economic , medical  etc. (Miliuk 39). Resemantizarea total  sau par ial  a unui 
termen concret este condi ionat  de transform rile asociativ-metaforice ale 
semanticii acestuia (Volodina 96). 

Într-o alt  abordare, se consider  c  „reterminologizarea (nontermenului) 
este trecerea repetat  a unit ii lexicale din sistemul lexical al unei limbi naturale în 
sistemul lexical al unul limbaj specializat cu angrenarea simultan  a acestuia într-
un anumit sistem terminologic, având un anumit în eles special”. Acest proces este 
numit i terminologizare secundar  (Leicik  47). 

În mai multe lucr ri (Rizea 65-85, Dumitra cu 394 .a.), no iunii de 
reterminologizare îi este preferat  no iunea (mai larg ) de migrare a termenilor 
sau migrare terminologic , perceput  drept  „un proces ce se desf oar  fie între 
domenii de specialitate, fie între domenii de specialitate i limba comun ” (Rizea 
65). Pentru a denumi procesul care const  în reluarea unui termen dintr-un 
domeniu de specialitate în sistemul terminologic al altei tiin e, cu sens modificat, 
se opereaz i cu no iunile transterminologizare sau conversie terminologic  
(Superanskaia 203); neologie secundar  sau redenominare (Humbley). 

În opinia noastr , în definirea no iunii de reterminologizare trebuie pornit 
de la sensul de baz  al elementului re-: din nou (care indic  caracterul repetat al 
unei ac iuni). Prin urmare,  reterminologizarea reprezint  un proces semantic în 
cadrul c ruia un termen dintr-un anumit limbaj specializat dezvolt  sensuri noi fie 
în limbajele unor discipline din alte domenii de referin , fie în limbajele altor 
discipline din acela i domeniu tiin ific, fie în limbajul specializat al aceleia i 
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discipline tiin ifice. Altfel spus, reterminologizarea constituie o terminologizare 
repetat  a unei unit i specializate.  

În arealul lingvistic românesc, pentru desemnarea prezen ei unor termeni în 
dou  sau câteva domenii, ca rezultat al migr rii lor, este adesea vehiculat  no iunea 
interdisciplinaritate (Bidu-Vr nceanu, 2001; Dru ; Toma), iar termenii specializa i 
care se utilizeaz  în mai mult decât un singur limbaj tiin ific sunt numi i lexic 
tiin ific interdisciplinar (Bidu-Vr nceanu, 2001; Bidu-Vr nceanu, 2007: 181-199; 

Topal ). Consider m c  no iunile „interdisciplinaritate”, „termeni tiin ifici 
interdisciplinari” sunt justificate doar pentru a delimita termenii care func ioneaz  
simultan în câteva limbaje tiin ifice (de regul , apar inând unor discipline înrudite, 
care interrela ioneaz ) i în care au acela i sens. De aceea, propunem ca termenii 
care au dep it grani ele unui anumit limbaj specializat în care au ap rut i care au 
migrat în limbajele specializate ale altor discipline tiin ifice, modificându- i 
par ial sau total sensul, s  fie numi i termeni tiin ifici transdisciplinari/ 
transdomeniali (lat. trans-:  dincolo, peste), iar procesul în cadrul c ruia un termen 
trece, cu sens modificat, din limbajul specializat al unei discipline (domeniu) în cel 
al altei (altor) discipline (domenii) tiin ifice s  fie numit reterminologizare 
transdisciplinar i, respectiv, transdomenial . 

În lucr rile de specialitate, domeniul tiin ific care „furnizeaz ” termeni 
altor tiin e este numit tiin -donator sau tiin -gazd  (Toma 35), domeniu de 
origine (Rizea; Dru ), iar domeniul în care ace tia p trund prin reterminologizare 
– tiin -receptor  (Toma 39), domeniu-receptor (Rizea; Dru ). Termenii domeniu-
surs i domeniu- int  sunt folosi i, de regul , pentru a desemna domeniile 
conceptuale din care provin i, respectiv, în care migreaz  termenii tiin ifici 
(Dobrot ; Tomoioag ). Totodat , limbajul specializat care ofer  termeni altui 
limbaj specializat / altor limbaje specializate ar putea fi numit i limbaj emitent, iar 
cel care îi „împrumut ” – limbaj receptor. 

Analiza numeroaselor opinii privind procesul de migrare a termenilor în 
cadrul unui singur limbaj specializat i între diferite limbaje specializate, precum i 
a materialului faptic acumulat de noi ne permite s  propunem urm toarea 
delimitare a tipurilor de reterminologizare. 

Având drept criteriu opozi ia domeniu de origine  / domeniu receptor, 
distingem:  

1. Reterminologizare intradomenial  – procesul în cadrul c ruia un termen 
dintr-un anumit limbaj specializat fie este preluat în limbajele altor discipline 
din acela i domeniu tiin ific,  fie continu  s  fie folosit în acela i limbaj 
specializat, suferind anumite muta ii semantice. Este vorba, de exemplu, 
despre resemantizarea unor termeni în cadrul unor domenii complexe, 
precum cel financiar-bancar (finan e, economie, contabilitate, asigur ri etc.); 
medico-biologic (anatomie, medicin , biologie); diferite domenii tehnice etc. 
Un exemplu elocvent de reterminologizare intradomenial  îl constituie 
lexicul sportiv, în care se înregistreaz  un num r destul de mare de termeni 
cu sensuri diferite în discipline diferite.  

2. Reterminologizare transdomenial  – procesul ce const  în utilizarea unor 
termeni tiin ifici cu sensuri distincte în domenii absolut diferite. Un 
exemplu, în acest sens, ar fi migrarea unor unit i lexicale din limbajul 
militar în alte limbaje specializate, precum ar fi cel cultural (avangard ), 
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social-politic (gard , front), informatic (parol ), sportiv (ofensiv , 
defensiv , atac, contraatac) etc.  

Având drept criteriu opozi ia disciplina de origine / disciplina receptoare, 
pot fi delimitate, de asemenea, dou  tipuri de reterminologizare:  

1. Reterminologizare intradisciplinar  – procesul ce const  în modificarea 
sensului  unui termen în cadrul aceleia i discipline tiin ifice (sublimbaj 
specializat). 

2. Reterminologizare transdisciplinar  – procesul ce const  în modificarea 
sensului  unui termen în cadrul unor discipline tiin ifice diferite 
(apar inând aceluia i domeniu al cunoa terii sau unor domenii de 
cunoa tere diferite). 

Din acest unghi de vedere, reterminologizarea transdisciplinar  se poate 
realiza atât în cadrul aceluia i domeniu (intradomenial ), cât i în domenii 
tiin ifice diferite (transdomenial ), iar reterminologizarea intradisciplinar  nu 

poate fi decât intradomenial .  
Raporturile dintre diferitele domenii tiin ifice sunt variate i complexe, 

factorii extralingvistici fiind esen iali în procesul de reterminologizare. Principalul 
factor extralingvistic care determin  reterminologizarea unit ilor lexicale este 
integrarea tiin elor, care se realizeaz  prin diverse procedee i se manifest  sub 
diverse forme: unificarea conceptual i categorial  a disciplinei tiin ifice 
respective, preluarea metodelor altor tiin e, interac iunea determinat  de obiectul 
cercet rii, apari ia unor tiin e sintetice. Factorii lingvistici ai reterminologiz rii 
sunt: convergen a fonetic  (coinciden a sau asem narea sonor  a formei 
cuvintelor), influen a proceselor de creare a cuvintelor, procesele semantice, 
tendin a efortului minim în limb .a. 
 

Reterminologizarea transdomenial  în limbajul sportiv 
În analiza fenomenului de reterminologizare, cea mai serioas  dificultate 

rezid , f  îndoial , în determinarea domeniului de origine (limbajul emitent sau 
LS1)  i a traseului pe care îl parcurge o unitate lexical  specializat  în procesul de 
resemantizare i de asimilare de c tre un alt domeniu de aplica ii (limbajul receptor 
sau LS2).  În  opinia  Angelei  Bidu-Vr nceanu,  deocamdat ,  „par  s  fie  o  surs  de  
interdisciplinaritate tiin ele fundamentale (matematica, filozofia), capabile s  
produc  concepte de baz ”, în celelalte cazuri, încercarea de a indica punctul de 
plecare fiind riscant  (Bidu-Vr nceanu, 2007: 186). Astfel, în fiecare caz, este 
necesar  o analiz  am nun it , bazat  pe studii diacronice privind istoria cre rii i 
evolu ia termenului i a sistemului terminologic respectiv. Chiar dac  exist , aceste 
informa ii nu sunt sistematizate i nu au constituit obiectul unor descrieri 
lingvistice detaliate.   

Ne-am asumat riscul identific rii domeniului din care provin termenii 
sportivi, aplicând criteriile recomandate de Inga Dru  (245): indica iile din 
dic ionare (m rcile diastratice) privind domeniul în care se încadreaz  termenii; 
frecven a lor în interiorul unui domeniu; determinarea unui punct de plecare, în 
cazurile în care a fost posibil; frecven a înalt  a unui termen într-un anumit limbaj, 
fapt ce demonstreaz  c  el apar ine anume acelui domeniu. 

În baza studiului întreprins, am constatat c  termenii sportivi proveni i din 
alte domenii tiin ifice au migrat atât în limbajul general al sportului (arbitru, 
sanc iune, adversar, aparat, asigurare, atac, avertisment, baraj, eliminare, lider, 
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plan, ritm, traseu etc.), cât i în sublimbajele unor discipline sportive separate, 
denumind diverse probe de sport, elemente i  procedee tehnico-tactice, posturi de 
joc, piese de echipament sportiv etc.   

Astfel, am putut identifica urm toarele domenii de origine (limbaje 
emitente) ale termenilor sportivi forma i prin reterminologizare transdomenial : 

- arta militar : atac, asalt, baterie, blocad , cantonament, captur , defensiv , 
divizie, flanc, ofensiv , parad , pluton, repliere etc.; 

- matematic  (algebr , geometrie): opt, unsprezece, cerc, diagonal , echer, 
paralel , patrulater, p trat, piramid , trapez, triunghi, triunghiular, 
spiral , cilindru etc.; 

- fizic , chimie: absorb ie, degajare, dispersare, insolubilitate, flotare, 
motrice etc.; 

- arhitectur , construc ii: balustrad , baraj, beton, bolt , coloan , cupol , 
fle , palier, paravan, stâlp, pasaj etc.; 

- arte (muzic , pictur , coregrafie, teatru, circ): aren , desen, digita ie, hat-
trick, masc , miniatur , oper , piruet , uvertur  etc.; 

- anatomie, medicin : falang , nervur , obstruc ie, a obstruc iona, osatur  
etc.; 

- tiin e ale naturii (biologie, zoologie, geografie, astronomie): delfin, 
derocare, eclips , fluture, musc , p ianjen, rac, rozet , serpentin , zon  
etc.; 

- agricultur , cre terea animalelor: padoc, peluz , pepinier  etc.;  
- domenii tehnice: aparat, cuplaj, frân , frânare, în urubare, piuli , pivot, 

placaj, urub etc.; 
- drept: adjudecare, admonestare, a arbitra, arbitraj,  asesor, evadare, 

sanc iune etc.; 
- politic : balotaj, fuziune, guvernare, lig  etc.; 
- gramatic : accent, fraz  .a.  

Cei mai mul i dintre termenii trecu i în revist  au fost crea i prin 
metaforizare, pe care o în elegem drept un procedeu semantic ce const  în 
transferul denumirii unui concept asupra altuia în baza asem rii unor tr turi ale 
acestor concepte (form , loc, scop, func ie, dimensiune etc.) (Luca 271). Exist  
îns i o alt  categorie de termeni: cei care au parcurs doar procesul de specializare 
a  sensului,  nu  i  de  resemantizare.  Ace tia  au  p truns  în  sport  din  limbajele  
specializate ale ramurilor tehnice i tiin ifice care au stat la baza form rii lor. De 
exemplu, în tir, tir cu arcul, scrim  a fost preluat un num r mare de termeni din arta 
militar . Terminologia  sporturilor nautice (canotaj, iahting, rafting, caiac-canoe)  
se bazeaz  pe cea a industriei navale, a transportului maritim etc.; terminologia 
sportului aviatic, a  planorismului i a para utismului – pe cea a industriei 
aeronautice; termenii din automobilism, motociclism, modelism, pescuit sportiv 
sunt, în mare m sur , termeni tehnici, prelua i din sistemele terminologice ale 
domeniilor care le-au generat. 

La rândul s u, i terminologia sportiv  a devenit domeniu emitent în 
procesul de  reterminologizare transdomenial : termeni sportivi, de tipul antrenor, 
performan , pas , echip , pist , tur .a., au c tat sensuri noi în limbajele 
specializate ale altor tiin e.   

De pild , termenul sportiv performan , „rezultat (deosebit de bun) ob inut 
de cineva într-o întrecere sportiv ”, a c tat, prin extensie, sensul comun 
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„realizare deosebit  într-un domeniu de activitate”, iar în limbajul tehnic a fost 
preluat cu în elesul „cel mai bun rezultat ob inut de un sistem tehnic, de o ma in , 
de un aparat etc.” 

Pist ,  care  desemneaz  în  limbajul  sportiv  o  „fâ ie  de  teren  (circular ,  
oval  etc.) amenajat  pentru întreceri sau antrenamente sportive”, în avia ie este 
utilizat cu sensul „teren amenajat pentru rularea avioanelor la decolare i la 
aterizare”, iar în cinematografie (în sintagma pist  sonor ) – „fâ ie de la marginea 
peliculei cinematografice, fâ ie a unei benzi de magnetofon etc., pe care este f cut  
înregistrarea sonor ”. 

Termenul pas , utilizat  în  sport  cu  sensul  „transmitere  a  mingii  c tre  un  
coechipier”, a devenit termen tehnic, în industria naval  fiind folosit cu sensul 
„fâ ie de ap  indicat  naviga iei într-o zon  cu stânci, bancuri, mine etc.”, iar în cea 
metalurgic  –„trecere a metalului de forjat în tiparele sau în matri ele care îl 
fasoneaz ”. 

Ring, termen care, în sport, are sensul „platform  împrejmuit  de obicei cu 
corzi i pe care se desf oar  meciurile de box”, în industria textil  este utilizat cu 
sensul „ma in  pentru întinderea (sau pentru dublarea) tortului, pentru r sucirea 
firului i înf urarea lui pe evi”, iar în terminologia maritim  desemneaz  un „cerc 
de metal pentru scoaterea navelor, fixat de bulonul de pe peretele cheiului”. 

Termenul împrumutat forward, care în rugbi desemneaz  un post de joc 
(cel de atacant), este i termen financiar: „opera ie de plat  la termen”. 

i cunoscutul termen box –  „sport  în  care  doi  adversari  lupt  între  ei,  pe  
ring, dup  anumite reguli, cu pumnii îmbr ca i în m nu i speciale” – a c tat un 
nou sens: „arm  alb , alc tuit  dintr-o plac  de metal cu g uri pentru degete, 
zim at  în exterior, cu care se atac inând pumnul strâns” (termen militar). 

Patin , definit drept „obiect de metal format dintr-o in i elemente de 
leg tur  care îl fixeaz  de talpa ghetei, folosit la patinaj”, a fost adoptat în limbajele 
tehnice, desemnând o „pies  prin intermediul c reia un mecanism alunec  pe un 
element de ghidare; organ al ma inilor agricole de recoltat, destinat rezem rii pe 
sol a aparatului de t iere i regl rii în imii de t iere a plantelor”, fiind cunoscut i 
termenul compus patin  de ascensor – „ in  pe care alunec  cabina ascensorului”.  
Patinaj, o „disciplin  sportiv  diversificat  în mai multe forme, în func ie de 
structura suprafe ei pe care se deplaseaz  patinatorii (ghea , asfalt), prin 
obiectivele de concurs reglementate riguros ca durat , distan i elementele 
tehnice executate i de instrumentul de alunecare (patine metalice, patine pe rotile, 
patine pe role)”, a devenit termen tehnic, adoptat i în automobilism, cu sensul de 
„învârtire pe loc a ro ilor automobilului, care împiedic  înaintarea acestuia; 
alunecare, derapare”.   

i termenul casting, bine cunoscut în prezent mai ales cu sensul „selec ie 
de actori, figuran i etc. pentru un spectacol sau film” a fost preluat din limbajul 
sportiv,  în  care  a  avut,  ini ial,  sensul:  „concurs  sportiv  în  care  participan ii  au  
dreptul la un num r de arunc ri la int , cu lanseta, într-un timp limitat”.  

Cuvântul cnocaut (knockout), atât de vehiculat în pres , a fost preluat de 
limbaje specializate noi, precum este cel al cercet rilor genetice, în care a dezvoltat 
sensul: „dezactivat; suprimat; blocat”, de ex.:  gene knockout; modele animale 
knockout. 

În medicin  sunt cunoscu i termeni de tipul: genunchiul s ritorului, 
genunchiul alerg torului, policele schiorului, um rul tenismenului etc., termeni 
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crea i, probabil, pentru a explica esen a celor „savan i”, care, pentru persoanele 
neavizate, sunt irelevan i. 

 
Reterminologizarea intradomenial  în limbajul sportiv 
Reterminologizarea intradomenial  se realizeaz  atât prin migrarea 

termenilor (care sufer  modific ri de sens) dintr-o disciplin  sportiv  în alta 
(reterminologizarea transdisciplinar ), cât i prin resemantizarea lor în cadrul unei 
singure discipline (reterminologizarea intradisciplinar ). Deseori, aceasta se 
realizeaz  prin metaforizare (de obicei, parcurgând i etapa de determinologizare).  
Spre exemplu, termenul patinaj a p truns i în sublimbajul schiului, în sintagmele 
pas de patinaj; coborâre în pas de patinaj, denumind, în cadrul acestor termeni 
complec i, tipul respectiv de alunecare. O situa ie asem toare se atest i în cazul 
termenilor tenis cu capul i tenis cu piciorul, care au p truns în sublimbajul 
fotbalului, pentru a desemna tipuri de lovituri asem toare cu cele aplicate în 
tenis, iar termenul boxare a mingii  reprezint  un „element tehnic specific jocului 
portarului folosit de acesta pentru respingerea mingii cu pumnul, în situa ia în care 
mai mul i juc tori sar deodat  pentru a lovi mingea cu capul în fa a por ii”. Hochei, 
termen care desemneaz  un joc sportiv pe ghea  sau pe iarb , a fost preluat în 
haltere  cu sensul  „procedeu de ridicare a  halterei  la  proba de smuls  i  aruncat  cu 
ambele bra e”. 

Metonimia, care este unul dintre procedeele de reterminologizare cele mai 
productive în limbajul sportiv, se realizeaz  conform urm toarelor modele:  

 mi care/ac iune – exerci iu / procedeu / abatere sau prob  de sport (pas, 
alergare, s ritur , aruncare, apucare, r sturnare, strangulare  .a.); 

 stare/pozi ie  –  exerci iu/procedeu (echilibru); 
 parte a corpului – prob / procedeu/ pozi ie (genunchi, bra  în linie,  

mân , picior, cap); 
 obiect –  prob /procedeu/element tehnic (bar , gard,  bârn , sol, inele, 

paralele, paralele inegale, ciocan, greutate, floret , spad ,  sabie, pu , pistol, 
sanie, schi).  Uneori, acest tip de reterminologizare se realizeaz  prin ad ugarea 
unor termeni determinan i, de ex.: minge înalt , minge razant  (fotbal); minge 
liftat , minge regulamentar , minge repetat , minge scurt  (tenis de câmp); 

  obiect (element)  de vestimenta ie –  prob /procedeu/element tehnic 
( iret -  în  fotbal,  în  sintagma  iret plin: „procedeu tehnic prin care mingea este 
lovit  cu por iunea central  a labei piciorului, situat  de-a lungul iretului”); 

  loc/spa iu – procedeu/element tehnic (corner „col  al terenului” – „faz  
fix  de joc în care echipa din atac repune mingea în joc din col ul terenului”);   

 loc/ spa iu –  sportiv (agent): centru, inter (inter dreapta, inter stânga), 
extrem ;  

 loc/spa iu  –   interval  de  timp:   cantonament: „loc de cazare special 
amenajat, unde membrii unei echipe sau ai unui lot sportiv se preg tesc în comun 
(în vederea particip rii la o competi ie de amploare)”, cap i sensul „interval de 
timp cât o echip  se afl  în cantonament”;  

 materie  –   obiect:   aur, argint bronz sunt  utilizate  cu  sensul  de  
„distinc ie” (medalie de aur, medalie de argint, medalie de bronz);  

 capacitate/tr tur  – prob  sau ramur  de sport (vitez , rezisten , 
fitness);  
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 calitate – component  a sistemului de evaluare (artistism, virtuozitate, 
dificultate – termeni în gimnastic , patinaj artistic); 

 calitate –  faz  a unui procedeu, a unei probe de sport etc. (precizie în tir 
– „faz  în cadrul probei pistol femei”); 

 forma mi rii  – mi care/procedeu/element (cerc, triunghi, romb – în 
gimnastic ); 

 nume de agent – denumire de procedeu/element (as - „persoan  care se 
bucur  de notorietate sportiv  câ tigat  datorit  aptitudinilor demonstrate repetat în 
diferite concursuri de mare anvergur ”, în tenisul de câmp - „punct realizat direct 
din serviciu, foarte apreciat de public”).   

Resemantizarea termenilor în limbajul sportiv se bazeaz  pe raporturi de 
similitudine (de form , de greutate, de func ie, cantitativ , calitativ  etc.) i de 
contiguitate logic . S-ar putea spune, astfel, c  metaforizarea i metonimia sunt 
principalele procedee semantice de reterminologizare intradomenial .   
 

Concluzii  
Reterminologizarea este o cale activ  de formare a sistemelor 

terminologice, având dou  forme principale: transdomenial i intradomenial . S-a 
observat c  migrarea termenilor din limbajele specializate ale altor domenii 
tiin ifice în limbajul sportiv este un proces mai intens i mai productiv decât cel 

realizat  în  direc ie  opus .  El  are  loc  atât  prin  specializarea  sensurilor,  cât  i  prin  
resemantizarea unit ilor lexicale ale limbajelor respective (militar, social-politic, 
matematic, biologic, teatral, arhitectural etc.). Un strat important al terminologiei 
sportive îl reprezint  termenii proveni i din limbajul militar, ceea ce se explic  prin 
similitudinea de ac iuni, procedee, pozi ii, echipamente utilizate în arta militar i 
în sport. Se atest , de asemenea, numero i termeni proveni i din limbajele tehnic, 
artistic  i  matematic.  O  mare  parte  dintre  ace ti  termeni  au  fost  crea i  prin  
metaforizare. 

trunderea termenilor sportivi în alte limbaje specializate este un fenomen 
mai rar, fapt ce poate fi explicat prin vârsta relativ tân  a terminologiei sportive 
în limba român . Ei sunt prelua i doar în domenii mai noi decât sportul, cum ar fi 
tehnologiile informa ionale, unele domenii tehnice, medicina sau cercet rile 
genetice.  

Reterminologizarea intradomenial  se realizeaz  atât prin migrarea 
termenilor (care sufer  modific ri de sens) dintr-o disciplin  sportiv  în alta 
(reterminologizarea transdisciplinar ), cât i prin resemantizarea lor în cadrul unei 
singure discipline (reterminologizarea intradisciplinar ). În aceste cazuri, se 
manifest , de regul , extensia sensului i metonimia.  În limbajul sportiv, cei mai 
mul i termeni crea i prin transfer metonimic denumesc probe sportive i 
competi ionale, procedee i elemente tehnico-tactice. 
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CRAINICUL/PREZENTATORUL TV:  
UN STATUT PROFESIONAL „LA VEDERE” 

 
 

Alexandru LUPA CU-BOHAN OV 
Universitatea Liber  Interna ional  din Moldova 

 
Analyzing the broadcasting communication from a historical perspective, one can easily 
observe that, at the dawn of television, the anchor was a key-figure in the nomenclature of the 
television industry staff. As a rule, the anchors of the television stations presented the news, as 
well as large documentary and artistic programs, being also involved as linking between 
programs for different advertising announcements or humanitarian ones. Once the public sector 
became  a  democratic  one  in  the  former  USSR,  the  "institution"  of  anchors  was  considered  
obsolete, stressing upon the idea that they were nothing but "docile voices of power", who 
would indoctrinate people with the principles of communist ideology. As an aftermath of this 
trend in the national broadcasting, some anchors were compelled to re-orientate their profile, 
the other ones had to sack, because, the editor or the author-presenter increasingly gained 
importance, with alternating success, in the foreground of news production. And when the 
television debates and talk shows literally "invaded" the media, the moderator becomes an 
iconic figure of the television. Talk shows are a kind of launch pad for becoming television 
stars.  But  not  only  do  the  moderators  get  the  status  of  TV  stars,  some  experts  who  have  
performed well in talk shows, have become popular overnight. 
Keywords: television anchor, presenter, editor-presenter, journal, actor-presenter, moderator, 
TV commentator, television talk show, artistic TV show. 

 
În orice televiziune de pe mapamond la început a fost cuvântul, exact ca în 

Sfânta Evanghelie dup  Ioan. Rolul primordial al imaginii în comunicarea 
audiovizual  a fost în eles pu in mai târziu, când s-a con tientizat faptul c  
televiziunea se adreseaz , în primul rând, spectatorilor (privitorilor), dar nu 
ascult torilor. Bineîn eles c  multiplele dimensiuni ale rela iei dintre cuvânt i imagine 
au fost întotdeauna raportate la arta cinematografic , în care aspectele vizuale ale 
comunic rii simbolice respective sunt cu adev rat determinante, în consens cu 
proverbul chinezesc „O imagine valoreaz  cât o mie de cuvinte”.  

Pe de alt  parte, în momentul când ecranul TV a prins „r cini adânci” în 
societatea contemporan , numero i cercet tori ai televiziunii au remarcat faptul c  
acest tip de media constituie un fel de „industrie grea care produce prototipuri” (Coste-
Cerdan & Le Diberder, 74), altfel zis comunicarea audiovizual  are capacitatea 
formidabil  de a portretiza fiin a uman i a impune anumite modele în con tiin a 
public .  

În fostul spa iu sociocultural sovietic, aceast  caracteristic  intrinsec  a imaginii 
audiovizuale a fost examinat  plenar de c tre eminenta cercet toare rus  Manana 
Andronikova într-o serie de lucr ri care se refer  la fenomenologia portretului literar i 
cinematografic ( ). De altfel, ea este fiica cunoscutului literat i om de 
televiziune Irakli Andronikov (un povestitor neîntrecut în audiovizualul din acele 
timpuri). De cine ne amintim, mai întâi i întâi, când vine vorba s  punem în ecua ie 
problema portretului de televiziune în transmisie direct  sau înregistrat ? – se întreba 
autoarea respectiv . Bineîn eles c  de persoanele care în fiecare zi apar în spa iul 
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micului ecran din apartamentele noastre pe parcursul unui timp suficient de 
îndelungat, pe cei care îi percepem sau îi recunoa tem ca pe ni te oameni i chiar 
prieteni apropia i – crainicii (prezentatorii) TV sau, mai nou, moderatorii de 
televiziune.  

În fond, la oamenii din platourile de televiziune se gândea renumitul critic 
teatral i viitorul teoretician de marc  al comunic rii audiovizuale Vladimir Sappak – 
un „poet al emisiei directe” – când creiona profilurile de crea ie ai celor mai buni 
crainici/prezentatori TV de la începutul deceniului 7 al secolului XX (Valentina 
Leontieva, Anna ilova, Igor Kirilov, Van Klibern, Irakli Andronikov etc.): „Portretul 
de televiziune – iat , pesemne, lucrul cel mai pre ios, pe care l-am sesizat în cei 
aproape doi ani de prietenie cu televiziunea. (...) Portretul ca oglind  a caracterului. Ca 
biografie. Ca sintez  între individual i tipic. În fine, ca atitudine pregnant , expresiv  
fa  de obiectul înf at. Ca gen.  (...)  Portretul  TV  ia  na tere  în  aceste  clipe  
ireversibile, când televiziunea deja ast zi se constituie ca art ” (264).  

Rândurile respective au fost scrise la începuturile televiziunii, când înc  nu 
exista posibilitatea înregistr rii video, de aceea subtilul analist media de îndat  î i 
avertizeaz  eventualul cititor: „Acest portret nu poate fi oprit (nu este o fotografie). 
Despre el nu se poate discuta din punctul de vedere al m iestriei actorice ti sau cel al 
specificului mijloacelor de expresie unanim recunoscute (nu este vorba de 
cinematografie). Aici fiecare se interpreteaz  pe sine” (Ibidem). 

Ne-am gândit, îns , c  pentru a-i conferi acestui discurs tiin ific o dimensiune 
cât mai aplicat , ar fi oportun s  întreprindem o scurt  incursiune în istoria 
audiovizualului din Republica Moldova. Prima prezentatoare a Televiziunii Na ionale 
a fost renumita actri  de teatru Constan a Târ u (1930–2014), care în memorabila zi 
de 30 aprilie 1958 deschidea emisia postului de televiziune din Moldova sovietic  
împreun  cu o coleg  de breasl  – Ariadna Kazanskaia (de la Teatrul Dramatic Rus 
„A.P. Cehov” din Chi in u). Distinsa noastr  actri  absolvise, în anul 1952, Institutul 
de Stat de Art  Teatral  „A.N. Ostrovski” din Leningrad (actualmente Sankt-
Petersburg) i î i începuse parcursul de crea ie la Teatrul Moldovenesc Muzical-
Dramatic de Stat „A.S. Pu kin” (în prezent Teatrul Na ional „Mihai Eminescu”).  

Men ion m c  experien a acumulat  la postul na ional de radio în cadrul 
îndr gitelor emisiuni „Teatru la microfon” i admirabilele evolu ii scenice în fa a 
publicului de teatru i-au spus cuvântul în situa ia de a- i st pâni emo iile la prima 
apari ie în vizorul camerelor de luat vederi. Dup  cum au consemnat cronicarii în 
presa timpului, dânsa s-a descurcat de minune la emisiunea inaugural , ceea ce i-a 
determinat pe efii de atunci ai televiziunii s-o invite în repetate rânduri în studioul 
TV, de asemenea în func ie de crainic. S  mai ad ug m c  în anii când Teatrul 
televizat „Dialog” devenise o realitate audiovizual  distinct  (1967–1971), cu mare 
priz  la publicul din fa a micilor ecrane, actri a Constan a Târ u revine la televiziune 
pentru o perioad  mai îndelungat i este distribuit  în unele roluri de anvergur  ale 
acestui original teatru, întruchipând personaje care sunt înc  vii în memoria afectiv  a 
telespectatorilor aviza i.  

Una dintre cele mai remarcabile prezen e în via a audiovizualului nostru a fost 
doamna Elena Strâmbeanu (n scut  la 17 noiembrie 1940), crainic  la TV Moldova 
între anii 1963–1976 i care a reprezentat, f  nici o t gad , „steaua televiziunii 
na ionale pentru mai multe genera ii de telespectatori” (Televiziunea Moldovei la 50 de 
ani, 14). Absolvent  a facult ii de filologie de la Universitatea de Stat din Moldova, 
Elena Strâmbeanu a ajuns prezentatoare în audiovizualul na ional dintr-o pur  
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întâmplare, când l-a întâlnit în plin  strad  pe regizorul de televiziune Valeriu Ursu. 
Acesta era, de ceva vreme, în c utarea unei prezentatoare i dânsa a acceptat s  vin  la 
testare.  

Într-un consistent profil biografic, semnat de jurnalista Viorica Cucereanu (fost  
reporter  în cadrul programului informativ Mesager de la Moldova 1), publicat în 
paginile revistei VIP MAGAZIN, cu un titlu destul de semnificativ – „Elena 
Strâmbeanu. Neuitata”, este relatat momentul insolit în care Domnia Sa a devenit, din 
prima, steaua num rul unu a audiovizualului na ional: „Conducerea televiziunii în 
frunte cu Leonid Culiuc (pre edinte, n,n,), o urm rea cu aten ie din sala de emisie. 
Când bo ii de atunci au v zut-o la ecran, au r mas efectiv frapa i. În câteva zile, Elena 
Strâmbeanu s-a pomenit vedet . Astfel, fusese trimis  la Moscova, s  evolueze într-o 
emisiune din partea Moldovei cu participarea primilor cosmonau i sovietici: Gagarin, 
Tere kova, Nikolaev. În emisiune, s-au perindat mai multe personalit i. La apari ia 
Elenei  Strâmbeanu,  cosmonau ii  s-au  ridicat  în  picioare  i  au  aplaudat-o  frenetic.  A  
fost preferata i admirata serii. La Chi in u, emisiunea era urm rit  cu respira ia 
întret iat . Un expert francez avea s  exclame: „Uniunea Sovietic  are o prezentatoare 
de care nu are parte Fran a” (Cucereanu). 

În acei ani de pressing ideologic i de cenzur  nedisimulat , când puteai fi 
învinuit de na ionalism din te miri ce, Elena Strâmbeanu vorbea o perfect  limb  
româneasc , ca nimeni altul la televiziunea noastr . Nu întâmpl tor, i s-a atras aten ia 

 pronun  Bun  seara! în loc de Bun  sara! Se poveste te c  b trânul i înd tnicul 
poet-academician Andrei Lupan, într-un moment de disperare, ar fi zis: „Elena 
Strâmbeanu a f cut pentru promovarea limbii materne mai mult decât to i scriitorii 
lua i împreun ”. A fost o profesionist  irepro abil , de o inteligen  sclipitoare, 
probabil nativ , dar pe care i-a cultivat-o în permanen , pentru c  era o fiin  
studioas i mereu deschis  spre izvoarele nesecate ale culturii. 

Dintre b rba ii-crainici sau crainicii-b rba i, care i-au legat destinul de aceast  
profesie deloc u oar , crainicul-prezentator tefan Culea (1941–2014) a fost – de 
departe – personalitatea cea mai proeminent , pe care telespectatorii l-au urm rit pe 
micile ecrane de-a lungul a 30 de ani!.. A studiat la Institutul Pedagogic „Ion Creang ” 
din Chi in u, absolvind Facultatea de Filologie. Având o atrac ie deosebit  pentru 
lumea artei i a literaturii, mai ales pentru cuvântul rostit, dânsul vine la Chi in u la 
începutul anilor ’60 ai secolului XX ca s i continue studiile, fiind invitat, nu peste 
mult  vreme, în teatrul de televiziune (diriguit la acea or  de cunoscutul actor Petru 
Baracci), unde realizeaz  câteva roluri notabile. Este remarcat de maestrul Igor 
Rotaru, poate cel mai bun crainic radio pe care l-a avut institu ia mediatic  respectiv , 
care  i-a  propus  s  înregistreze  diverse  emisiuni  –  de  la  programe  agricole,  pentru  
tineret etc. la cele literare…  

Pre edintele radiodifuziunii de atunci, Vladimir Croitoru, ascultându-i 
înregistr rile radiofonice, l-a îndemnat s  devin  crainic… la TV Moldova (iat  un caz 
fericit, când un demnitar intuie te voca ia adev rat  a tân rului s u coleg). Astfel, a 
început ascensiunea profesional i impresionanta carier  a crainicului tefan Culea. 
Se  poate  spune  c tefan  Culea  a  fost  un  autentic  crainic-brand  al  Televiziunii  
Na ionale, întrucât prin vocea sa inconfundabil i presta ia sa de excep ie a încântat 
genera ii întregi de telespectatori. Se bucura de o prezen  fizic  impun toare, a fost 
sobru în programele de tiri („Cronica Televiziunii”), f  patos exagerat în emisiunile 
de tip publicistic, dar i-a manifestat exemplar darul înn scut al improviza iei în 
produc iile cu caracter artistic. În ultimii ani ai vie ii sale, crainicul tefan Culea s-a 
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consacrat scrisului memorialistic, adunând multe materiale inedite i editând 
monografia „Candela neuit rii: Tudora – ani i destine” despre satul unde a v zut 
lumina  zilei  (satul  Tudora,  raionul  tefan-Vod ).  Domnul  tefan  Culea  a  fost,  f  
doar i poate, un crainic des vâr it, care a prezentat în transmisiune direct  multe 
evenimente de mare anvergur . Cum scria, în mod justificat, cunoscutul scenarist 
român Ion Bucheru, crainicii-prezentatori ori crainicii-reporteri sunt profesioni tii care 
fac valoarea i prestigiul unui post de televiziune, dân ii formând elita publicisticii 
audiovizuale (223). Mai ad ug m c tefan Culea a reprezentat Televiziunea 
Na ional  la canalul unional de alt dat , fiind, în fond, o „carte de vizit ” a Moldovei. 

Între prezentatorii de tiri de la Televiziunea Na ional , cea mai longeviv  
carier  de crainic TV îi apar ine doamnei Ecaterina Balan (1939–2009), care aproape 
40 de ani a activat în func ia respectiv . Când a participat la concursul pentru crainici 
(1960), dânsa lucra ca asistent  medical  în or elul Corne ti din raionul Ungheni i 
dup  un an de munc  la televiziune, sus ine examenele de admitere la facultatea de 
actorie a Institutului de Arte „Gavriil Muzicescu” din Chi in u, pe care a absolvit-o în 
anul 1964. Într-un fel, televiziunea i-a purtat noroc i în via a personal : aici a f cut 
cuno tin  cu viitorul so , cunoscutul regizor TV Veniamin Balan, împreun  cu care a 
lucrat în audiovizualul na ional pân  la sfâr itul vie ii sale. Merit  a fi pus  în lumin  
activitatea Ecaterinei Balan în calitate de crainic-pedagog, pe care a desf urat-o în 
ultimii ani, printre discipolii s i num rându-se Angela Gavriliuc i Ludmila Balan.  

În virtutea unor realit i mai mult de ordin ideologic, decât de natur  etnic , în 
cadrul Televiziunii Moldovene ti a existat în permanen  o directiv  nescris  ca 
emisiunile de actualit i i cele cu tematic  social-politic  sau economic  s  apar i în 
variant  ruseasc . Între crainicii de limb  rus  merit  s  fie remarcate câteva 
personalit i care, realmente, au fost ni te prezen e destul de agreabile pe micul ecran. 
Este vorba, în primul rând, de Alla Medeakova, care i-a pus în valoare talentul la 
Televiziunea Moldoveneasc  între anii 1967–1980. Originar  din Rusia, dânsa a ajuns 
la Chi in u datorit  unui concurs de împrejur ri ( i-a urmat so ul – constructor de 
profesie), ea lucrând pân  atunci la postul de televiziune regional Permi în calitate de 
crainic de categorie superioar . Dispunea de o voce pl cut , avea o dic iune bine pus  
la punct i – spun persoanele avizate – nu se implica deloc în textele rostite în cadru 
(în sensul unor minime ajust ri redac ionale), ci doar le prezenta în fa a camerei de 
luat vederi. La drept vorbind, aceast  tradi ie este în consens cu rigorile impuse de 
Televiziunea Central  din Moscova.  

O  alt  prezentatoare  cunoscut  este  Larisa  Zinovieva  –  originar  din  regiunea  
Crimeea,  care  s-a  produs  în  dubl  ipostaz :  de  crainic  (pe  parcursul  a  nou  ani)  i  
regizor la TV Moldova, între anii 1958 i 1992. A muncit toat  via a la televiziunea 
noastr , chiar i dup  vârsta de pensionare. i înc  un nume de crainic de limb  rus  – 
Tamara Cotosova, care a fost angajat  în func ia respectiv , prin concurs, în anul 
1976, dar mai apoi a devenit produc tor-coordonator al Departamentului de programe 
televizate pentru etnii.  

În general, de-a lungul timpului, s-au perindat mul i crainici pe micul ecran al 
televiziunii noastre, dat fiind faptul c , în mod periodic, erau organizate concursuri 
pentru selec ia acestora (evident, în cadrul test rilor erau foarte importante calit ile ce 
in de aceast  profesie „la vedere”, îns i fi a biografic  a candidatului cu pricina nu 

conta mai pu in, mai ales când existau anumite „dubii”). F  doar i poate, fiecare 
dintre crainicii no tri ar merita, mai mult sau mai pu in, s  fie consemna i în ni te 
pagini de istorie audiovizual  (ne gândim la Aurelia urcanu, Gheorghe Corman, 
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Tamara Zastavni chi, Mariana Bahnaru, Angela Aram , Lidia C ân , Valeriu 
Frumusachi etc.).  

Dup  cum s-a men ionat deja, unii dintre crainicii TV Moldova au fost 
adev rate vedete, devenind între timp legende. Când, îns , vânturile primenitoare ale 
perestroik i gorbacioviste au pogorât peste aceste meleaguri, lucrurile s-au schimbat 
tumultuos, uneori chiar dramatic. Bineîn eles c  „lucoarea” privind revizuirea 
trecutului mai îndep rtat sau mai recent al URSS (în aproape toate domeniile) venea 
de la Moscova. În acest sens, „institu ia” crainicilor a fost considerat  una perimat , 
cei care „intrau în casele noastre f  ca s  bat  la u ” (am parafrazat titlul unui 
interesant volum de interviuri cu mai mul i prezentatori celebri din audiovizualul 
sovietic –  & ) fiind blama i c  n-au fost decât ni te „voci docile ale 
puterii”, care îndoctrinau poporul cu preceptele ideologiei comuniste.  

 lucrurile nu s-au petrecut în totalitate a a, s-a v zut mai târziu. S  amintim 
doar c , într-o perioad  de timp, chiar i unui foarte popular program de tiri, precum 
„Vremea” de la Televiziunea Central  din Moscova, i-a fost schimbat  denumirea, 
nesocotindu-se un fapt evident: emisiunea respectiv  devenise o produc ie-brand, 
exercitând o func ie aproape ritualic  asupra telespectatorilor. În fond, psihosociologii 
comunic rii au constatat c , de regul , prezentatorul dintr-un program televizat de 
actualit i se constituie într-un „suport de identificare” (Lochard & Boyer, 89-90) 
pentru receptori (legile percep iei audiovizuale nu au fost „abrogate” de nimeni). Pân  
la urm , diriguitorii televiziunii centrale au revenit la vechea denumire. Vom preciza, 
totodat , c  în audiovizualul na ional unii crainici s-au reprofilat, al ii au fost nevoi i 

 se concedieze, întrucât în prim-planul produc iei de tiri se impunea tot mai tenace 
redactorul sau autorul-prezentator. Cu mai mici sau mai mari reu ite. Iar când 
dezbaterile i talk show-urile televizate au „invadat”, literalmente, micile ecrane din 
spa iul mediatic al fostei Uniuni Sovietice, figura emblematic  a televiziunii devine 
moderatorul. De fapt, genul sau formatul talk show a devenit o „marc  înregistrat ” pe 
pia a mediatic  na ional i international , se poate vorbi chiar de o adev rat  infla ie 
a acestui tip de produs.  

În plan conceptual i stilistic, acest format televizual presupune o îmbinare 
organic  a discursului publicistic cu procedee de natur  teatral , fiind v zut  de unii 
cercet tori drept un „spectacol de cuvinte” (Ibidem, 97). În esen , talk show-ul de 
factur  clasic  are o construc ie triunghiular . Elementele lui constitutive 
(indispensabile) sunt: moderatorul – exper ii – publicul din studio. Fiec rui element îi 
sunt atribuite roluri i func ii distincte. Piesa de rezisten  a emisiunii este, bineîn eles, 
moderatorul, care trebuie s  fie o persoan  charismatic , un autoritar promotor al 
„exerci iului empatic”, un bun mânuitor al verbului matern, cu logica argumentului i 
contraargumentului  bine  puse  la  punct  etc.,  etc.  Chiar  dac  nu  este  un  erudit  –  s  
creeze impresia c  este (aici intr  în joc talentul actoricesc). Talk show-ul este un fel 
de trambulin  pentru lansarea vedetelor de televiziune. Îns  nu doar moderatorii ob in 
statutul unor vedete TV. Unii exper i care au avut o presta ie bun  în cadrul unor talk 
show-uri au devenit peste noapte oameni populari. Probabil, nu întâmpl tor, mul i 
politicieni care râvnesc s  fac  carier  în domeniu î i „croiesc drum” spre micul ecran 
(prin diferite aranjamente, adeseori). 

Presta ia cea mai bun  în arta dialogului televizual de la noi poate fi considerat  
cea a lui Mircea Surdu – autorul i prezentatorul celei mai longevive emisiuni – talk 
show-ul „Bun  seara!” care s-a impus, de mult  vreme, în con tiin a publicului 
telespectator. Dac  ar fi s -i repro m ceva în plan profesional teleastului Mircea 
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Surdu, aceasta ine de faptul c  nu întotdeauna reu te s i elaboreze în mod 
minu ios „scenariul convorbirii” (este vizibil  documentarea superficial ) i, astfel, 
dialogul se desf oar   într-o albie conformist , mai pu in problematizant . Ar mai fi 
de ad ugat, c  la talk show-urile din cadrul televiziunilor autohtone nu sunt antrenate, 
în nici un fel, forma iile muzicale care s  dea tonul emisiunii, s  imprime dinamism i 
o anume tent  distractiv  discursului. 

Televiziunea de azi este un liant social al postmodernit ii, dar i un important 
factor al schimb rii sociale care implic , mai mult ca oricând, procese de natur  
comunica ional . În acest sens, în societ ile de tranzi ie „elitele tradi ionale”, chiar 
din familiile „nobiliare”, pierd din popularitate i influen  (î i reduc capitalul 
simbolic, într-un fel), pe m sur  ce câ tig  teren „noile elite”, promovate i de c tre 
canalele TV.  

În contextul respectiv, nu putem trece cu vederea un alt aspect al problemei, 
semnalat la r spântia dintre secole de profesorul universitar Mihai Coman. Este vorba 
de na terea unui alt tip de discurs jurnalistic, întemeiat nu atât pe recunoa terea 
abilit ilor  de a  ob ine,  a  verifica i  a  trata  informa ia,  cât  pe puterea de „seduc ie” a  
vedetei media. Forma clasic  a jurnalismului de informare a fost substituit  de 
modalit ile unui a a-zis jurnalism de „comunicare” (257). Adeseori, asist m la un 
pseudofestin mediatic, în care este golit  de substan  natura referen ial  a mesajului, 
fiind privilegiat  func ia fatic  a limbajului, dac  ar fi s  aplic m la actul respectiv de 
comunicare celebra formul  a savantului Roman Jakobson. 

În crea ia de televiziune din spa iul mediatic postmodern este vizibil un fenomen 
de „personalizare” a discursului audiovizual i, drept consecin , o anume „vedetizare” 
a actorilor implica i în actul de comunicare. De aceea, actorii de teatru i cinema se pot 
produce nu numai în cadrul programelor de tip artistic, a emisiunii-spectacol, ci i în 
emisiuni cu caracter informativ sau în cele de publicistic  cultural  (în calitate de 
prezentatori sau moderatori). Dar pentru ca mesajul televizat s  ia forma unui 
spectacol vizual atractiv este necesar ca actorul din cadru – gazda emisiunii – s  
posede charism , o no iune care nu este u or de definit. Esen ialmente, este vorba de 
un  atribut  al  unei  persoane  c reia  i  se  recunoa te  un  dar  sau  o  capacitate  ie it  din  
comun de a fi pe placul telespectatorului (un anume farmec personal, în primul rând). 
Scenaristul  i  cercet torul  Ion  Bucheru  scrie,  pe  bun  dreptate,  c :  „Întocmai  ca  
talentul  actoricesc,  charisma  reprezint  un  har,  un  dat  cu  care  te  na ti  sau  nu;  nu  
întotdeauna charism  înseamn  talent actoricesc. Mul i actori realmente talenta i nu au 
calit i charismatice la apari ia pe micul ecran, ca prezentatori, moderatori sau 
interlocutori, o dat  "ie i" din "pielea" unor personaje de fic iune” (116-117).  

În plus, în condi iile unui regim de întrep trundere i concuren  dintre artele 
tradi ionale i mediile tehnologice, actorul de pe micul ecran trebuie s  fie un om de 
spirit, s  aib  abilit i artistice i intelectuale pe care s  le poat  manifesta pe mai 
multe planuri. Dac  într-o emisiune de tip artistic, în particular, un film sau un 
spectacol TV, dânsul materializeaz  aproape în totalitate discursul personajului i, 
implicit, cel al autorului-scenarist, în cazul unui program de factur  publicistic  sau 
documentar  (publicistic  cultural ) presta ia sa devine mult mai personalizat  (se are 
în vedere facultatea mesajului, rostit în cadru, de a-l exprima pe emitentul s u prin 
experien a proprie pe care o evoc , prin impunerea unei voci distincte). Din p cate, în 
spa iul nostru audiovizual moderatorii de calitate sunt foarte pu ini. Cei de forma ie 
jurnalistic  nu prea st pânesc procedeele actorice ti care vizeaz  emo ionarea i 
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captivarea publicului, iar unii actori implica i în comunicarea audiovizual  nu dispun 
de o anume preg tire în domeniul jurnalismului TV.  
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The figurative painting from 1970s to 1975s brings a series of new plastic implementations 
that enrich the plastic and the semantic area of the works through deeply significant epic 
connotations. The plastic and semantic character of this period is reflected by a number of 
distinct peculiarities.The plastic formula of the figurative painting adds new structural and 
constructive concepts interested in the decorative superficiality and experimental 
combinations. At the same time, the semantic message focuses on the founding reflection of 
the contemporary reality, social and cultural conditions and values. The new intentions 
involve the plastic expression of the figurative painting in a process of superficial 
decoration, scheming and conventional character, which, through the technical character of 
the modelling, outline two intentions or directions of plastic approach: one, which is 
interested in geometrical constructivism, formed in an architectural integrated form, by 
harsh, rigid, intensely monumental patterns; another one is concerned with non-
constructive, soft, graceful, sometimes impulsive and spontaneous modelling through 
idealized or sporadic technical aspects, which form an “exceptional” character of the 
figurative framework. The plastic formula involves new ways of semantic expression, 
interested in lyrical-poetic notes, which specifically reflect the reality of life. The 
expressive peculiarities of the figurative image are suggested by various plastic clues, 
sometimes metaphorical or allegorical hints with critical, moralizing or observing content 
of some known and seen reality in the contemporary social environment.Through these 
plastic and semantic implementations, the Moldovan figurative painting manages to 
strengthen the semantic content of the plastic image, bringing a profound, sometimes 
philosophical message about the traditions, culture and moral-spiritual values of the nation.  
Keywords: figurative, composition, structure, plastic modeling, semantic content, message. 
 
Întroducere 

Începând cu anul 1970, figurativul din pictura moldoveneasc  include o serie 
de implement ri plastice i semantice noi, direc ionate concis spre o abordare 
cosmopolit  sau universal . Formula plastic  a figurativului adaug  noi concepte 
structural-constructive, interesate de superficializare decorativ i combina ii 
experimentale. Mesajul semantic se concentreaz  pe reflec ia constatativ  a 
realit ii contemporane, a condi iilor i con tiin ei socio-culturale. Noile tendin e 
sunt în continuare asociate celor din pictura rilor limitrofe, interesate de 
„preluarea avangardelor” europene (Cârneci 96) sau de substituirea treptat  a 
„adev rului artistic” prin „conven ionalism” (Rocaciuc 105). 

Sub aspect general, formula plastic  a picturii figurative de la acest început 
de deceniu (1970), se dezvolt  într-o asociere a spiritului auster promovat la 
începutul anilor `60, cu tendin ele artistice interna ionale de la finele anilor `60 i 
strategiile oficiale contemporane. Lucr rile prezentate în expozi ii se concentreaz  
pe anumite teme: „Progresul industriei i economiei socialiste”, „ tiin i cultur ”, 
„Imaginea transformat  a patriei noastre”, „Modul sovietic de via i timpul liber 
al oamenilor muncii”, „Cultura fizic i sportul în arta plastic ”, „Armata sovietic  
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veghind pacea”, „Lupta pentru pace în toat  lumea” etc. (ibidem 30-45), ce 
urm resc o congruen  unic  de reprezentare a picturii în toate republicile 
sovietice. În cadrul acestora, pictura figurativ  moldoveneasc  men ine 
consecven a evolu iei moderne, g sind unele compromisuri în interpretarea 
subiectelor propuse. Unul dintre acestea prevede adaptarea u oar  a temelor la 
categoriile de reprezentare „militar-patriotic ” i „epico-baladic ”, practicate 
anterior (1966-70), altul – destinderea reflec iei „cotidianului” prin „dezv luirea 
unor valori de esen  spiritual ” (Brigalda-Barbas 2004: 34), „în obiectivul c rora 
intr i via a particular  a individului” cu „anturajul nemijlocit al omului” (Ciobanu 
35). Noile inten ii implic  exprimarea plastic  a figurativului spre un decorativism 
superficial, schematism i conven ionalism, care, prin caracterul tehnic al 
modelajului, traseaz  dou  inten ii sau direc ii de abordare plastic : una – interesat  
de constructivism geometrizat, constituit într-o form  arhitectonic  integr , prin 
model ri aspre, rigide intens monumentalizate; alta – preocupat  de modelarea 
nonconstructiv , moale, gra ioas , uneori impulsiv i spontan , prin facturi 
tehnice idealizate sau sporadice, ce formeaz  un caracter „excep ional” cadrului 
figurativ.  
 
1. Constituirea arhitectonic  a formei palstice 

La categoria lucr rilor interesate de constituirea „arhitectonic ” a formei, 
formula plastic  adapteaz  particularit ile fiziologice, temperamentale sau 
caracteristice ale figurilor la unele asocieri cu textura materialelor dure, cum ar fi 
piatra, metalul sau argila. Astfel, în tabloul „Jur mânt la altitudinea Lomachin” 
(1970) de N. Bahcevan, constructivitatea arhitectonic , încheag  reprezentarea 
figurativ  într-o structur  plastic  monolit  asemeni unui bloc de piatr , cioplit 
aspru, atribuindu-i solemnitate, somptuozitate i eroism festiv. Un chip metalizat 
exprim i figurativul din tabloul „R scoala de la Tatarbunar” (1972) de I. 
Stepanov (1935), suscitând o expresie dramatic , sobr i energico-dinamic  
figurilor. La o textur  decorativ  u or adaptat  calit ilor ceramicii tradi ionale 
recurge formula plastic  a figurativului din lucrarea „Printre cons teni” (1970) de 
S. Cuciuc (1940), asociind armonios formula arhitectonic  cu imaginea bucolico-
etnografic  a  motivului.  Printr-o  asociere  cu  gravura  în  piatr ,  se  manifest  
imaginea figurativ  din tabloul „Via ” (1970) de V. Obuh, articulând în desenul 
geometrizat concis i simetric chipurile portretistice. Iar în lucrarea „Var ” (1971) 
de N. Bahcevan, forma figurativ  se asociaz  cu imaginea sculptural  a pietrei sau 
a marmorei modelat  fin. 

Ajustarea structural-arhitectonic  a formei, aduce figurativului un caracter 
sever,  bine  determinat,  care  creeaz  asocia ii  sugestive  cu  spiritul  „ra ional”  al  
societ ii contemporane. Caracterul sobru, re inut i p truns de grijile vie ii 
cotidiene, se profileaz  semnificativ prin imaginea figurativ  a tabloului „Schimbul 
de noapte”(1971) de I. Vieru, limitat  inten ionat la gesturi i configur ri, extrem 
de simple, ce las  perceptibil universul ra ional al omului cu profunzimea 
gândurilor concentrate pe via a cotidian . Inten ii similare manifest i imaginea 
figurativ  a tabloului „Recolta” (1972) de I. Vieru, limitat  la o schem  
geometrizat i aplatizat , ordonat  în raporturi decorativ-ornamentale, ce descriu 
latura pragmatic  a mediului social.  

Acelea i demers al gândirii ra ionale este sonorizat i în imaginea 
figurativ  din tabloul „Pe glia eliberat ” (1972-73) de I. Stepanov. Formula plastic  
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recurge la combina ii experimentale de facturi i texturi inspirate din mediul 
natural, consolidate într-o structur  „arhitectonic ” monumentalizat , astfel, încât 

 sugereze prin robuste ea formelor seriozitatea gândului ra ional.  
 La o ajustare aspr , geometrizat i intens decorativizat  a formelor, 
recurge imaginea figurativ  a tabloului „De la munc ” (1972) de Damian Iancu 
(1932), care transform  secven a real  la o configurare schematic   –  dedus  din 
raporturi de pete i culori aranjate ritmico-dinamic. Abordarea plastic  reproduce, 
doar la nivel sugestiv, percep ia senzorial  a motivului real cu sensibilitatea lirico-
romantic i ra ional , specific  cotidianului contemporan. Acestea sunt imprimate 
plastic prin simfonia grafismului liniar, combina iile analogice de forme, contrastul 
de dimensiuni i culori, ordonarea ritmic i robuste ea pozi iilor figurative. 
Interesul experimentului plastic se axeaz  prioritar pe c utarea modalit ilor noi de 
interpretare a motivului figurativ, asociat noilor viziuni ale comunit ii 
contemporane. Combina ia neordinar i dramaturgia u or teatralizat  a formelor 
sporesc sesizarea unor expresii tandre i rafinate, p trunse de u oare note lirico-
romantice, care enun  implicarea unor expresii „excep ionale”. 
 
 2. Modelarea „excep ional ” a formei  
 În aria lucr rilor interesate de calitatea „excep ional ” a formei, se 
încadreaz  perfect tablourile din crea ia V. Russu-Ciobanu, care aspir , prin 
modelajul suprarealist i plastica liniar  idealizat , la un caracter mistico-fantastic. 
Imaginea figurativ  din lucrarea „Copiii i sportul” (1971), realizat  dup  ideea 
tematic  „Cultura fizic i sportul în arta plastic ”, recurge la o caligrafie exagerat 
de sinuoas , ce imit  hiperrealist datele obiective (Ciobanu 35). În crea ia artistei, 
neoobiectivizmul este subtil combinat cu fantasticul, astfel încât s  aduc  motivului 
real, calit i  excep ionale, ce parafrazeaz  realitatea printr-o replic  de „basm” sau 
„fabul ”. 
 În cadrul altor lucr ri, expresia „excep ional ” a figurativului manifest  
inten ii de „aprofundare a con inutului imaginaro-constitutiv” i 
„interna ionalizarea acestuia” (  107) cu amestecuri de facturi i texturi 
asociative, ce substituie imaginea adecvat  a realit ii prin sugestii simbolice sau 
metaforice. Aceast  strategie cap  un caracter experimental în imaginea 
figurativ  din tabloul „Sportivii sovietici în Italia” (1971) de M. Grecu, înlocuind 
descrierea adecvat  a realit ii spa iale prin facturi i forme sugestive. În acest caz, 
„forma obiectului poate fi pe alocuri eviden iat  volumetric, iar pe alocuri poate s  
dispar  completamente” (Spînu  6) în favoarea cre rii unor sugestii semnificative 
ce completeaz  ideea subiectului. Artistul dispune scena figurilor printr-o reflec ie 
imaginar , parafrazând prin chipurile plastice dispuse în tablou o simbioz  între 
contemporaneitate i valorile culturii antice, implicând, totodat , reflec ii filosofice 
asupra artelor, modelelor clasice ale frumuse ii corporale i chipul sportivilor 
contemporani. Conceptul ideatic este expresiv prin abordarea plastic , care al tur  
facturile exhaustive ale spa ialit ii i sculptura clasic  a figurii lui David la cele 
naiv schematizate ale grupului figurativ din prim-plan. Organizate structurat într-un 
ritm de forme verticale, figurile atle ilor se izoleaz  sau deta eaz  de la ambian a 
spa ial , r mânând doar un pretext formal care antreneaz  conceptul ideatic.  

O tratare „excep ional ” se observ i în cadrul subiectelor s rb tore ti, 
interesate de sporirea expresiei de veselie, bucurie i dans popular, prin solu ii 
plastice r zle e, juc e i u or idealizate. Aceast  idee se configureaz  în 
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compozi iile: „S rb toare” (1973) de  F. H muraru (1932-2006), „Oamenii satului” 
(1974) i „Noul sat moldovenesc” (1974) de S. Cuciuc, al turând „poetismul 
motivelor de s rb toare”, direc ionat spre un caracter etnografico-bucolic 

 109). 
 
3. Semiotica formei plastice 

Constituirea imaginar i insuflarea poetic  a motivului figurativ persist i 
în cadrul portretului sau compozi iei unifigurative, dispus  prin diferite moduri de 
realizare plastic . Acestea sunt gestionate de imagina ia, percep ia i sensibilitatea 
proprie a artistului fa  de personajul reprezentat. Astfel, în portretul „Mariei 
Bie u” (1971) de V. Zazerscaia, se creeaz  o simbioz  plastic  dintre imaginea 
scenic  a artistei (remarcat  în rolul „Cio-Cio-San”) i cultura japonez  prin solu ii 
decorative exprimate „excep ional”. Formula plastic  las  „într-o tratare cam 
unilateral  universul artistico-psihologic” (  15) al figurii, sugerând o 
„re inere” a calit ilor personal-afective (  108) în favoarea sublinierii 
profilului scenic, recognoscibil publicului larg.  
 O imagine reprezentativ  a crea iei i creatorului exprim  portretul 
„Compozitorul Eugen Doga” (1972) de Gheorghe Jancov (1921-1984) cu 
improviz rile iluzionist-fantastice „derivate” din „lumea semnificativ ” a artistului 
(Spînu C.  6),  care n zuiesc s  suscite  plastic  calit i  „excep ionale”.  Acestea sunt  
sonorizate prin acordurile coloristice de nuan e diafane de alb, bej, galben, albastru 
transparente, p trunse de luminozitate i u urin , precum i prin spa ialitatea 
imens  cu jocul liniilor lungi asociative dispuse ritmic în evolu ia mi rii vizuale a 
ansamblului compozi ional abstract. Anume ele ce completeaz  imaginea 
reprezentativ  a vie ii i viziunii artistice a compozitorului.   

 „Strategiile de dezvoltare a artei sovietice” din 1973 (AOSPM, 1973: 116) 
cu sugestiile tematice: „prosl virea orânduirii comuniste”, „înflorirea societ ii 
sovietice”, rolul i importan a „realiz rii  grandioasei programe prezentate la 
Congresul al XXIV-lea al PCUS” .a. (ibidem, 1972-79: 29) modeleaz  specific 
evolu ia picturii figurative din RSS Moldoveneasc . Acestea dezvolt  o 
sensibilitate polivalent  în cadrul subiectelor propuse, prezentând ini ial un cadrul 
real ( tiut) obi nuit în ambian a cotidian , dar implicând i unele date 
semnificative, care conduc diferit dezv luirea con inutului semantic.  

Aceast  modalitate interpretativ  dezv luie ideea subiectului din tabloul 
„Glie i oameni” (1975) (Figura 1) de V. Russu-Ciobanu. Gestionat  printr-o 
abordare plastic  „excep ional ”, imaginea figurativ  prezint , la prima vedere, 
perfec iunea ideii tematice „progresului muncii socialiste”. Îns , indiciile, excesiv 
idealizate, cum ar fi perfec iunea organizatoric , mi rile i gesturile idealizate, 
ordinea exagerat  din cadrul plastic i prezentarea ilustrativ  a formelor tr deaz  o 
expresie oniric-fantastic , plin  de misticism i ambiguitate. Imaginile figurative 
cap  calit i alegorice „conectate” la replici teatralizate în interpretarea parodic  a 
exigen elor fa  de clasa muncitoare i progresul social. 

De la tema muncii porne te i imaginea figurativ  a tabloului „Griji de 
prim var ” (1975) (Figura 2) de I. Vieru, dar care recurge la reflec ia unor sugestii 
profund axiologice. Tratat  prin inten ii de combinare a construc iei arhitectonice i 
valoriz rii excep ionale a formei, imaginea figurativ  trece prin simplificare, 
reformulare  i  recompunere  plastic ,  în  scopul  unei  reprezent ri  simbolice  a  
motivului bucolico-pastoral. Succintele configur ri umane, imprimate în tablou, î i 
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asum  toat  responsabilitatea gestiunii semantice în imaginea plastic , aducând un 
mesaj profund legat de tradi iile, cultura i valorile moral-spirituale ale neamului. 
Astfel, procedeul plastic avanseaz  la o întruchipare metaforico-simbolic  a 
chipului na ional.  

        
Figura 1. Rusu-Ciobanu Valentina, „Glie i oameni”, 1975, u/p., 130x185 cm., MNAM. 
Figura 2. Vieru Igor, „Griji de prim var ”, 1975, u/p., colec ie particular . 
Figura 3.  Zazerskaia Vilhelmina, „Echipa de fete komsomoliste”, 1974, u/p., 180x140 cm., MNAM. 

 
În ambian a acelora i tendin e expresive se încadreaz i imaginea 

figurativ  din tabloul „M or” (1975) de I. Vieru, aplicând în procedeul plastic 
de „cur are” i „cizelare” a formei o concentrare a calit ilor i particularit ilor 
stilistice na ionale. În acela i scop, intervin i procedeele coloristice, care 
armonizeaz  perfect nuan ele consistente de verzui, albastru, brun i galben cu 
textura alb  vaporoas  a costumului, atingând acorduri temperamentale în factura 
plastic  a pensula iilor i intensit ilor coloristice contrastante. Acestea tind s  

rgeasc  amplitudinea diapazonului semantic prin contrastele puternice dintre 
nuan a bitumoas  a p mântului i pomilor cu albul vestimenta iei, sau textura 

zlea  a broboadei i ornamentul vestimentar cu fine ea i laconismul portretului, 
care asigur  conjunctura perfect  între diverse note sonore. Astfel, procedura 
plastico-coloristic  se concentreaz  asupra unui mesaj de „cântare” a frumuse ii 
plaiului i poporului moldav cu valorile sale tradi ionale.  
 Formula plastic , constructiv-arhitectonic  cunoa te o evolu ie progresiv  
în tablourile V. Zazerscaia: „Zile severe” (1973), „Osta ul-eliberator” (1974-75), 
„Echipa de fete komsomoliste” (1974-75) (Figura 3) .a. Maniera plastic  a artistei 
apeleaz  la o reprezentare simbolico-metaforic  a con inutului ideatic prin 
model ri extrem de rigide, geometrizate i u or abstractizate. Tablourile „Zile 
severe” i „Osta ul eliberator” prezint  o dezvoltare a categoriei tematice „militar-
patriotice” prin soli ii de decorativizare superficial i asocia ii simbolico-
alegorice, care intensific  „for a miraculoas  a asocia iilor” polivalente (  
14). Robuste ea sculptural-constructiv  a procedeului plastic pronun  sugestiv 
caracterul sever, con tiin a ra ional i spiritul eroic al figurilor, excluzând aproape 
în totalitate eviden ierea calit ilor afectiv-sentimentale. În tabloul „Echipa de fete 
komsomoliste” (Figura 3) artista spore te interesul polivalent pentru 
„autoexprimarea excep ional ” i „gândirea arhitectului –analist”, concentrate pe 
crearea unui chip figurativ de factur  universal  (ibidem 14). Imaginea plastic  se 
constituie din formul ri constructiv-cubiste, care confirm  c  „…structura plastic  
complex  devine un scop în sine cu un rol pur estetic” (Brigalda-Barbas, 1993: 97). 
Prin aceast  constatare, se caracterizeaz  întregul demers al c ut rilor plastice din 
pictura figurativ  na ional  din acele timpuri.  
 
Concluzii 
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Privit  la general, pictura figurativ  din perioada anilor 1970-1975 aduce o 
serie de implement ri plastice noi, care îmbog te arealul plastic i semantic al 
operelor prin conota ii epice profund semnificative. Caracterul plastic i semantic 
al acestei subetape se reflect  printr-un ir de particularit i distincte, prezentate 
prin intermediul formei i mesajului. 

Prin forma plastic , figurativul manifest : structur  compozi ional , rigid , 
geometrizat i deformat  constructiv sau nonconstructiv apoi integrat  sculptural 
într-un bloc „arhitectonic” monolit sau asamblat  impulsiv într-o formul  
„excep ional ”, prin decorativism superficial i conven ionalism; dramaturgia 
plastic  selecteaz  riguros  datele  semnificative  ale  formei,  le  recompune  i  
reformuleaz  în raporturi concise i reprezentative semnificativ-simbolic; tehnica i 
stilul mplic  combina ii i asocia ii plastico-coloristice practicate anterior, 
dezvoltate prin temperament i expresivitate spre un caracter spontan, impulsiv i 
expresiv, sporind uneori constructivitatea geometric , alteori – modelarea 
hiperrealist  sau decorarea textural-factural ; caracterul i tipologia figurativ  
determin  aspectul festiv, eroic, alegoric sau etno-folcloric al chipului na ional, 
contemporan i istoric prin calit i ilustrative reci i distante, care contureaz  alura 
simbolic  a chipului. 

Prin mesajul semantic, imaginea figurativ  include temele: „leninist ”,  
„militar-patriotic ” i „epico-baladic ”, care evalueaz  spre o formul  simbolico-
alegoric  incluzând reflec ia cotidianului i conceptelor socio-culturale 
contemporane; interpretarea semantic  amplific  alura epic  a vie ii i a valorilor 
umane, inspirate din poezia i folclorul na ional, incluzând sugestii critice, 
moralizatoare, comparative sau constatative ale unor tr iri i valori cotidiene; 
profunzimea con inutului ofer  reflec ii complexe cu privire la existen a uman , 
valorile vie ii i rosturile ei, istoria, tradi ia, în contextul mediului socio-cultural 
na ional prin explica ii logice, fabuloase i umoristice; sensibilitatea figurativ  
dezv luie profunzimea gândurilor, tr irilor, constat rilor sau conceptelor despre 
via  printr-o alur  meditativ-filosofic  ce pronun  ecoul spiritului ra ional din 
mediul contemporan. 
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COMPOZITORUL ROM N MARCEL MIHALOVICI – 
PERSONALITATE NOTORIE ÎN CONTEXTUL CULTURAL 

PARIZIAN DIN SEC. XX 
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Marcel Mihalovici (22.10.1898-12.08.1985), Romanian composer settled in Paris, was a 
remarkable personality in the musical culture of French capital. His talent was hightly 
appreciated from a young age by George Enescu. Following the advice of his famous 
compatriot, at the age of 21 Mihalovici goes to Paris for study at the prestigious 
educational institution Schola Cantorum. After finishing his studies in 1925, he 
continued the professional career in Paris as a successful composer, writing impressive 
works in diverse musical genres. His creations enjoy recognition from audience and 
some brilliant contemporaries, such eminent personalities of universal musical culture 
as Francis Poulenc, Maurice Ravel, Vincent d’Indy, Nestor Lejeune, Amédée Gastoué 
etc. M. Mihalovici collaborated with illustrious representative of world dramaturgy of 
the XX century, Nobel Prize winner in literature Samuel Beckett (1906-1989). The 
composer developed his own style in music, based on the fusion between contemporary 
compositional technique, some influences of European musical romanticism and 
elements of the language of Romanian folk music. The composer was honored with lot 
of awards and distincions. He was elected Corresponding Member of Institut de France 
and Académie des Beaux-Arts of Paris. 
Keywords: musical culture, Romanian folk music, compositional techniques. 

 
Marcel Mihalovici (22.10.1898-12.08.1985), unul dintre cei mai 

aprecia i compozitori români stabili i la Paris, gra ie crea iilor impresionante în 
diverse genuri muzicale a devenit un nume de rezonan  în mediul cultural 
parizian al secolului XX (Centenar...). N scut pe 22 octombrie 1898 la 
Bucure ti, Marcel Mihalovici, manifest  capacit i componistice de la vârsta de 
11 ani i studiaz  muzica în perioada anilor 1908 – 1919 cu profesori onorabili, 
ca  Dimitrie  Cuclin  (armonie),  Franz  Fischer  (vioar )  i  Robert  Cremer  
(contrapunct). Talentul tân rului muzician a fost de la acea vârst  fraged  
identificat de marele s u compatriot George Enescu (1881-1955), la îndemnul 

ruia el, împlinind 21 de ani, pleac  la Paris pentru a continua studiile 
muzicale la presigioasa institu ie de înv mânt Schola Cantorum.  Timp de 
ase ani (1919-1925) M. Mihalovici î i perfec ioneaz  cuno tin ele la aceast  
coal , avându-l pe Vincent d’Indy ca maestru de compozi ie i dirijat 

orchestr . Dup  absolvire M. Mihalovici î i desf oar  cariera componistic  
stabilindu-se la Paris, afirmându-se în diverse genuri muzicale, bucurându-se de 
înalta apreciere a publicului i recunoa terea unor contemporani ilu tri, 
personalit i marcante ale culturii muzicale europene, precum Francis Poulenc, 
Maurice Ravel, Vincent d’Indy,  Nestor Lejeune, Amédée Gastoué etc. 
Concomitent, compozitorul se afirm  ca unul dintre fondatorii Societ ii 
compozitorilor români din Bucure ti (1920) i al Societ ii de muzic  
contemporan  „Triton” din Paris (1932). Aceste grup ri întruneau numero i 

http://www.433.ro/dimitrie-cuclin/


Studiul artelor i culturologie 
________________________________________________________________________________ 

__________________________________________________________145 
 

oameni de cultur  de talie european , precum George Enescu, Filip Laz r, 
Constantin Br iloiu, Henry Tomasi, Bohuslav Martin , Serghey Prokofiev.  

În 1928 Mihalovici, împreun  cu o serie de compozitori originari din 
alte ri, reziden i în Fran a, ca Bohuslav Martin  (1890-1959), de origine 
cheh , Tibor Harsanyi (1898-1954), de provenien  maghiar , Alexandr 
Tcherepnine (1899-1977), descendent din familia reputatului compozitor rus 
Nicolae Tcherepnine, i al ii,  au format o reuniune de crea ie care, de i membrii 

i aveau principii estetice diferite, a fost etichetat  în critica muzical  
parizian , ca coal  de la Paris (École de Paris). Cu acest prilej celebrul 
compozitor, amintit mai sus, Francis Poulenc într-un interviu declar : „Pot s  îl 
consider pe Marcel Mihalovici drept cel mai bun compozitor al colii str ine de 
la Paris. În fiecare an el aduce noi dovezi ale individualit ii i talentului s u, 
exprimate printr-o tehnic  plin  de m iestrie”1. 

Mai târziu M. Mihalovici a colaborat cu  marii compozitori ai secolului 
XX Darius Milhaud (1892-1974), Arthur Honegger (1892-1955) i Jacques 
Ibert (1890-1962) într-o societate de muzic  de camer . În anul 1955 el a 
devenit membru corespondent al institu iei academice franceze Institut de 
France, apoi –  membru corespondent la Académie des Beaux-Arts din Paris. 
Din 1959 timp de trei ani a activat ca profesor de morfologie muzical  la Schola 
cantorum din Paris.  
             Marcel Mihalovici a fost legat printr-o prietenie strâns  de mentorul s u 
George Enescu,  al turi de care s-a aflat, sus inându-l i îngrijindu-l pe marele 
compozitor, pân  în ultimele-i clipe de via . Mai mul i contemporani au 
remarcat cu admira ie, c  el devenise „umbra” lui Enescu. Astfel pianista Lorry 
Wallfish într-un interviu m rturise te: „Cu mare durere am constat c  starea 

ta ii lui Enescu era din ce în ce mai precar . Un am nunt. De c te ori l-am 
vizitat la Paris, pe lâng  dânsul era în permanen  Marcel Mihalovici, un prieten 
foarte devotat i un om de mare valoare i suflet. Cred c  venea zilnic la 
Maestru…”2.  

Iar M. Mihalovici a eternizat amintirile despe inubliabilul s u dasc l i 
compatriot, precum i despre alte personalit i marcante ale timpului, pe care le-
a cunoscut, al turi de care a activat i de care l-au legat rela ii amicale, 
în irându-le în cartea sa Amintiri despre Enescu, Brâncu i i al i prieteni3.        

 Compozitor prodigios, promovându-se în Parisul timpurilor de alt  dat  
ca autor de succes în toate genurile muzicale, M. Mihalovici este predispus, 
preponderant, c tre structurile componistice de propor ii ample, l sând în urma 
sa  numeroase  lucr ri  pentru  scena  liric  (7  balete,  5  opere4), excelând în 
domeniul muzicii simfonice (cinci simfonii, Concert pentru vioar i orchestr , 
Fantezie pentru orchestr  mare, Uvertur  tragic , Rapsodie concertant  în stil 
popular românesc, Capriciu românesc, Muzic  nocturn  pentru clarinet), 
compunând muzic  de camer  (cvartete de coarde, sonate pentru vioar i pian, 
sonate i piese pentru diverse instrumente), scriind partituri corale, lied-uri i 
muzic  de film. 

 M. Mihalovici pe parcursul carierei sale componistice s-a învrednicit 
de acordarea mai multor distinc ii i premii: men iunea onorific , premiul II i 
premiul I de compozi ie George Enescu (respectiv – anii 1919, 1920, 1925), 
premiul Ludwig Spohr (Brunswick, 1955), premiul funda iei Copley (Chicago, 
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1961), premiul George Enescu al SACEM (Société des Auteurs, Compositeurs 
et Éditeurs de Musique)  din Paris (1966) etc.  

Formându-se ca profesionist în mediul academic parizian Marcel 
Mihalovici devine un sus in tor fidel al neoclasicismului i romantismului 
muzical european, îns  limbajul multor compozi ii de ale sale, grefat prin 
amprenta folclorului românesc, denot  un stil inedit al mijloacelor de expresie, 
în care muzica popular  a influen at utilizarea coloristicii instrumentale i a 
varia iunii ritmice imanente melosului popular. În aceast  ordine de idei este 
necesar de accentuat, c  principalul reper edificator, dar i modelul nodal de 
referin  al crea iei lui M. Mihalovici se axeaz  pe principiile componistice ale 
lui G.Enescu – cel mai valoros compozitor român din toate timpurile, care s-a 
impus aten iei mediului muzical interna ional, în special, celui parizian, unde el, 
dup  absolvirea Conservatorului din Viena,  î i des vâr ise instruirea 
componistic i violonistic  la Conservatorul din Paris (1895-1899) sub 
îndrumarea lui Martin Pierre Marsick (vioar ), Jules Massenet i Gabriel Fauré 
(compozi ie). Studiile temeinice i experien a acumulat  prin audierea i 
interpretarea capodoperelor muzicii romantice au fost suficiente pentru a fi 
sintetizate în propriile crea ii, în care junele compozitor a dat glas „nostagicului 
lirism de doinire romaneasc ” (Firca 33), în ându-se la nivelul valorilor 
muzicale europene, cap tând un r sunet major în context universal.  

În mod special, dup  cum men ioneaz  cercet toarea istoriei muzicii 
române ti C.-L. Firca „sunt tr turi, care nu numai c  disting crea iile lui 
Enescu în mediul componistic autohton ci le definesc totodat  ca un caz 
particular în îns i arta romantic i târziu romantic  european ” (op.cit.). 
Asimilarea organic  a tradi iei romantice în crea ia lui Enescu – acest fenomen 
fiind identificat prin no iunea romantism enescian (op.cit.) – se manifest , în 
special, în cele trei sonate pentru vioar i pian (compuse i editate la Paris între 
anii 1898 – 19265), în care se dezv luie caracterul de „efuziune romantic , 
expansivitatea cântului solistic – modelat între cantilen i declama ie – bog ia 
i plenitudinea limbajului armonic” (op.cit.). Aceea i autoare calific  

romantismul enescian ca unul matur, de sintez , alimentat stilistic nu doar de 
romantismul de surs  francez  (inspirat din crea ia lui César Franck), dar i de 
cel de filia ie german  (mo tenit de la Johannes Brahms i Richard Wagner). 
Romantismul, manifestat ca o dominant  estetic  a muzicii enesciene din acea 
perioad , a avut o influen  enorm  asupra crea iei compozitorilor români ai 
genera iilor postenesciene.  

Problema abord rii folclorului în genurile muzicii academice europene, 
definit  de c tre muzicologul român Zeno Vancea ca academism folcloric (90), 
urm re te  un  singur   scop:  a  g si  solu ia  de  compromis  la  acel  „conflict  între  
forme academice i con inut inadaptabil la aceste forme” (op.cit.), dezv luie 
pornirea de a- i „consolida neîncetat, în direc ii tehnice i stilistice dintre cele 
mai diferite, suprafa a de contact cu fenomenul muzical universal european” 
(Firca 104). Gândirea muzical  a unei pleiade întregi de compozitori din acea 
perioad , este marcat  de confruntarea, si, finalmente, concilierea i fuzionarea 
celor dou  componente ale limbajului sonor: cea apusean i cea folcloric  
autohton . i doar „ac iunea de metamorfozare exercitat  de cea de-a doua 
asupra celei dintâi (…) va asigura originalitatea acestui limbaj” (Vancea 146). 
Iar filiera deschiderii i apropierii spre universalitate este intuit  prin 

https://translate.googleusercontent.com/translate_c?depth=1&hl=ru&rurl=translate.google.com&sl=en&sp=nmt4&tl=ro&u=http://www.oxfordmusiconline.com/subscriber/article/grove/music/18641&usg=ALkJrhi9NyAsjzmbDAND-gkn7K-BuLZ83Q
https://translate.googleusercontent.com/translate_c?depth=1&hl=ru&rurl=translate.google.com&sl=en&sp=nmt4&tl=ro&u=https://en.wikipedia.org/wiki/Romanian_folk_music&usg=ALkJrhi12MUu6OTS-ambEMS4Rpm1pmMzPw
https://translate.googleusercontent.com/translate_c?depth=1&hl=ru&rurl=translate.google.com&sl=en&sp=nmt4&tl=ro&u=http://www.oxfordmusiconline.com/subscriber/article/grove/music/18641&usg=ALkJrhi9NyAsjzmbDAND-gkn7K-BuLZ83Q
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continuitatea tradi iei romantismului european i, în special, prin promovarea 
principiilor componistice ale romantismului enescian. 

Un loc onorabil printre continuatorii ideilor creatoare ale lui G. Enescu îl 
ocup  M. Mihalovici. Crea ia acestui compozitor, abordând reperele romantismului 
enescian, promoveaz  procedeele academismul folcloric, aplic  melosul popular cu 
mult  aten ie, limitându-l doar la unele elemente ale structurii ritmico-intonative. În 
schimb el acord  prioritate unui stil muzical de factur  universal , îmbr ind 
diverse stiluri contemporane, marcate de culori stridente i sonorit i incisive, 
utilizând mijloace armonice cromatizate, iar uneori alunecând spre serialism.  

Aceast  simbioz  stilistic  realizat  prin interferen a între folclorism, 
romantism i modernizm î i g se te expresie individualizat  în crea ia compus  de 
M. Mihalovici într-o perioad  dramatic  în istoria Europei – începutul celui de al 
Doilea R zboi Mondial. E Sonata pentru vioar i pian nr.2, op.45 (Florea 2019). 
Pe partitura lucr rii, care a fost editat  mai târziu la Paris6,  se identific  locul i 
datarea cre rii acesteia: «Cannes, Décembre 1940 – Avril 1941», precum i 
dedica ia prietenului i colegului de breasl : «À Boguslav Martin ».  

Sonata este precedat  de un motto preluat din textul sonetului Myrtho 
compus de poetul romantic în perioada de înflorire a stilului rerspectiv în literatur , 
Gérard de Nerval (1808-1855): «Je sais pourquoi lá bas lé volcan s’est rouvert…» 
(Eu tiu de ce vulcanul stins s-a trezit…).  Con inutul programatic cu tent  exotic , 
oriental , se manifest  prin simbolul artistic al vulcanului în preajma eruperii 
grandioase, rezonând metaforic cu for a tr irilor sentimentale ale eroului romantic, 
sugereaz , concomitent, paralelisme poetice i asocia ii figurative cu atmosfera 
exploziv  ce domin  în Europa în acest moment istoric, generând sentimente de 
nelini te i tulburare. Acest simbol determin  aplicarea exesiv  a mijloacelor 
figurative orientate spre explorarea unor valen e romantice, pitore ti, sau – celor de 
factur  expresionist , cu propiile-i sentimente exacerbate de fric , durere i spaim . 

Sonata prezint  un ciclu tripartit, structurat dup  principiul tradi ional 
rapid-lent-rapid:  partea  întâi  –  Allegro molto appassionato,  partea  a  doua  – 
Larghetto cantabile, partea a  treia  – Molto vivace. Spectrul de imagini abordat în 
aceast  crea ie manifest  conota ii semantice de filia ie romantic  (Florea 2016), 
mo tenite de la înainta ii stilului – compozitori romantici europeni: mesajul estetic 
se axeaz  pe ideea reprezent rii aspira iei i avântului eroului romantic – fire 
impacient i  rebel  în  perpetua c utare i  n zuin a frenetic  spre ideal.  Paleta  de 
imagini exteriorizeaz  cu relevan  evolu ia st rilor de spirit i tr irilor emotive –  
fortuna labilis – indiciu definitoriu al eul-ui eroului romantic. Acestea, la rândul 

u, modeleaz  cromatica imaginilor muzicale proeminent contrastante: p trunse 
de avânt i impetuozitate, tensiune i exaltare, patos i pasiune, iar în opozi ie cu 
ele – impregnate de un lirism r itor, emotiv-interiorizat, plin de candoare, 
tandre e, contemplare pastoral  sau, p trunse de triste e i sentimente funeste. 
Interac ionarea activ  a imaginilor respective pe parcursul desf ur rii ciclului de 
sonat  determin  transform ri esen iale în aspect semantic, precum i modific ri în 
structura ritmico-intonativ  a temelor muzicale.  

Discursul muzical în cadrul Sonatei se polarizeaz  în jurul a dou  elemente 
sugestive:  
1. plasticizarea aluziilor la bubuiturile în bu ite subterane în preajma erup iei 
vulcanice – prin repeti ia multipl , cu obstinan i ferocitate, a unui i aceluia i 
sunet (în cadrul primei teme secundare din final) sau acord (înaintea i în fundalul 
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celei de a doua teme secundare din mi carea dat ); prin intervenirea pe parcursul 
demersului muzical a acordurilor stringente, cu alur  de cluster, alternate cu 
figura ii agitate, interpretate în manier  “percu ionist ”; chiar i TP din final se 
desf oar , având remarca ruvido –  la  început,  i  feroce – la încheierea mi rii, 
similar aplicându-se i ultimul acord al lucr rii; 
2. plasticizarea imaginilor pastorale cu propriile-i “voci ale naturii” (ciripitul 

rilor, opotul frunzelor etc.), concentrate, în special, în partea a doua, care e 
sus inut  în sfera emotiv  vis toare, contemplativ , caracteristic  nocturnelor 
romantice: aici se aplic  frecvent trilurile, apogiaturile, figura iile (con sordino), 
pasagiile (delicatamente e fluido).  

Aceste dou  elemente semantice, având o evident  destina ie ilustrativ , 
realizeaz i o important  func ie sugestiv : ele apar în momentele-cheie ale 
finalului – în compartimentele de tratare i cod , fiind prezentate în confruntare 
direct  prin suprapunerea “trilurilor”  i  “ ilor” ritmizate în derulare 
concomitent  continu  (în primul caz –18 m suri, în cel de al doilea – 28 m suri). 
Aceste elemente figurative sunt distan ate în registrele extreme – cel înalt i cel 
profund, deta area altitudinal  maxim  c tând un sens plasticizator distinct, 
semnific nd “pr pastia” infinit  între dou  simboluri artistice contrastante. 

Un rol decisiv în dezv luirea concep iei tragice incifrate în aceast  crea ie 
îl are elementul sugestiv-intonativ parvenit în compartimentul trat rii din partea 
întâi a Sonatei: motivul incipient al imnului religios medieval Dies irae 7, u or 
modificat, dar repetat multiplu în partidele ambelor instrumente cu o permanent  
sporire dinamic . În derularea culminativ , “înve mântat ” în acorduri masiv , 
motivul respectiv creaz  o atmosfer  sinistr , lugubr . În acest context intervine 
tema secundar : ini iala ei imagine liric  este transfigurat  esen ial, devenind 
extrem de alarmant  (identificat  în partitur  prin remarca quasi tromba). 

Sugestivitatea figurativ  a imaginilor muzicale men ionate se completeaz  
cu momente marcate cu o semnifica ie artistic  de profund  reculege i medita ie. 
Astfel, la sfâr itul expozi iei tematismului din mi carea întâi apare o tem , notat  
de c tre autor ca a   molto tranquillo, cu un caracter tânguitor i noctalgic: 
evoluarea acesteia în descre tere sonor  pân  la ppp, încheie sec iunea respectiv , 
preg tind demararea compartimentului dezvoltator – tratarea. i în finalul Sonatei 
dup  expozi ie urmeaz  un monolog meditativ în partida de vioar  solo, acesta, cu 
mult  expresie încheind compartimentul respectiv, conducând spre tratare.   

Toate procedeele figurative aplicate în Sonat , concomitent cu 
semnifica iile “desprinse” din motto-ul romantic, exteriorizate transparent, 
perceptibil, în imagini muzicale pregnant ilustrative, dezv luie principalul mesaj al 
Sonatei, conceput prin referin  la perioada istoric , în care ea a fost creat  – mesaj, 
exprimat cu mult  subtilitate alegoric i amploare dramatic  în preajma 
cataclismelor dezastruoase ale celui mai sângeros r zboi mondial. 

 Astfel, în Sonata violonistic  de M. Mihalovici se poate constata 
reconceptualizarea reperelor semantice mo tenite de la estetica romantismului 
muzical european – antiteza imagistic  între vis i realitate, conflictul între 
universul spiritual dedublat al eroului romantic i ambian a social . Aceast  
antitez  în contextul secolului XX, în special, în perioada de la începutul 
dezl uirii celui de al Doilea r zboi mondial este reinterpretat  prin juxtapunerea 
imaginilor-simboluri: pace i r zboi, via i moarte, beatudinea contempl rii 
naturii i sentimentele exacerbate de durere i spaim . Aceste imagini exprimate 
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metaforic prin aplicarea motto-ului poetic genereaz , dup  cum a fost men ionat, 
explorarea unor procedee figurative elocvent plasticizatoare, cu elemente 
impresioniste, iar uneori – i celor de factur  expresionist .  

În acest context, con tientiz m, c  în Sonata pentru vioar i pian nr.2, 
op.45 de Marcel Mihalovici se manifest  o sintez  fertil  între tradi ia romantic i 
noile tehnici componistice. Fenomenul continuit ii reperelor stilistice ale 
romantismului în desf urarea proceselor artistice contemporane este dezv luit în 
monografia cercet torului român Wilhelm Georg Berger Estetica sonatei 
romantice, într-o descriere metaforic i un limbaj expresiv i pitoresc: 

 
[...] romantismul târziu se aseam  cu un continent supraînc rcat cu tradi ii 

atotcuprinz toare, cu un t râm nesfâr it de întins dar tot mai puternic zguduit de 
propriile sale energii, de acumul ri enorme care îl macin , îl f râmi eaz ,  nu atât 
la suprafa  cât mai cu seam  în adâncime, purtându-l apoi  în deriv ,  surpându-l, 
desf cându-l în insule mai mari i mai mici care se în ir  prin distan are, formând 
arhipelagurile polidirec ional dispersate ale muzicii secolului XX (29-30). 

 
         În rezultatul celor expuse putem concluziona, c  Sonata pentru vioar i 

pian nr.2, op.45 de Marcel Mihalovici, ca i întreaga lui crea ie, denot  evident 
tendin e na ional-universaliste i  tradi ional-moderniste, care se manifest  în 
muzica româneasc , mai ales, în prima jum tate a secolului XX – perioada de 
constituire a colii componistice na ionale, un str lucit reprezentant al c reia este i 
acest compozitor. Stabililindu-se dup  finisarea studiilor (1925) la Paris, 
compozitorul î i p streaz  cet enia român  pân  în 1955, când devenise membru 
corespondent al Institut de France, apoi – Académie des Beaux-Arts, acordându-i-
se cet enia acestei ri. Îns  prin crea ia sa el i-a dorit s i p streze apartenen a 
spiritual  la cultura româneasc . Artistul remarc  într-un interviu încadrarea sa în 
ambian a cultural  a Parisului: „Desigur, în muzica mea (…) se r sfrânge ceva din 
mediul capitalei franceze, din oamenii, din aerul, din lumina ei…” (citat dup : 
Magazin 72). Îns  scrisoarea sa c tre academicianul George Oprescu, datat  la 17 
martie 1969, denot  o m rturisire conving toare privind propria identitate:  

 
[...] eu am r mas român timp de aproape 40 de ani, la Paris. N-am vrut niciodat  

 iau alt  na ionalitate decât aceea care era a mea. (…) Dar un pa aport, la 
urma urmei, nu este decât o hârtie, pe când inima este acel organ nobil care 
mereu palpit  în noi, i a mea niciodat  nu a încetat de a palpita pentru ara în 
care m-am n scut, pentru locurile în care mi-am petrecut copil ria i în care mi-a 
fost dat  pentru întâia oar  viziunea asupra frumosului, viziune care de atunci nu 
m-a mai p sit (cit. dup : Magazin 72). 

 
Aceste rânduri dezv luie cu mult  înfl rare mecanismul deschiderii spre 

universalitate ce se manifest  în crea ia compozitorului Marcel Mihalovici, care 
întotdeauna a r mas „un român la Paris”, militând spre fuziunea fenomenelor 
na ional – universal, dou  fenomene distincte, dar proeminent interdependente, 
deoarece „na ionalul aspir  [...] la o valoare universal , iar universalul se sprigin , 
se dezvolt   pe valori na ionale” (Niculescu 89).    

  
 
 



INTERTEXT  1/2, 2020 
________________________________________________________________________________ 

150_______________________________________________________________ 
 

Note 
------------ 
1http://adevarul.ro/cultura/istorie/romani-umbra-compozitorul-marcel-mihalovici- 
prietenul-enescu-colaboratorul-beckett-1_5991816f5ab6550cb8fcdfde/index.html   
(accesat la 10.11.2019) 
2ibidem. 
3Mihalovici, Marcel. Amintiri despre Enescu, Brâncu i i al i prieteni. Bucure ti: Editura  
  Eminescu, 1990.                                                                                                                                                                                                                                           
4printre crea ii era i opera Krapp (1960) pe libret de Samuel Beckett (1906-1989), celebru 
dramaturg al sec. XX, de in torul premiului Nobel pentru literatur . Cei doi arti ti fusese 
prieteni de familie, Beckett i logodnica sa, Suzanne, nutrind o deosebit  admira ie pentru 
so ia compozitorului, talentata pianist  francez  Monique Haas, cu care a colaborat chiar i 
marele George Enescu, considerând-o drept una dintre pianistele lui preferate. 
5Enescu, G. Sonate pour piano et violon, op.2, no.1. Paris: Editeur Enoch,1898.  
  Enescu G. 2-eme Sonate pour piano et violon, op.6. Paris: Editeur Enoch, 1901.  
  Enescu G. Sonate pour piano et violon Dans la caracter populaire roumain, op.25. Paris:   
  Editeur Enoch,1926. 
6Marcel Mihalovici, 2-eme Sonate pour violon et piano, op.45. Paris: Editeur Heugel, 1954. 
7 Imnul Dies irae (Ziua mâniei), semnificând Judecata de apoi, prezint  o parte  
  component  în mesa catolic .  
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CONCEP II I PREZEN E ARHETIPALE ÎN PICTUR  
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Universitatea Liber  Interna ional  Moldova 

                            
In this article there are described some aspects of the presence of cultural archetypes in 
painting. The archetypes in art and painting manifest themselves in symbolic form and give 
to  the artistic work a certain philosophical meaning and deep meanings. The source of 
symbolic archetypes are ancient myths, fairy tales, legends, stories, folklore. The content of 
these cultural archetypes is typical for a certain culture or the whole of humanity, in this 
sense they are universal, objective and transpersonal.  
Cultural archetypes reveal their content through iconic concepts in graphic form, through 
visual images determined by the cultural environment and the metaphorical way of 
representation (ethno-cultural archetypes). These cultural forms in art and painting, are 
gradually transformed into symbols, metaphors, associations, with multiple meanings and 
senses, and represent simplified models, schemes, images and representations, which derive 
from the human subconscious and  the universal collective unconscious. 
 Every archetypal image, imported into the creative human  psyche, takes the simplest form 
of sign or symbol. The archetypal symbols are a well-defined language and are a presence 
and possibility for finding the true meaning. Related to the artistic dimension, they appear 
in the painting, in the form of different symbolic and significant images, based on specific 
associations, described by the language of metaphors, allegories, sometimes materialized in 
unconscious images, often spontaneous and intuitive, deeply embedded in the subconscious 
- content that successfully it is exploited by art and especially by painting. 
Keywords: cultural archetype, subconscious, collective unconscious, archetypal symbols, 
associations, metaphor, allegory. 
 
     Arhetipurile culturale reprezint  forme psihoenergetice fundamentale 
personificate, concretizate prin imagini, simboluri sau modele recurente (motive de 
mi care, dinamic , tipuri de caracter recognoscibile - „ mecherul”, „martirul”, 
„eroul”), înc rcate cu un anumit sens i semnifica ie într-o oper  artistic . Formând 
modelul constant al vie ii spirituale a omului i înso ind umanitatea pe tot parcursul 
istoric, ele devin sursa mitologiei, religiei, artei; mitologia fiind i o metod  
original  de generare a imaginilor arhetipale. Con inutul arhetipului cultural este 
tipic pentru o anumit  cultur i în acest sens, ele sunt obiective i transpersonale. 
„Imaginea primordial  cu caracter arhaic, concordat  cu motivele mitologice 
cunoscute, este întotdeauna colectiv , comun  unor popoare întregi sau epoci 
istorice” (Jung, 1997: 477). 
     Arhetipurile culturale î i dezv luie con inutul s u prin concepte iconice în 
form  grafic , prin imagini vizuale determinate de mediul cultural i modul de 
reprezentare metaforic (arhetipuri etno-culturale). Aceste forme culturale în art i 
pictur , sunt treptat transformate în simboluri, metafore, asocia ii, cu multiple 
semnifica ii i sensuri, i reprezint  ni te modele simplificate, scheme, imagini i 
reprezent ri, ce deriv  din subcon tientul uman i incon tientul colectiv universal 
(Jung, 1994: 12). Jung afirma c  arta simbolic  î i are originea în zona 
incon tientului colectiv universal (limbajul subcon tientului este totdeauna 
simbolic). Psihologul conchide c  subcon tientul i incon tientul joac  un rol 

https://ro.wikipedia.org/wiki/Simbol
https://ro.wikipedia.org/wiki/Martir
https://ro.wikipedia.org/wiki/Erou
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predominant în art i crea ia artistic , conducând fie în mod direct pl smuirea 
artistului, fie preluând indirect ini iativa asupra intelectului. Jung considera 
totalitatea arhetipurilor o surs  inepuizabil  de cunoa tere, crea ie, o leg tur  
str veche i profund  între Dumnezeu, om i natur  (ibidem: 13). 
     Contemplând o oper  de art , se distinge foarte clar simbolul care conduce prin 
imagina ie la reconstruc ia modelului originar arhetipal. În acest mod, contactul 
psihicului uman, în zona incon tientului colectiv, cu arhetipul, poate genera 
transformarea simbolurilor arhetipale în opere de art . Fiecare imagine arhetipal , 
importat  în  psihicul  uman  creator  ia  cea  mai  simpl  form  de  semn  sau  simbol.  
„Simbolurile care îl concretizeaz  sunt aducerea lui (a arhetipului) la lumin ”(Jung, 
2003:165).  
     Modele arhetipale universale sunt impregnate în schemele simplificate ale 
geometriei sacre, în semnele ornamentale (având func ie magic ), ieroglife, 
pictograme. Simbolurile arhetipale constituie un limbaj bine definit i sunt o 
prezen i posibilitate pentru g sirea adev ratei semnifica ii, fiind con tientizate în 
st ri meditative, reprezent ri artistice, opere de art , logo-uri, etc. Jung considera 

 imaginile arhetipale se reg sesc în cultur  sub forma simbolurilor utilizate în 
art , literatur , religie, folclor (Jung, 1994: 16). Realitatea este o serie de metafore 
care sunt puse în mi care prin sincronizarea arhetipurilor, pe care le 
experimenteaz i acceseaz  pictorul. Decodificarea i descifrarea arhetipurilor este 
un proces dificil, care necesit  o cultur  vast , cuno tin e temeinice din istoria 
religiilor, mitologie, narativul sacru al diferitor culturi, evolu ia lor pe parcurs 
istoric. 
     Imagini arhetipale veridice apar în pictur  atunci când procesarea con tient  
este minim . Aceste forme i constructe teoretice ale arhetipului, materializate în 
imagini incon tiente, adesea spontane i intuitive, în asocia ii, simboluri, sunt 
percepute uneori ca ceva teribil i str in, dar cu experien  net superioar  omului, 
divin . Reprezentând prototipuri de ansambluri simbolice, adânc înserate în 
subcon tient, ele i-au g sit expresia în  mituri, basme, legende, folclor, care nu 
sunt altceva decât exprim ri simbolice ale imaginilor arhetipale. Paternuri i 
imagini arhetipale exist  în fiecare cultur , la fiecare popor sau perioad  istoric , 
ele fiind comune întregii omeniri. Acest con inut a fost cu succes exploatat de art  
i mai ales de pictur (ibidem:17). Jung sus inea c  arhetipurile pot fi descrise doar 

prin limbajul metaforelor, asocia iilor, simbolurilor. Raportate la dimensiunea 
artistic , ele apar sub forma diferitor imagini simbolice i semnificative, bazate pe 
asocia ii specifice: arhetipul Mamei, de ex., poate ap rea sub chipul unei femei 
reale, Mama Natur , Marea Mum , Muma P durii, Muma P mântului, vr jitoare, 
etc. Fiecare arhetip, potrivit lui Jung, este  legat de o mul ime de caractere i 
semne. Astfel, conceptul de „integritate“ în diferite culturi apare sub forme de cerc, 

trat, cruce, sau combina ia unui cerc cu o figur  (cruce, romb, diamant, p trat, 
înscrise în cerc). Arhetipul soarelui, de ex., este asociat cu un rege, leu, aur, piatra 
filozofal . Arhetipul apei este asociat cu imaginea fântânei, izvorului, întunericului, 
frigului, ideii de haos i potopului universal. Exist  diferite arhetipuri asociate cu 
procesele i ciclurile naturale. Arhetipul mi rii este asociat cu imaginea vântului, 
fluxul  râului  sau  al  timpului.  Fauna  s lbatic ,  flora,  este  la  fel  o  surs  bogat  de  
imagini arhetipale, determinate în mare m sur  de propriet ile i caracteristicile 
animalice sau vegetale.  
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     G. Durand la fel, acorda o valoare major , esen ial , arhetipurilor în geneza 
faptelor de cultur i art , considerandu-le materialul din care se construiesc 
imaginile artistice  i temele culturale. Arhetipul este considerat un veritabil centru 
de energie psihic , apt s  transforme procesul psihic în imagini artistice. În sensul 
acesta, arhetipurile reprezint  ,,materialul” din care se construiesc imaginile i 
reprezent rile artistice, care exprim  în fond complexele sau impulsurile umane 
fundamentale (Durand: 3). În art i pictur , arhetipurile apar sub form  de: 
simboluri sau motive simbolice, situa ii sau forme de conflict, tematic , animale, 
fenomene, caractere, i iau adesea o form  frumoas i estetic , nec tând la 
con inutul general. Aspectul conflictului, contapunerii, agresivit ii, e manifestat în 
scenele de lupt  (animale, oameni), semnificând barbaria, cultul for ei animalice, 
caracterul destructiv al r zboiului, i este reprezentat în pictur  prin imagini 
deformate, transfigurate, contorsionate („Guernica”, P. Picaso). Arti tii recurg la un 
limbaj plastic neordinar, folosind principiul „teatralit ii” tabloului (chipuri 
melancolice, palide, îmbinarea realului cu fantasticul, „costumarea” personajelor, 
spa iu incert, metafizic, atemporalitate (exprimat  prin ritmul lent al ac iunii) 
(Ursachi: 26). 
     Ideea conflictului, urii, r zboiului, dezn dejdei, este prezentat  de pictori prin 
intermediul scenelor cu personaje mitologice, antice (eroi, tritoni, nereide, .a.) sau 
imaginare – alegorii (boala, foametea, moartea, dragostea), care semnific  for ele 
stihiinice ale naturii i provoac  spiritul la revolt . Pictorii recurg în redarea 
subiectului, la diverse modalit i de expresie plastic : unii se desprind de realitate 
i recurg la forme denaturate, limbaj grotesc al figurilor dintr-o lume paralel , care 

trezesc sentimentul fricii, la culori aprinse „otr vitoare” (ro u arz tor, verde 
metalic, violet, albastru, negru, etc.), la forme „convulsive” ale obiectelor, linii 
dezaxate, contrastante (orizontale, verticale), lumin  solar  puternic , ce 
întruchipeaz  for ele stihiinice destructive i amenin toare, la efecte incandescente 
(vopsea cu ap i clei, ulei i pastel, în special la simboli ti) (ibidem: 26). 
    Al ii valorific  principiul repet rii ritmice a formelor (cu un contur deseori clar, 

ios) într-un peisaj „paralelic”, figuri f  consisten  material ,ce par a fi ni te 
„fantome” în stare de levita ie, colorit fin, pastelat, monocrom i palid (culorile 
sonore predispun la vitalitate major i percep ie emo ional ), o dimensiune 
temporal  incert , un spa iu metafizic, pustiu, ce sugereaz  senza ia irealului, 
fantasticului, visului, a unei lumi pline de mister i simboluri complexe (O. Redon, 
G. Moreau, G. Klimt) (ibidem: 26). Arhetipul Sinelui, al Totalit ii, Imaginii 
Divine, se încorporeaz  în tematica pictural  prin ipostaza lui Dumnezeu. Sinele, 
care în acela  timp e Dumnezeu, reprezint  fuziunea uman  cu cea cosmic , 
dumnezeiasc . Redat pe deplin în lucr rile cu tematic  religioas , se reg se te în 
culoare i lumin , care prin contopire duce la iluminarea formei din interior, 
conferind un aspect mistic, prin iradierea unei lumini divine, transcedente (culoarea 
aurie).  
     În pictur , simbolul Sinelui, Divinit ii (Jung, 1997: 454), este adesea 
reprezentat prin mandale, cercuri, halouri, raze penetrante, înveli uri sferice, aure, 
nimburi de sfin i, lumin . Cu imaginea lui Dumnezeu se asociaz : b trânul în elept, 
fulgere, gestul creator al mânii („Crearea lui Adam” Michelangelo). Mâna aici e o 
ipostaz  a arhetipului Crea iei, totul e creat de Mân , gestul mânilor fiind o tem  
destul de exploatat  în pictur : simbolul crea iei, emo iilor, sentimentelor. 
Interpret rile simbolice iconografice au loc prin hiperbolizarea ploii, aripilor, ce ii, 
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razelor solare, spiritualizarea naturii, complexitatea structural  a planurilor spa iale, 
sistem de sfere înconjurat de oceanul cosmic, mai multe puncte de perspectiv , 
diverse construc ii arhitecturale (arhaice, futuriste), etc. Spiritul în pictur  este 
asociat i cu vântul, respira ia, suflul, poate lua forma unui porumbel, miel, foc 
(Ursachi: 27). 
     Arhetipul erotic în pictur  este omniprezent în toate aspectele 
complementarit ilor sale: Eros, Tanatos (Moartea), Via a (indisolubil legate între 
ele), ideea androginului (Hermafroditul, form  ratat i fals  a totaliz rii, 
completitudine avortat , sau din contra - unirea celor dou  principii: masculin i 
femenin, într-un tot întreg, revenirea la forma intact  ini ial  (Evseev: 5)), femeia 
ideal  (anima este arhetipul vie ii îns i), prezent  ca zei  seduc toare sau 
vr jitoare; b rbatul ideal (animus), eroul, atletul, cuplul celebru, motivul diadei, 
simbolul in-ian (Jung, 1994: 96). Arhetipul erotic femenin î i are originea în 
miturile antice, fiind întruchipat în zei e i zeit i femenine cu atributul lor specific: 
Artemis - arhetipul curajului, reprezentat uneori de s geat , arc, Afrodita – 
arhetipul dragostei, frumuse ei, care ia adesea forma de cing toare afrodisiac , 
porumbei, vr biu e, Diana – inocen a, Hera – arhetip al integrit ii c sniciei, 
geloziei posesive, Atena – fecioria r zboinic , în elepciunea, care ia forma unei 
bufni e, meduze. Erosul femenin corespunde i cu cele patru anotimpuri, patru 
elemente de baz  (ap , foc, aer, p mânt), patru faze ale zilei i celor patru faze ale 
lunii, i depinde de func iile, atributele femenine, vârst , statut. Sunt prezente des 
în pictur  sub form  alegoric , întruchipate de motivul „femeii fatale” (subiect ca 
urmare  a  teoriilor  lui  Freud,  Baudlaire),  în  care  femeia  e  v zut  ca  un  simbol  al  

ului, p catului, distrugerii, ce amenin  ordinea patriarhal  din societatea uman . 
Deseori  chipul  femeii  are  conota ie  dubl :  ea  este  înger  ori  demon,  zei  sau  
vr jitoare, exprim  melancolie sau frivolitate juc , puritate angelic  ori 
senzualitate sufocant , cruzime infernal  (Cleopatra, Salomeea, Ioana d Arc, 
Medea)  ori  ging ie.  Femeia,  ca  purt toare  i  roditoare  a  Vie ii,  are  un  caracter  
filosofic  dual,  ea ca i  întreg universul,  combin  în sine binele  i  r ul,  na terea i  
destruc ia, etc. Arhetipul erotic femenin are mai multe ipostaze: Fecioara, Iubita, 
Prim vara („Prim vara” Boticelli), Amanta, Curtezana, Femeia s lbatic , 
Amazoana,  Femeia mistic , Preoteasa, fiind redat  de pictori când senzual , 
erotic , dezgolit  frumos, când lupt toare („Libertatea conducând poporul” 
Delacroix), când plin  de în elepciune i mister. Imaginea Fecioarei, una din 
manifest rile târzii ale arhetipului zei ei, venerat  pe picior de egalitate cu 
Dumnezeu, este una din cea mai survolat  în pictur i e asociat  cu flori de crin, 
culoarea albastr , v lul, n frama (Jung, 2003: 81). 
     Eros, întruchiparea nemijlocit  a dragostei senzuale, personificat de zeul iubirii 
Cupidon (fiul lui Hermes i al Afroditei), este adesea redat pe pânze sub chip de 
amora  cu arc i s ge i, în tandem cu nudul senzual al zei ei dragostei, copii mici, 
îngera i cu cununi de flori, trandafiri, etc. Imaginea copilului (arhetipul copilului), 
multiform diseminat  în toate tradi iile p mântului, semnific i condi ia 
precon tient , pur , originar , dar i viitoarea dezvoltare, speran a i promisiunea, 
noi  inceputuri  i  speran  de  recâ tigare  a  Paradisului.  Este  asociat  i  cu  figura  
Mântuitorului, Mielului Divin (Jung, 1994: 11). 
     Din arhetipul erotic deriv  arhetipul patern (Tat l care întruchipeaz  Legea, 
Dreptatea i Puterea) aproape de Sine, corelativ cu Dumnezeu-Tat l; i cel matern, 
iert tor i absolutoriu (Mama, fiica, Biserica, ara, chipuri ale fertilit ii, iubirii, 
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nutri iei,). Mama este arhetipul ce întruchipeaz  maternitatea în toate aspectele ei: 
femeia care d  na tere, via , al teaz , protejeaz , laptele divin (Calea Lactee). Este 
caracteristica elementului p mânt (Muma P mântului), ea concepe, prime te 

mân a, d  na tere la tot i sus ine via a, hr ne te. Arhetipul matern este 
simbolizat  i  de  Mama  Natur ,  Eva,  Fecioara  Maria,  sau  de  simboluri  mai  pu in  
personale: spiritualitatea, biserica, poporul, p durea, oceanul.  
     Aidoma oric rui arhetip, cel matern are o varietate nelimitat  de aspecte, 
prezente i  în  picturi,  care pot  lua forme tipice:  mama i  bunica;  mama vitreg i  
mama soacr , doica sau bona, str moa a, Femeia Alb ; în sens superior, figurat: 
zei a, în special Maica Domnului, fecioara (mam  tân , Demetra i Kora), Sophia 
(mama care e i iubit ), Cybele-Attis; ca elul dorin ei de mântuire (paradis, 
împ ia Domnului, Ierusalimul ceresc); în sens mai larg Biserica, universitatea, 
ora ul, ara, cerul, p mântul, p durea, marea i apele st toare, materia, lumea de 
jos i luna; în sens mai restrâns: ca l ca  al na terii i procre rii - ogorul, gr dina, 
stânca, pe tera, pomul, izvorul, fântâna adânc , cristelni a, floarea ca recipient 
(trandafir, lotus); ca cerc magic ocrotitor (mandala) sau cornul abunden ei; în 
sensul cel mai restrâns: uterul, orice form  g urit  (piuli a), cuptorul, oala de g tit; 
ca animal: vaca, iepurele, animalele care ajut  (marlena pop). Aceste simboluri pot 

 aib i un sens negativ, nefast: soacra rea, mama vitreg , vr jitoarea, mormântul, 
sarcofagul, adâncul apei, moartea, co marul i spaima copiilor (Jung, 2003: 92). 
     Arhetipul eroului este asociat cu Sinele incon tient al b rbatului, idealul erotic 
femenin, lucru ce se manifest  empiric ca suma total  a arhetipurilor tat lui, 
animusului, b trânului în elept. Scopul eroului este de a g si comoara, prin esa, 
inelul, oul, elixirul vietii, etc. (metafore referitoare la sentimentele autentice sau 
poten ialul unic al cuiva). Imaginea eroului, care învinge balaurul (intemperiile 
vie ii, du manul, confruntarea cu locul întunecat al Sinelui), a fost multiplu 
exploatat  de arta picturii, în special de iconografie („Sfântul Gavriil luptându-se 
cu balaurul”). În mituri i legende, eroul (Heracle, Iason, Odiseu) c tore te cu 
corabia (cursul vie ii), se lupt  cu monstrul marin (obstacole) (Jung, 1994: 8). 
Eroul simbolizeaz  lupta împotriva for elor r ului (Egoului, umbra (inconstientul)), 
care ia forma dragonului sau altor monstri. Este un motiv arhetipal ce are la baz  
dep irea obstacolelor i atingerea anumitor scopuri. „Fapta principal  a sa este 
înfrângerea monstrului, întunericului: este victoria sperat i a teptat  a con tiin ei 
asupra incon tientului. Ziua i lumina sunt sinonime ale con tiin ei, noaptea i 
întunericul sunt sinonime ale incon tientului” (Jung, 2003: 172).  
     Arhetipul Mor ii (inseparabil de cel al erosului, vie ii), la pictori (în special 
simboli ti) nu e conceput numai ca o întrerupere a vie ii, ci i ca un triumf al 
spiritului iluminat aflat într-o alt  dimensiune, mult mai ampl i profund . 
Expresia simbolic  a acestui arhetip, trecerea dintr-o lume în alta, este redat  prin 
intermediul unei arcade, figuri apatice cu gesturi conven ionale, ritualizate, cu 
caracter semnificativ de disperare, r cire spiritual , sau oarbe (semnific i 
autocunoa terea prin vederea l untric  a lucrurilor). Pe lâng  motivul „orbului” 
pictorii  apeleaz i  la  motivul  „ochiului”  (de  om,  floare,  ciclop,  p un),  ceea  ce  
exprim  ideea fuziunii lumii subiective din con tiin a individual  cu cea obiectiv  a 
cunoa terii Absolutului universal („ochiul cosmic” atotv tor). Culorile specifice 
ce se asociaz  cu acest arhetip sunt culorile „lunare”, albastre, violete, negrul 
abisal, care în limbajul pictural semnific  transcedentul, visul, idealul neîmplinit 
(Ursachi: 27). 
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      Natura cu st rile  ei  de transformare subtil i  rena tere ciclic ,  devine o surs  
important  de  simboluri  arhetipale.  Servind  ca  spa iu  de  refugiu  pentru  om,  el  se  
ascunde în sânul ei primitor i se contope te cu ea, devenind un tot întreg (motivul 
figurilor i vegeta iei încol cite). Natura apare în pictur  când armonioas , idilic , 
când impulsiv , exprimând motivul zbuciumului l untric, fatalit ii vie ii. Ea poate 
avea imagini reale, sau animizate, panorama peisajului fiind cuprins  de mister 
(muntele – monstru, cea a – mânile întinse, tulpinile copacilor – siluete). Imaginea 
animizat  a naturii se proiecteaz  în jocul fascinant al norilor, cu diferite forme 
fantastice, care pot genera diverse asocia ii i sensuri filosofice. Deseori motivul 
norilor reflect  atmosfera înfrico toare, amenin toare, norii întuneca i devin 
ecoul dramei i tr irilor sumbre (problema existen ial ) (ibidem: 27). 
     Motivul nop ii, înser rii, ce ii nocturne, asociate cu a teptarea, nelini tea, frica, 
dispari ia iminent , conflictul existen ial, taina, misterul, oreolul mistic, se 
reg se te în întruchip rile arhetipale ale Lunii. Peisajele nocturne, cu atmosfera lor 
misterioas , creat  de lun  sau cea a deas , pot înaripa i induce într-o lume de vis, 
din care nu exist  evadare. Motivul crepusculului lunar sugereaz  hotarul dintre 
existen i inexisten , spa iul damnant, semnific  lupta dintre cele dou  for e – 
lumin i întuneric. Luna, astrul nop ii, ajut  la stabilirea calendarului (ordinii), 
întroduce un contrast benefic cu soarele, astrul zilei. Luna este simbolul frumuse ii 
(femeile fiind plasate sub acest semn), practicilor divinatorii i magice, noaptea 
împ irii destinelor. Luna rela ioneaz  cu apa, guvernând mareele i toate 
lichidele. Simbolul Lunar este feminin, se asociaz  cu Mercurul Filosofiei Secrete, 
argintul. Egiptenii, au Vaca Hr nitoare Cereasc  cu coarnele în form  de Lun . 
Cele patru faze lunare respectiv reprezint  patru ipostaze femenine (perioade ale 
vie ii femeii): Diana (inocen a), Selena (tinere ea), Hecata (b trâne ea). Luna 
guverneaz  gesta ia i na terea, cicluri femenine, cre terea, umplerea (Eliade, 
1994: 89). În contextul picturii, tema luminii i întunericului este perceput  ca o 
rela ie dintre spiritual i material, planul terestru i cel celest, care prin transform ri 
continuie duc la echilibru cosmic. Dialogul dintre polarit i (întuneric/lumin , 
apus/r rit) sunt redate în pictur  prin alegorii, care exprim  dinamismul 
aspira iilor umane, c ut rile spirituale, începutul divin sau stihia material  
destructiv .  
     Soarele în ierarhia arhetipurilor ocup  o pozi ie privilegiat , reprezentând 
simbolic c ldura, lumina, via a, fertilitatea, nemurirea, prosperitatea, bog ia. 
Credin a în zori, în ziu , în apropiata r rire a soarelui, sunt o expresie a 
instinctului vital. Soarele e scaunul lui Dumnezeu i Maica Domnului, coroanele 
lor luminând peste toat  lumea; metamorfozele i vârstele simbolice ale soarelui, 
exprimate în termeni antropomorfici (na tere, tinere e, b trâne e, moarte) sunt 
ritmurile fundamentale ale vie ii i punctele de reper ale calendarului popular. 
Arhetipul solar ajunge la forme antropomorfizate, zeit i solare (Ra, Vi nu, Mithra, 
Apollo), care reprezint  treapta cea mai de sus a evolu iei i prin coresponden  
ajungând i protectorul artelor i muzelor. Simbolul soarelui la toate popoarele este 
cercul t iat de cruce; apar i discuri, romburi, cruci de diferite tipuri, rozete solare, 
spirale, z lu a, coarnele berbecului, vârtelni a, svastica. Sinusoida ornamental  
reprezint  un grafic al fazelor lunare, ciclului diurn solar, definind via a ca 
alternan  de complementarit i. În toate mitologiile lumii, „Mama P mânt” i 
„Soarele Tat ” stau la originea vie ii (ibidem: 219). În ultimele raze ale soarelui se 
interpreteaz  triste ea singur ii, nostalgia timpului pierdut. Motivul r ritului se 
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asociaz  cu speran a înnoirii, visul despre zilele de aur ale omenirii. Deseori lumina 
solar  în  picturi  apare  sub  forma  de  raze  ce  str bat  norii  de i.  Lumina  de  o  
intensitate deosebit  întruchipeaz  for ele demonice, stihiinice ale universului, care 
prezint  pericol pentru existen a uman . Soarele i luna sunt primii iubi i a lumii 
etno-folclorice, iubire incestuoas , imposibil , pe care Dumnezeu o desparte dup  
orânduiala fireasc  a lumii. Darurile solare sunt de culoare galben , aurie (grâul, 
porcii, galbenii, florile), prin asocia ie legând aceast  culoare de astru. 
     Apa este simbolul manifest rii divine, al vie ii i împlinirii. Ea asigur  rodnicia 
plantelor, este izvorul d tor de via  (apa vie i moart ), care cur , t duie te 
de  boli.  Acest  fluid  se  prezint  sub  dou  aspecte  opuse:  cel  static  i  cel  dinamic;  
încânt torul lac mereu lini tit i vijeliosul râu (semnific  cursul vie ii omului, unde 
lini tit, unde tumultos). Simbolurile de ap  accept i semnifica ii feminine, de 

rcin . Asociat  des cu culoarea albastr , r coarea i lini tea, arhetipul apei e 
destul de marcant (Evseev: 5). Arhetipul i motivul apei e perceput ca o metafor  a 
traseului vie ii, calea pe ap  (cor bii, b rci, cu catarge, pânze, etc.), râul din lumea 
de apoi, i e reprezentat simbolic prin motivul spiralei, meandrului, liniilor 

luroase. Un atribut al lumii acvatice este scoica, a c rui aspect spiralic aminte te 
de abisul galactic, de structura universului i exprim  trecerea de la microcosm la 
macrocosm, de la lumea vizibil  la cea invizibil , transcedent , mistic  în care 
germineaz  via a (perla) (Eliade, 1994: 155). Arhetipul apei se metamorfizeaz i 
în fiin e htoniene, fiind mediul de trai al bestiarului acvatic: pe ti, erpi, sirene, 
tritoni, nimfe, zei e, tima apelor, duhuri a apei, fiecare cu atributele i 
semnifica iile sale specifice, i care deseori constituie componenta decorativ  a 
compozi iilor picturale. Semantica apei, sub multiplele sale varia ii (valul, marea, 
oglinda apei, flora, fauna acvatic ), e pus  în leg tur i cu ideea cre terii i 
dezvolt rii (trecerea dintr-o stare în alta), în are i dec derea etern  (havuzul), cu 
dinamismul mi rii ciclice a vie ii (fluxul i refluxul). Con inutul semnificativ al 
apei este ambivalent i se refer  la ideea începutului, noului, purific rii, ini ierii. 
Valul simbolizeaz i intercalarea planimetric  a spa iului, clipa sau eternul 
(ibidem: 156). 
     P mântul este, de asemenea, utilizat frecvent în arta arhetipal  (Muma 

mântului, Marea Mam ). Prin comuniune cu apa, d  na tere vie ii i tuturor 
fiin elor.  
     Vegeta ia este arhetipul asociat cu Mama Natur , zei a Flora, incluzând toat  
simbolica diferen iat  a regnului vegetal. Arborele este un simbol care apare practic 
în toate culturile lumii: Arborele Vie ii (arhetipul lui Axix Mundi), arbore 
genealogic, asociat uneori cu Omul (pomul bun i omul bun), Pomul cunoa terii 
Binelui i R ului. Livezile înflorite i înmiresmate sunt covorul vegetal specific 
Paradisului. Floarea Vie ii apare ca o structur  bine definit  de matrice constructiv  
a Universului, des întâlnit  în crea iile artistice. Imaginile florale semnific  
rena terea naturii (redate prin butonul de floare, flori plutind pe suprafa a apei, 
mugure, etc.). Florile sunt asociate i femeii (femeia ca o floare), tinere ii, 
frumuse ii, din acest reper i dragostei, aten iei deosebite, sentimentelor ginga e 
(Evseev: 74). 
      Cultul fertilit ii, a vie ii i continuit ii acesteia, este unul din cele mai vechi 
arhetipuri ale tuturor culturilor, personificat sub forma zeit ii femenine: Ishtar, 
Demetra, Persefona, Ceres („Ceres” Watteau) sau e prezent în imagini prin 
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atributele zei elor – fructe, spice, semin e. Arhetipul fertilit ii e legat organic de 
cel al Naturii (Mama Natur  roditoare).  

     Bestiarul se desface într-un spectru larg de simboluri arhetipale, varia iile 
acestea survin direct din specificul i particularit ile animalului, speciei respective. 
Semnifica iile survin din arealul geografic, populat de ele, caracterul animalului, 
importan a lui pentru via a i activitatea uman . Imagini artistice de acest gen se 
întâlnesc în arta scitic , culturi totemice animalice, picturi rupestre. Des animalele 
sunt atribute inseparabile ale zeilor: Pegasul înaripat transport  exclusiv zeii, 
bidivii mitici ajutau eroii, mesagerii zeilor împrumutau i aripile p rilor – 
cupidonii, fiin e celeste, îngerii, oul era locul i primordiul vie ii, bufni a – atributul 
în elepciunii (fiind mereu prezent  pe um rul Atenei sau a vr jitoarelor) (Jung, 
1997: 137). 

     Arhetipul „umbrei” este cea mai complex  manifestare a subcon tientului 
uman în art . Imaginile artistice din tablourile artei avangardiste, abstracte, 
moderniste,  nu  sunt  doar  o  nou  form  de  creativitate,  ci  i  mesaje  ale  
subcon tientului i incon tientului colectiv. Arta „dezumanizat ” a sec. XX aduce 
în pictur  forme îngrozitoare, ireale i grote ti, personific ri i materializ ri ale 
Umbrei. Umbra simbolizeaz  haosul, s lb ticia (simbol des folosit în basme, 
pove ti, unde eroii sunt ademeni i într-o p dure deas i se r cesc (r cirea „în 
pustie”), latura incon tient  a personalit ii. Umbra este partea ascuns  deghizat , 
proiectarea p ii întunecate a personalit ii umane. Jung îl considera unul din cele 
mai interesante arhetipuri. Semnifica ia acestui arhetip este fiara din om, R ul, 
Du manul (Jung, 1994: 10). 
       Între toate arhetipurile, Du manul, în mod poten ial e cel mai destructiv. 
Arhetipul du manului cap ta realitate în pictur  sub forma imaginilor „demonice” 
însp imânt toare, de neîn eles, mistice, fantasmagorice, reprimate în adâncul 
psihicului i suprimate uneori în spatele unei m ti armonioase. R ul apare aici sub 
o multitudine de forme, având uneori aspecte teriomorfe, precum coad  de dragon, 
spin ri de grifon, gheare de vultur, barb  de ap, din i ascu i, cap de lup. 
Creaturile infernale ating paroxismul în opera lui H. Bosch în „Judecata de Apoi”, 
„Gr dina desf rilor”, „Infernul”. Manifest ri specifice ale „umbrei” în arta 
picturii, se atest  în multe capodopere ale artei moderne, destul de revelatoare în 
acest context: „ ip tul” E. Munch, „Patratul negru” frustrant a lui K. Malevici, în 
lucr rile simboliste (imaginile mistice, luminoase a lui G. Moreau, ce tr iesc în 
lumea mitologic  a somnului i viziunilor; co marurile lui O. Redon, ce pândesc 
din incon tient i simbolizeaz  singur tatea omului în fa a unei lumi ostile i a 
profunzimilor necunoscute ale psihicului).  
      Suprarealismul, orientat spre eliberarea imaginilor subcon tientului, a adus în 
pictur  o manifestare izbitoare a arhetipului „umbrei”, pe care îl afi  prin imagini 
i motive ce in de tabuuri morale i religioase (umbra suprimat ), ar tând 

realitatea psihic  a omului în toat  urâ enia sa. Picturile suprarealiste sunt 
fascinante, se disting prin culoare, subiecte stranii, i înc lcare de orice reguli. 
Aceste produse ale min ii incon tiente, f  limite, cu o libertate nemaiv zut  de 
expresie, asocia ii i semnifica ii adânci, au aspecte i prezen e arhetipale, g site în 
lucr rile suprareali tilor: V. Brauner (oper  cu o nelini te profund , ce ia chipul 
unor animale mitice, cu focul i apa - prezen e constante i tensionante  în pînzele); 
G. Chirico (umbre terifiante, spa ii pustii, obiecte juxtapuse, elemente arhitecturale, 
reminiscen e mitologice), M. Ernst (obsedat de p ri, pasare alter ego), 
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S.Dalí (imagina ie exuberant , „forme suprareale”, opune inten iei artistice 
con tiente asocia ii libere de idei dictate de subcon tient, i scoate din acesta 
imagini cu caracter simbolic, arhetipal (oul cosmic, focul, elemente ale naturii, 
insecte ,furnici, albine sau ou )), J. Miró (insereaz  în tablouri p ri i stele, forme 
biomorfe stranii). Este important  în picturile arhetipale nu doar imaginea 
specific , dar i culoarea, care de asemenea are conota ii arhetipale. Culoarea aurie, 
de  ex.,  se  asociaz  cu  arhetipul   Soarelui,  cea  argintie  -  cu  arhetipul  Lunii,  cea  
albastr  – cu arhetipul Apei. Arhetipul culorii în culturile arhaice avea întotdeauna 
o semnifica ie ritualic . Culoarea r spunde unui concept, ei i se atribuie o anumit  
valoare arhetipal  în ordinea reprezent rii cosmicului, etnosului specific, emo iilor 
i sentimentelor umane (Mardare: 5). 

         Sa constatat c , în multe picturi, care produc impresii emo ionale puternice 
(pozitive sau negative), se con in imagini ascunse cu prototip vizual arhetipal 
(detectate prin editori grafici speciali) - arhetipul mor ii, de ex. e vizualizat ca o 
imagine a craniului în faldurile hainelor fiului risipitor din tabloul lui Rembrandt 
„Întoarcerea fiului risipitor“. În lucrarea „Boieroaica Morozova”, V. Surikov a 
ilustrat arhetipul Ciorii, prototip, care a servit ca impuls de creare a acestui tablou. 
Odat  v zut  în z pad , pictorul a a i nu a putut-o uita: cioara neagr  pe albul 

pezii,  pe care a  încorporat-o în figura sumbr  a  boieroaicei.  Un alt  exemplu de 
investi ie „incon tient ” este imaginea ascuns  a unui leag n cu copil în pictura lui 
Van Gogh „Italiana” (Demkin: 3). În „Crearea lui Adam” de Michelangello, e 
sesizat  imaginea creerului uman pe fondalul lui Dumnezeu (imaginea Sinelui). 
         Implicarea universului mitic i celui biblic în structurile unui tablou pictural, 
e posibil  numai prin intermediul prezen elor arhetipale, care aflate la temelia 
miturilor, influen eaz  arta i respectiv pictura, conferindu-i profunzime i caracter 
filosofic. Structura operei, prin limbajul ei, asimileaz  acest univers mitic i 
ritualic, amplificându-i i multiplicându-i semnifica iile, totodat  p strându-i 
autenticitatea lui artistic  polarizant . 
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Abstract: In this paper we will present the linguistic perspective about learning foreign 
languages, and will be structured in two parts: the first part will explain the distinction 
made  by E. Co eriu between two important aspects of languages, and the second part will 
approach the linguistic theories in teaching foreign languages. In teaching the Romanian 
language as a foreign language, it is important to take account, firstly, of the distinction 
between the sistem and norm  by  Eugeniu  Co eriu.  This  is  an  essential  element  for  
understanding and exemplifying the learning/teaching process of Romania as a foreign 
language. The language has multiple possibilities to form plural, for example, but the 
grammar only accepts one of those possibilities. The confusions between the right form and 
the wrong one are explained by this distinction made by E. Co eriu. In the second part of 
this article, we will discuss the theories offered by Co eriu in teaching languages that are 
directed towards a teaching using a language that both student and teacher speak, avoiding 
the direct method. We will discuss E. Cassirer's theory, because both theoretical visions 
develop and capitalizes in different ways the Humboldt's understanding of language as 
creative activity, not just an instrument that humans use to communicate.  
Keywords: second language, first language, sistem, norm , direct method, contact 
language. 
 
1. Definirea conceptelor 
 Atunci când ne gândim la momentul în care înv m o limb  str in  trebuie 

 avem în vedere faptul c  deprindem un nou sistem de semne. Fiecare limb  
ofer  o conceptualizare proprie a lumii, astfel încât este posibil ca în limba noastr  
matern  s  nu avem un anumit concept pe care într-o alt  limb  s -l reg sim. 
„Limba nu poate fi îns  considerat  ceva exterior i separat de specificitatea 
spiritului, i de aceea, chiar dac  la prima vedere poate p rea altfel, nu se las  
propriu-zis predat  de cineva, ci doar trezit  în spirit separat” (Humboldt, 2008: 
78). Acest lucru presupune faptul c  limba nu este doar o serie de cuvinte asociat  
unor obiecte, ci este un sistem de semne dotate cu semnifica ie.  De exemplu, în 
limba român  avem cuvântul „scar ” ce trimite la dou  realit i exterioare: scara 
mobil i scara imobil , dar în limba francez  existe dou  cuvinte pentru cele dou  
realit i, i anume „escalier” ('scara imobil ') i „echelle” ('scara mobil ').                          
„Înv area unei limbi str ine ar trebui de aceea s  însemne dobândirea unei noi 
perspective în viziunea asupra lumii de pân  la acel moment - i, pân  la un punct, 
chiar înseamn  a a ceva, de vreme ce orice limb  con ine întreaga es tur  de 
concepte i modul de reprezentare ale unei p i a umanit ii.” (Humboldt, 2008: 
95) Având aceast  nou  perspectiv , putem în elege realitatea extra-lingvistic . Cu 
toate c  în noua limb  transpunem propria viziune asupra lumii, conceptele pe care 
le înv m ne aduc o serie întreag  de posibilit i de reprezentare culturii acelei 

ri. Limba nu reprezint  un cerc închis din care nu putem ie i, ci reprezint  un 
sistem deschis de semne. Aceste semne sunt formate din concepte i imagini 
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acustice. Conceptul este reprezentarea mental  pe care o avem despre obiectele din 
realitatea exterioar , iar imaginile acustice sunt reprezent rile grafice i fonice ale 
semnelor. De asemenea, atunci când înv m un nou sistem lingvistic ne supunem 
regulilor sistemului acelei limbi. În sprijinul afirma iei mele, putem considera un 
exemplu categoria genului în limba român , categorie diferit  fa  de cum o 
reg sim în alte limbi, i anume: feminin, masculin i neutru. Neutrul este una dintre 
particularit ile limbii române destul de dificil de asimilat nu doar de cei care 
provin din medii lingvistice unde aceast  categorie exist  în limba matern  (greci, 
bulgari, albanezi etc.), din cauza numeroaselor desinen e ale neutrului, 
asem toare cu femininul i masculinul (Dafinoiu, 2018: 233), ci mai ales de 
aceia pentru care acest gen nu se reg se te în sistemul limbii lor materne (turcii, de 
exemplu). Str inilor le este greu s  asocieze neutrul cu ceva din cauza faptului c  
neutrul  nu are o defini ie  standard,  are  desinen e pe care le  reg sim i  la  feminin,  
dar i la masculin. 
 Multitudinea desinen elor este i ea o problem  care complic  procesul de 
înv are a limbii române. Apar confuzii la nivelul form rii pluralului la toate 
genurile, de exemplu „creionuri” în loc de „creioane” (dup  modelul pix-pixuri), 
„omi” în loc de „oameni” (dup  modelul pom-pomi) sau „sale” în loc de s li” 
(dup  modelul fat -fete). Aceste posibilit i de combinare pot ap rea i în cazul 
form rii unui substantiv plecând de la un verb dat. Spre exemplu, verbele a voi i  a 
tolera pot deveni subtantive, dar fiecare are nevoie de un alt sufix i anume -in , 
respectiv -an . Dup  modelul sufix rii verbului a voi, putem sufixa, gre it, verbul 
a tolera, astfel rezultând tolerin , cuvând inexistent în limba român , dar care 
selecteaz  din posibilit ile oferite în sistemul limbii române, desinen  -in . 
 Aceste confuzii reprezint  erori de flexiune i se datoreaz  posibilit ilor 
oferite  de  sistemul  limbii  române,  dar  care  sunt  considerate  abateri  de  la  norm .  
Aceast  distinc ie dintre norm i sistem este explicat  de Eugeniu Co eriu în  
capitolul Sistem/norm /vorbire al c ii Sincronie, diacronie i istorie: „La modul 
general, se poate deci spune c  o limb  func ional  (limb  care poate fi vorbit ) 
este un „sistem de opozi ii func ionale i realiz ri normale" sau, mai bine, sistem i 
norm . Sistemul este un „sistem" de posibilit i, de coordonate, care indic  atât 

ile deschise cât i c ile închise ale unei vorbiri „inteligibile" într-o comunitate; 
norma, în schimb, este un „sistem de realiz ri obligatorii", consacrate din punct de 
vedere social i cultural: ea nu corespunde la ceea ce „se poate spune", ci la ceea ce 
„s-a spus" i în mod tradi ional „se spune" în comunitatea considerat . Sistemul 
cuprinde formele ideale de realizare ale unei limbi, adic  tehnica i regulile 
respectivei crea ii lingvistice; norma cuprinde modelele deja realizate istoric cu 
ajutorul acestei tehnici i al acestor reguli. în felul acesta, sistemul reprezint  
dinamica limbii, modul ei de „a se face " i, în consecin , posibilitatea ei de a 
merge mai departe fa  de ceea ce s-a realizat deja; norma, în schimb, corespunde 
fix rii limbii în tipare tradi ionale; i tocmai în acest sens norma reprezint  în orice 
clip  echilibrul sincronic („extern" i „intern") al sistemului.” (Co eriu 1997: 50) 
Pe scurt, potrivit lingvisticii integrale, norma reprezint   realiz rile lingvistice 
tradi ionale rezultate pe baza a ceea ce ofer  sistemul. Sistemul este deschis i 
permite posibilit i multiple pe care le situ m în zona inova iilor lingvistice. (Boc 
2007: 152). Sistemul este reprezentat de totalitatea tehnicilor de crea ie în limb , 
fiind reprezentat doar opozi iile func ionale date de acea limb . De exemplu, 
formarea pluralului la genul feminim: sal -sale, în loc de li, dup  modelul fat -
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fete. Desinen a -e se g se te în limb , este una dintre posibilit ile de formare al 
pluralului, combinarea ei cu un substantiv feminin putându-se realiza pe baza 
sistemului deschis. Pe de alt  parte, norma con ine realiz rile create în mod 
tradi ional pe baza a ceea ce sistemul ofer . Sistemul i norma se reactualizeaz  în 
actul vorbirii. 
 O alt  distinc ie important  este aceea între limb i vorbire, adic  dintre 
langue i parole. „Parole nu poate avea leg turi cu schema nici, nici cu norma unei 
limbi, deoarece nu este înc  nici sunet nici semn, nu se tie înc  dac  se va realiza 
mai degrab  în termeni gramaticali decât în linii, culori sau note muzicale.” 
(Co eriu, 2004: 13) Putem spune, astfel, c  parole este  activitatea  de  a  vorbi,  de  
crea ie  i  recrea ie  a  limbajului  pe  baza  tuturor  combin rilor  pe  care  sistemul  le  
ofer . Limbajul fiind o crea ie continu , o activitate care se realizeaz  în con tiin a 
fiec rui vorbitor, chiar dac  se materializeaz  sau nu. Vorbirea este o activitate 
„individual i social , care, în sinea ei, este asistematic , dat fiind c  este crea ie 
permanent  de expresii inedite corespunzând unor intui ii inedite” (Co eriu, 2004: 
18). Prin vorbire, actualizarea i crea iile pe baza sistemului se realizeaz  în mod 
spontan.  
 O alt  abatere de la norm  întâlnit  în texte sau în vorbirea unui student 
str in, este reprezentat i de folosirea unor cuvinte în contexte gre ite. De 
exemplu, atunci când folosim substantivul altitudine facem referire la num rul de 
metri pe care îl m soar  o form  de relief. Pe de alt  parte, substantivul în ime 
este folosit în cazul descrierii unor persoane. Cele dou  substantive se folosesc în 
contexte diferite, dar pentru c  ambele sunt exprimate în metri pot crea confuzii, 
astel putem avea ca rezultat urm toarea formulare: Prietenul meu are altitudinea 
de 1,80 metri. Faptul c  folose te substantivul altitudine este o consecin  a 
faptului c  cele dou  substantive exprim  în esen  aceea i idee, dar fac referire la 
realit i diferite.  
 Co eriu delimiteaz  structurile lexicale ca fiind paradigmatice sau 
sintagmatice. Structurile paradigmatice sunt numite in absentia, iar cele 
sintagmatice în praesentia. Atunci când select m un cuvânt dintr-un câmp lexical 
ne raport m la paradigm , tiind c  acel cuvând nu semnific  niciun alt cuvânt. 
(Co eriu 1999: 87)  De exemplu, ne gândim la cuvântul mas . Noi îi cunoa tem 
atât semnificatul, cât i semnificantul i tim c  nu putem exprima acela i con inut 
printr-un  cuvânt  cum  ar  fi  scaun. Dac  vrem s  spunem o propozi ie de tipul 

nc la mas , în mod automat vom selecta din paradigm  cuvântul mas , i nu 
oricare altul. Aceast  selec ie din paradigm  ar trebui s  se realizeze i în cazul 
structurilor ochi prui, r aten sau prietenul meu are în imea. Astfel, pentru a 
crea o expresie, fiecare cuvând selecteaz  din paradigm  un alt cuvânt i se creeaz  
aceste rela ii structurale intr  în norma limbii, orice utilizare a lor sub o alt  form  
devenind abatere de la norm . 
 
2. Înv area limbii române ca limb  str in  
 În acest demers vom prezenta succint procesul de înv are al ca românei 
limb  str in . În acest demers, ne propunem o prezentare perspectivei lingvisticii 
integrale referitoare la înv area unei limbi str ine, apelând la teoriile lui Ernst 
Cassirer i Eugeniu Co eriu. 
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2.1. Perspectiva lui Cassirer 
 În acord cu perspectiva teoretic  humboldtian , valorificat  din perspectiva 
în elegerii limbajului ca „form  simbolic ”, E. Cassirer consider  c  fiecare limb  
ne ofer  o „viziune asupra lumii”, astfel încât, îv area unei limbi str ine 
presupune, în primul rând „uitarea” limbii materne, adic  a modului în care ne este 
conceptualizat  lumea prin limba noastr  matern .  
 Dup  cum spune Cassirer, „Atunci cînd înv m o limb  str in , nu ne 
putem supune i noi unei experien e similare aceleia a  copilului. În acest caz nu 
este suficient  achizi ionarea unui nou vocabular sau familiarizarea cu un sistem 
de reguli gramaticale abstracte. Toate acestea sînt necesare, dar constituie doar 
primul pas i cel mai pu in important. Dac  nu înv m s  gîndim în noua limb , 
atunci toate eforturile noastre sînt inutile. În majoritatea cazurilor, aceast  cerin  
ne apare extrem de greu de îndeplinit.” (Cassier, 1994: 188). A adar, trebuie s  
uit m  tot  ceea  ce  tiam  deja  i  s  asimil m  noile  con inuturi  ca  pe  ceva  nou,  
precum un copil care înva  s  vorbeasc . A gândi în noua limb  presupune a nu 
face corela ii cu propria limb  sau cu o alta pe care o tim foarte bine, înseamn  a 
ne raporta la noua norm  ca i cum ar fi singura pe care o cunoa tem. Acest lucru 
este greu de realizat pentru oricine care înva  o limb  str in , deoarece nu vom 
putea s  uit m limba sau limbile pe care le-am însu it în copil rie. Diferen a dintre 
cineva care înva  o limb  str in i un copil care achizi ioneaz  limbajul î i are 
originea în faptul c  pentru un copil lumea nu este delimitat  în concepte, el vede 
lucrurile din jurul s u ca pe ni te obiecte pe care nu le poate numi. În schimb o 
persoan  care înva  o limb  str in  deja are realitatea exterioar  delimitat  prin 
limbaj, iar procesul este unul de reconceptualizare a lumii, de memorare a unor 
reguli gramaticale.  
 De exemplu, copilul atunci când înva  s  vorbeasc i încearc  s  re in  
cuvântul „m r”, copilul vede fructul în diferite ipostaze – t iat felii, întreg, ras i 
amestecat  cu  alte  fructe  –  i  având  diferite  culori.  În  urma  interac iunii  în  forme  
diferite  cu  acest  fruct,  copilul  va  ti  s  îl  recunoasc i  va  ti  s  delimiteze  acest  
concept de alte concepte. Pe de alt  parte, când un student înva  limba român , el 
deja are conceptul de „m r” delimitat  în propria sa limb . Momentul în care i se 
prezint  cuvântul, idicat ar fi s  nu i se dea echivalentul în limba comun  dintre el 
i profesor, ci se prefer  un contact direct cu limba- int , acest contact putându-se 

realiza cu ajutorul unei imagini. Chiar dac  studentul vede acea imagine, în 
momentul în care va nota pe caiet cuvântul nou, el îi va scrie un echivalent într-una 
dintre limbile pe care el le cunoa te deja. Chiar dac  el va avea poza cu m rul, 
momentul memor rii cuvintelor va fi mediat  de una dintre limbile cunoscute. 
Acest proces de mediere este greu de evitat, deoarece, de cele mai multe ori, 
înv area a ceva nou se face prin corela ii cu ceea ce tim deja. În cazul copiiilor, 
aceast  mediere este inexistent , deoarece pentru ei prima limb  pe care o 
achizi ioneaz  reprezint  punctul de plecare spre delimitarea realit ii exterioare, 
gramatica pe care o dobândesc se face în mod automat s  con tientizeze regulile i 
formele flexionare diferite. Pentru cei care înva  o limb  str in  procesul de 
înva are al gramaticii poate fi anevoios i poate depinde de mult  memorare i 
exerci ii, lucruri care în cazul copiiilor nu sunt prezente.  
 Tot în momentul achizi iei limbajului este necesar s  avem în vedere natura 
dual  a semnului lingvistic. Dup  cum îl define te Ferdinad de Suassure, semnul 
lingvistic este alc tuit dintr-un semnificat i un semnificant, semnificatul este 
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conceptul pe care îl de inem, iar semnificantul este imaginea auditiv , 
materialitatea în înl uirea de sunete i litere pe care o percepem. Astfel, o 
persoan  care înva  limba român , nu înva  semnificante (expresii) noi asociate 
unor obiecte, ci înva  con inuturi (semnificate) noi, mai exact con inut i expresie, 
în acela i timp. Cel care înva  limba trebuie s  se concentreze atât asupra sensului, 
cât i asupra modului în care acel cuvânt se scrie i se pronun . Faptul c  în limba 
pe care el o vorbe te exist  cuvinte diferite pentru dou  obiecte sau ac iuni diferite, 
iar în limba român  exist  un singur cuvânt pentru ambele, poate cauza probleme 
în procesul de înv are. Dar acest fapt relev  tocmai perspectiva humboldtian  
asupra limbajului (istoricitatea con inuturilor create, relativitatea lingvistic , 
„forma intern ”, „viziunea despre lume”) preluat i valorificat  de Cassirer prin 
conceptul de func ie simbolic  sau de Co eriu, prin conceptul de func ie 
semnificativ .  
 Astfel de exemple pot fi reprezentate de opozi iile verbale ,,a juca” - ,,a se 
juca”. Folosim verbul „a juca” atunci când vorbim despre un sport: joc fotbal, joc 
baschet, dar reflexivul „a se juca” este urmat de „cu ceva” sau „cu cineva”: m  joc 
cu mingea, m  joc cu prietena mea. Aceast  opozi ie contextual  este greu de 
explicat i în eles de o persoan  care înva  româna ca limb  str in , dar pentru 
copilul  vorbitor  nativ  este  o  opozi ie  pe  care  el,  de  cele  mai  multe  ori,  nici  nu  o  
sesizeaz , vorbe te astfel pentru c  pentru el a a este “normal”. Aceea i problem  
apare i în cazul utiliz rii verbului „a cânta” vs. „a juca”. În englez  se folose te „a 
juca” atunci când vorbim despre cântatul la un instrument („playing the guitar”) i 
verbul „a cânta” în cazul soli tilor vocali. Limba român  utilizeaz  verbul „a 
cânta” atât pentru cântatul la instrumente („cânt la chitar ”), cât i pentru ac iunea 
realizat  de soli ti. Aceste diferen e nu sunt sesizabile pentru un vorbitor nativ, 
niciun copil, în momentul achizi iei, nu î i pune problema c  ideile ar putea fi 
exprimate în alte moduri în afara celor deprinse de el.  
 
2.2. Perspectiva co erian  
 Co eriu caracterizeaz  achizi ia limbii materne ca fiind o activitate 
început  în copil rie, pe care nu o încheiem niciodat , fiind o experien  unic  pe 
care nu o mai putem repeta cu nicio alt  ocazie. În momentul înv rii unei limbi 
str ine,  nu  mai  putem  trece  prin  fazele  de  crea ie  prin  care  trece  un  copil,  nu  
puteam recrea acele momente sau acea experien , deoarece noi nu renun m la o 
limb  cu scopul de înv a alta. (Co eriu 1999: 128-129). Aceste rânduri 
accentueaz  ideea relevat i de c tre Cassirer, privind diferen a dintre modalit ile 
diferite de înv are a limbilor ca limb  matern  sau ca limb  str in . 
 Pentru predarea limbilor str ine, Co eriu propune câteva strategii menite s  
ghideze profesorul i s  ajute elevul/studentul în procesul de înv are a noii limbi, 
ele fiind a ezate într-o ordine logic : 

 delimitarea obiectului care trebuie predat; 
 determinarea obiectivelor pred rii; 
 determinarea metodelor potrivite pentru prezentarea obiectului; 
 determinarea metodei didactice. (Co eriu 1989: 34). 

 Potrivit lui Co eriu, obiectul pe care îl pred m nu trebuie s  fie în totalitate 
ceva nou pentru elevii  sau studen ii  no tri,  ci  trebuie s  fie  ceva pe care ei  îl  pot  
corela cu ceva cunoscut doar în mod intuitiv. (Co eriu 1989: 35). Astfel, în opinia 
lui  Co eriu,  în  predarea  limbii  str ine  trebuie  s  ne  raport m  mereu  la  limba  
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matern , deoarece acesta o cunoa te prin intermediul mediului în care tr ie te i al 
culturii pe care o deprinde de-a lungul vie ii. Distingând cele trei planuri ale 
limbajului i, implicit, cele trei tipuri de cunoa tere aferente fiec rui plan, este 
foarte important  în înv area unei limbi: 

 planul universal c ruia îi corespunde cunoa terea elocu ional  a limbii – a 
ti s  vorbe ti în general; 

 planul istoric c ruia îi corespunde cunoa terea idiomatic  -  a ti o limb ; 
 planul individual c ruia îi corespunde cunoa terea expresiv  –  a  ti  s  

vorbe ti în diferite situa ii i contexte. (Co eriu 1994: 163-172). 
 Prin delimitarea acestor planuri ale limbajului, Co eriu ne face s  
în elegem faptul c  a ti s  vorbe ti o anumit  limb  nu se reduce doar la lexicul i 
gramatica limbii, ci înv area ei este un proces complex pe care trebuie s  îl avem 
în vedere. Pentru a putea spune c tim într-adev r acea limb , trebuie s  putem 
comunica congruent, corect i adecvat în diferite situa ii. Congruen a este 
cunoa terea lumii înconjur toare, a vorbi congruent înseamn  a vorbi în 
conformitate cu realitatea înconjur toare. Corectitudinea reprezint  respectarea 
normelor limbii, a vorbi corect în conformitate cu norma, iar adecvarea ine de 
modul  în  care  ne  structur m  discursul  în  raport  cu  situa ia,  referentul  i  
interlocutorii care configureaz  actul vorbirii în care ne afl m. (Co eriu 1994: 163-
172). 
 A vorbi în conformitate cu realitatea exterioar  cu lumea cunoscut  prin 
experien , presupune crearea unor propozi ii care s  reflecte realitatea sau posibila 
realitate. Spunem c  un enun  este incongruent atunci când acea expresie ni se pare 
„anormal ” în raport cu ceea ce cunoa tem din punctul de vedere al prezentului, 
trecutului sau al culturii noastre. Spre exemplu, un enun  precum „Am v zut un om 
cu  trei  ochi”  ni  se  pare  ie it  din  comun,  anormal,  deoarece  pe  baza  cunoa terii  
despre lume noi tim c  oamenii au doi ochi, iar mintea noastr  nu poate proiecta 
imaginea unui om cu trei ochi. Un enun  precum „Un inorog seam  cu un cal” nu 
ni  se  pare atât  de bizar,  deoarece în urma lecturii  unor c i  sau a  vizion rii  unor 
filme, mintea noastr  poate rememora imaginea unui inorog, chiar dac  acest 
animal nu a existat niciodat , fiind doar un rezultat al imagina iei. Unele elemente 
culturale care apar in istoriei unui popor trebuie prezentate odat  cu predarea limbii 
str ine, deoarece ele fac parte i din bagajul lingvistic al acelei ri.  
 În dialogul dintre persoane, corectitudinea este, de asemenea, important , 
deoarece abaterea de la norm  poate împiedica transmiterea corect  a mesajului. În 
mesajul  creat  de un student  str in  care înva  limba român ,  pot  exista  i  gre eli,  
abateri de la norm , care nu afecteaz  în totalitate în elegerea mesajului, fiind doar 
confuzii ale unor cuvinte care se afl  în opozi ie semantic  („altitudine” vs. 
„în ime”) sau crea ii pe baza sistemului („omi”). Cu toate c  sunt abateri de la 
norm , aceste opozi ii sunt inteligibile i nu împiedic  în elegerea mesajului. Pe de 
alt  parte, exit  gre eli care împiedic  transmiterea mesajului precum dezacorduri 
sau cuvinte pronun ate/scrise incorect. Aceste tipuri de gre eli sunt realele abateri 
de la norm  care trebuie evitate, iar atunci când sunt produse, trebuie corectate. 
Spunem despre o persoan  c  vorbe te bine o limb , atunci când are foarte pu ine 
abateri de la norm , sau nu are deloc. 
 Un alt pas important în înv area temeinic  a unei limbi str ine, este un 
discurs adecvat situa iei de dialog. Trebuie remarcate nuan ele diferite între modul 
în care ne adres m p rin ilor, unui prieten sau unui profesor. Nu îi vom spune 
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decanului facult ii „tu”, ci îi vom spune „dumneavoastr ”, iar discursul se va 
formaliza. Spre deosebire de limba englez , limba român  face aceast  distinc ie 
între „tu” i „dumneavoastr ”, nef cându-se la nivel lingvistic o distinc ie între 
rela iile diferite pe care le avem cu interlocutorul. În limba român , existen a lui 
„dumneavoastr ” duce c tre formalizarea discursului.  
 Predarea unei limbi str ine prin raport la limba matern  reprezint  un 
proces mediat, dar care este menit s  ajute elevul. Prin corela iile cu ceva cunoscut, 
elevii reu esc s  sedimenteze mai bine materia predat , nefiind doar o simpl  
memorare mecanic  a unor structuri.  

   De i Co eriu recomand  o predare mediat , de multe ori aceast  idee nu 
are aplicabilitate, deoarece exist  o barier  lingvistic  între profesor i elev/student. 
Aceast  situa ie apare în momentul în care profesorul nu cunoa te limba matern  a 
elevului, iar elevul nu a înv at nicio alt  limb  str in . Dificult ile care apar în 
acest caz vor fi rezolvate prin intermediul imaginilor, la nivelurile încep toare, dar 
i  cu  ajutorul  dic ionarelor  pe  care  le  au  la  îndemân .  În  situa ii  de  acest  fel,  

dobândirea limbii se face în mare parte prin memorarea structurilor expuse de c tre 
profesor. Dac  ar fi s  ierarhiz m ac iunile procesului de formare a vorbirii 
studentului str in în limba român , atunci dezvoltarea deprinderilor verbale 
urmeaz  dup  formarea priceperilor verbale primare i precede dezvoltarea 
deprinderilor verbale productiv-creative i comunicative. (Brani te 2016: 56). În 
acest caz, comunicarea dintre ei este una deficitar , plin  de neîn elesuri i 
reformul ri.  
 
Concluzii 
 În aceast  lucrare am încercat s  prezent m diferite perspective asupra 
procesului de înv are al unei limbi str ine cu exemplificarea cazului limbii 
române. Procesul este privit din mai multe perspective, pornind de la cea 
integralist , baza acestei lucr ri.  
 Procesul de înv are este unul complex, bazat pe dezvoltarea mai multor 
competen e, fiind un proces de durat . Aceast  etap  a înv rii unei limbi str ine 
este foarte diferite de etapa de achizi ie a limbajului în cazul copiilor, pentru c  în 
etapa de înv are vorbim despre corela ii între limbile cunoscute i despre medieri 
ale procesului de înv are. În acest caz, înv area nu este una natural , precum în 
cazul copiilor, ci este una dependent  de o motiva ie, fie ea intrinsec , sau 
extrinsec .  
 Dezvoltarea tuturor competen elor este necesar  pentru c  acestea sunt 
interdependente, nu putem transmite în mod eficient dac  nu în elegem ce ni se 
cere s  spunem, dac  nu de inem mijloacele lexico-gramaticale necesare i nu 
putem formula enun urile clar. Toate competen ele ar trebui dezvoltate împreun , i 
nu separat.  
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The knowledge of a new culture always starts with the process of learning the language 
spoken by its representatives. The pluriculturalism and plurilingualism spread in the 
European area cease to represent some forms of differentiation, delimitation of people and 
peoples, but on the contrary, it ensures cultural and political integrity, encourages empathy 
and understanding. The evolution of these phenomena lies in the urgent need to form 
connections, to identify the links necessary to facilitate the communication process.  
The Romanian language, a component integrated to the European pluricultural 
phenomenon, extends its area of use, which increases the interest for studying it as a foreign 
language. The primary purpose of promoting the Romanian language as a foreign language 
in the academic environment is the affirmation and perpetuation of the Romanian linguistic 
and cultural identity. Being one of the oldest languages in the European space, Romanian 
has always been the target of linguists and historians, and now it becomes a link that 
facilitates the connection with the surrounding world.  
This paper aims to present the Romanian language as an object of study and to point out 
goals and benefits (development of communication skills, access to knowledge, 
professional mobility) that make a foreigner to learn it.   
Key words: Romanian as a foreign language, national identity, culture, pluriligualism, 
objectives of study. 

 

Introducere 

O limb  nu cunoa te grani e, iar contactul dintre limbi reprezint  condi ia 
indispensabil  a dezvolt rii armonioase a unei societ i. Astfel se explic  evolu ia 
fireasc  a plurilingvismului. Consider m acest fenomen drept r spuns la 
schimb rile social- politice urm rite începând cu  secolul al XIX-lea, când are loc 
emanciparea popoarelor din componen a Imperiului Otoman i a Imperiului 
Austro-Ungar. Procesul se consolideaz  în a doua jum tate a secolului XX, odat  
cu formarea Uniunii Europene. Este epoca dialogului dintre culturi la care sunt 
chemate s  participe România i Republica Moldova, iar româna ob ine statutul de 
limb  de circula ie european .  

În prezent, este firesc s  auzim vorbindu-se române te într-un areal 
geografic foarte vast i în sfere sociale variate: transport, turism, comer , spa iu 
virtual, politic . Realitatea social  ce a cuprins ambele maluri ale Prutului este un 

spuns la politica migra ional  care a dus la formarea comunit ilor de români în 
multe state ale lumii. Procesul este favorizat i de politica lingvistic  a Consiliului 
Europei ce încurajeaz  predarea i înv area limbilor „mici”. De altfel 
„plurilingvismul individual, în eles ca o competen  în cel pu in dou  limbi str ine, 
va constitui obiectivul central al politicii educa ionale, culturale i sociale din 
Europa” (Alexandru 11). 
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În contextul globaliz rii i al diversit ii multiculturale, p strarea i 
cultivarea spiritului românesc devine un imperativ, iar promovarea românei ca 
limb  str in  – o cale de realizare. Includerea acesteia, în anul 2007, în grupul celor 
23 de limbi oficiale ale Uniunii Europene marcheaz  o reconsiderare de statut, o 
oportunitate de a afla echilibrul dintre propria identitate i deschiderea fa  de 
spa iul european. „Uniunea European  recunoa te leg tura strâns  dintre limb i 
identitate, precum i faptul c  limba reprezint  expresia cea mai direct  a culturii. 
De aceea, politicile lingvistice au fost elaborate astfel încât s  respecte diversitatea 
lingvistic , s  promoveze multilingvismul i, atunci când este necesar, s  protejeze 
limbile aflate în pericol” (4). 

  
Plurilingvismul: considera ii terminologice 

No iunea de „plurilingvism” este men ionat  în 1997 într-o lucrare ce 
anticipa bine cunoscutul „Cadru european de referin  pentru limbi”, fiind definit  
drept „competen  de a comunica lingvistic i de a interac iona în plan cultural; 
competen a unui actor social care st pâne te, la diverse niveluri, experien a mai 
multor culturi i este capabil s  gestioneze acest capital lingvistic i cultural.” 

În prezent, monolingvismul e considerat un semn al analfabetismului, 
abordare ce poate fi raportat i la nivel de state. O ar  dezvoltat  este una 
plurilingv . Interesul politicii lingvistice europene pentru studiul limbilor este, 

adar, firesc. 
Plurilingvismul, conform „Proiectului Cartei Europene a 

Plurilingvismului”, presupune utilizarea mai multor limbi de c tre un individ, iar 
multilingvismul desemneaz  coexisten a mai multor limbi într-un grup social. 
Abordarea plurilingv  pune accentul pe faptul c , „pe m sur  ce experien a 
lingvistic  a unui individ în contextul s u cultural se extinde de la limba utilizat  în 
sânul familiei la limba de comunicare a unui grup social, iar apoi a altor grupuri 
sociale (indiferent de faptul ca aceast  extindere are loc prin intermediul sistemului 
colar  de  înv are  sau  prin  experien a  direct  ),  el/ea  nu  claseaz  aceste  limbi  i  

culturi în compartimente separate, dar î i dezvolt  mai degrab  o competen  
comunicativ , la structurarea c reia contribuie tot felul de cuno tin e i orice 
experien  lingvistic ” (Cadru: 11). Este accentuat , a adar, dimensiunea cultural , 
etico-estetic  a procesului de asimilare a unei limbi.  

Speciali tii în domeniu promoveaz  tot mai insistent no iunea de 
competen  plurilingvistic , „o competen  particular  care nu este un dat, ci o 
aptitudine care se dobânde te, aceea de a putea înv a limbi str ine i de a în elege 
diferen a dintre o limb  de cultur i o limb  de serviciu. Prima permite 
în elegerea, cea de-a doua doar comunicarea. Educa ia na ional  are rolul de a o 
dezvolta i de a face ca cât mai mul i oameni s  beneficieze de ea, condi ie 
fundamental  a coeziunii sociale” (Treblay 10). 

 Competen a plurilingv  este aplicat inând cont de particularit ile 
publicului- int : vârst , calit i, preferin e i rezid  în favorizarea contactului 
dintre limbi, ob inerea unor abilit i utile în studiul diferitor limbi. Aceasta se 
distinge printr-o dimensiune complex  determinat  atât de posedarea componentei 
lingvistice a unei limbi, cât i a celei culturale, dou  aspecte indisolubile ale unui 
întreg. Astfel, st pânirea unei limbi str ine faciliteaz  procesul de comunicare 
atunci când este poten at  de un comportament adecvat ce eman  tr iri pozitive. 
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Plurilingvismul este promovat de statele europene în scopul stabilirii 
contactelor lingvistice i culturale. Urm rind evolu ia acestui fenomen în Republica 
Moldova, apreciem interesul pentru studiul limbilor str ine, promovat la nivelul 
educa iei, îns  consider m acest fapt insuficient, fiind necesar  implicarea mai 
multor sfere sociale. 

În lucr rile de sociolingvistic  axate pe abordarea problemei limbilor în 
comunit i bilingve i plurilingve sunt urm rite mecanismele care deplaseaz  o 
structur  lingvistic  spre alta, precum i modul în care o limb  domin  asupra 
alteia. Este promovat conceptul: „limb  de prestigiu, cu un statut superior dat de 
capacitatea de a fi utilizat  ca mijloc de comunicare în cât mai multe contexte, de 
autoritatea ob inut  prin prisma comunit ii care o vorbe te” (Jieanu 73).  

Limba român  cunoa te dou  forme de interpretare: ca limb  de studiu i 
ca obiect de studiu. În primul caz, facem referire la limba matern , cea a în elegerii 
i a atribuirii de sens, pe când no iunea de limb  ca obiect de studiu implic  dou  

aspecte: limb  nematern i str in . A adar, în Republica Moldova, româna este 
limba oficial i na ional , de inând statutul de superioritate, pe când pentru 
minoritarii g uzi, limba na ional  este g uza, cu statut inferior, inând cont de 
aria i frecven a utiliz rii. 

Raportul dintre limbile matern i nematern  este determinat de o 
„asimetrie atitudinal ” (Istvan 77) concretizat  în specificarea func iilor atribuite 
celor dou  limbi. Limba nematern , identificat  în lucr rile de specialitate drept 
„limb  matern  auxiliar ” sau „limb  secundar  de mediu” este studiat  într-un 
context lingvistic specific, favorabil asimil rii. În contextul procesului didactic, 
limba nematern  reprezint  „instrumentul pred rii i al înv rii, este o limb  a 
explica iilor i a r spunsurilor, dar nu constituie neap rat o limb  a în elegerii” 
(Ibidem). 

De remarcat func iile multiple i importante pe care aceasta le de ine în 
societate. Având statutul de limb  de stat, româna este utilizat  în diverse situa ii 
de comunicare (în sfera public , educa ional ), iar studiul ei devine o condi ie 
indispensabil  integr rii sociale, dialogului intercultural i interetnic.  

  
  Limba român  ca limb  str in : obiective de studiu 

 Promovarea limbii române ca limb  str in  departe de hotarele 
României i ale Republicii Moldova duce la cre terea celor interesa i de înv area 
acesteia i, totodat , la perfec ionarea continu  a demersului didactic, c ci predarea 
unei limbi str ine reprezint  un proces complex care include mai mult decât 
prezentarea con inutului narativ al limbii. O component  esen ial  a acestuia este 
transpunerea valorilor societ ii, promovarea culturii i a civiliza iei poporului care 
o vorbe te, prefigurându-se astfel func ia axiologic  de baz  a educa iei. 

Un str in studiaz  limba român , fiind animat i ghidat de un set de obiective, 
precum: 

1. Cultivarea competen elor de comunicare. Actele de vorbire 
corespunz toare diferitor situa ii  comunicative, care includ scopul comunic rii i 
mijloacele lingvistice care contribuie la realizarea acestui scop, sunt prezente în 
via a cotidian i devin un aspect esen ial al competen ei de comunicare. Acestea 
vor fi asimilate gradual, conform nivelului de limb  posedat de c tre beneficiar i 
vor oferi oportunitatea de a exprima inten ii comunicative (a cere, a mul umi, a 
informa, a aprecia etc.) 
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 Procesul de cultivare a competen elor de comunicare în limba român  ca 
limb  str in  presupune dezvoltarea abilit ilor de structurare i exprimare a 
gândurilor, emo iilor fluent atât în procesul comunic rii orale, cât i al celei scrise. 
Studentul/ cursantul este plasat în situa ia de a asculta i a recepta un mesaj oral. În 
procesul ascult rii, acesta va identifica lexemele necunoscute i structurile 
gramaticale complexe, va descifra aspecte ale foneticii române ti, pentru ca în final 

 decodifice mesajul textului audiat. 
Un alt obiectiv fundamental urm rit în procesul de studiu al unei limbi str ine 

este cultivarea competen ei de exprimare oral  ce include urm toarele componente: 
aplicarea normelor gramaticale asimilate; alc tuirea unor enun uri coerente; 
pronun ia corect  a sunetelor, formularea ideilor i îmbinarea coerent  a acestora 
într-un text închegat. În consecin , studentul va fi capabil s  interac ioneze verbal 
i s  produc  discursuri orale cu grad de dificultate diferit în dependen  de nivelul 

de posedare a limbii. 
Comunicarea scris  solicit  o bun  posedare a normelor gramaticale i 

de inerea unui minimum lexical necesar pentru conceperea unui discurs. Pentru un 
str in, primul contact cu limba român  devine o adev rat  provocare. Cauza este 
inventarul structurilor gramaticale ce prezint  dificult i de asimilare. Un exemplu 
este sistemul fonetic al limbii române (sunetele ( i literele) atestate doar în 
analfabetul nostru ( , î, , ), grup rile de litere cu o pronun ie specific  (chi/ che, 
ci/  ce,  ghi/  ghe,  ge/  gi), plasarea corect  a accentului), dar i flexiunile verbale, 
nominale determinate de un set impun tor de excep ii dificil de explicat. 
Respectarea acestor dou  cerin e de baz  va asigura i aspecte precum: 
corectitudinea, acurate ea, lizibilitatea, coeren a i concizia mesajului formulat.  

„Comunicarea interuman , în general, i cea între reprezentan i ai unor culturi 
diferite, în particular, se manifest  ca sistem global i are loc într-un mediu 
comunica ional complex, în care coexist  factori favorizan i i defavorizan i” 
(Nanu 38). Cei din urm , numi i bariere de comunicare, influen eaz  negativ 
procesul de transmitere, receptare i interpretare a unui mesaj. Ele sunt dep ite nu 
doar prin intermediul limbii. Important  în aceast  ordine de idei este identificarea 
factorilor extralingvistici, inclusiv a paradigmei sociale definit  drept „un ansamblu 
de valori, credin e i metode (inclusiv tehnici de problematizare) împ rt ite la un 
moment dat de membrii unei comunit i” (Pintea 82). 

 
2. Accesul la cunoa tere. „Atâta vreme cât nu se pune sub semnul întreb rii 

reducerea rolului limbii la stadiul de instrument de comunicare, progresul  este 
imposibil”  (Tremblay 7). Posedarea unei limbi str ine reprezint  nu doar un mijloc 
de comunicare, dar i o important  cale spre cunoa tere. În tumultul societ ii 
contemporane, unde acumularea de informa ii i experien e este un fapt firesc, 
prioritare devin abilit ile cu valen e formative ce permit cursan ilor s in  piept 
provoc rilor prezentului i s  se readapteze noilor condi ii. 

De i limba ce continu  s  domine universul virtual în prezent este engleza, 
se manifest  o evolu ie constant  a interesului pentru idiomurile din grupul 
romanic: franceza, spaniola, italiana, portugheza, româna. Astfel, conform 
sondajelor înregistrate de Funda ia Re ele i Dezvoltare, în perioada 1998-2005, 
prezen a  limbilor  neolatine  pe  Internet  cre te  considerabil,  pe  când  cea  a  limbii  
engleze scade. 
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3. Asigurarea conexiunii cu lumea ce ne înconjoar . Civiliza ia european  
este edificat  printr-un efort milenar de îmbinare a variate culturi, tradi ii, istorii, 
graiuri. Este cunoscut faptul c  doar limbile oficiale ale statelor ce formeaz  
Uniunea European  reprezint  interferen a a trei elemente: indo-european, fino-
ugric i semitic. În acest context, fiecare popor tinde s i p streze i promoveze 
propria cultur i, totodat , propria limb . Istoria i evolu ia limbii române se 
bucur  de un interes constant îndeosebi datorit  originii acesteia. Printre limbile de 
origine latin , româna prezint  cele mai multe i mai apropiate similitudini cu 
italiana, spaniola i franceza, adev r înregistrat înc  la începutul secolului al XVI-
lea de c tre savantul francez Gilbert Genebrard i spaniolul Andres de Poza. 

adar, fiind una dintre cele mai vechi limbi din spa iul european, româna 
a fost mereu în vizorul lingvi tilor i istoricilor. Iar în prezent, în contextul 
plurilingvismului p strat i cultivat prin politica lingvistic  promovat  de Uniunea 
European , interesul pentru studiul  limbii române dep te hotarele catedrelor de 
profil, devenind o verig  ce înlesne te conexiunea cu lumea înconjur toare. 
Fenomenul reprezint  una dintre ipostazele identit ii europene, o dimensiune 
important  a istoriei i a culturii europene.  

 
4. Mobilitate profesional . Un avantaj al plurilingvismului manifestat la 

nivel european este deschiderea spre noi culturi i civiliza ii, ceea ce implic  
mobilitate i competitivitate în plan profesional. Oportunit ile ap rute necesit i 
dezvoltarea competen elor lingvistice de comunicare oral i scris , nivel avansat 
(B2, C1/C2). Trecerea informa iei despre cunoa terea limbii str ine drept pa aport 
în CV-ul recunoscut european, Europass, e o condi ie motivant  pentru cei care î i 
propun s  efectueze stagii i module de studii în universit i din alte state, s  se 
implice în programe i proiecte interna ionale, s  se integreze mai u or pe pia a 
muncii. 
 În contextul interesului sporit pentru studierea limbilor str ine în scop 
profesional, se extinde i aria limbajelor specializate (comer , tehnologii, medicin  
etc.), inclusiv în român , ca limb  str in . Procesul de formare i dezvoltare a 
competen ei de comunicare profesional  include un set de componente, precum 
motiva ia, factorii psihologici, competen a lingvistic  etc. Completându-se 
reciproc, acestea contribuie la descoperirea a noi rigori, comportamente, principii. 
 
Concluzii 
  
Diversitatea teritorial , cultural i lingvistic  a Europei are drept rezultat 
promovarea plurilingvismului ca o condi ie de asigurare a comunic rii 
interpersonale. Fenomenul devine temelia unor rela ii interna ionale eficiente i 
ofer  oportunitatea cre rii unui climat de activitate favorabil i, totodat , a evit rii 
conflictelor, neîn elegerilor. Relevan a mesajului transmis în mod direct nu poate fi 
asigurat  de nicio traducere. Apare siguran a competen ei i a controlului ce reduce 
substan ial din stresul cauzat de comunicarea într-o limb  str in . 

Plurilingvismul, component  indispensabil  a pluralismului cultural, 
contribuie la fundamentarea unui dialog dintre culturi în pofida variet ii i 
divergen elor probând, astfel, c  o experien  particular  poate deveni o valoare 
universal . 
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ROLUL ATITUDINILOR I REPREZENT RILOR LINGVISTICE 

ÎN ELABORAREA POLITICILOR LINGVISTICE 
EDUCA IONALE 

 

Angela SOLTAN 
Universitatea de Stat din Moldova 

 
With the advent of languages, speech communities have cultivated evaluating judgments 
about their usefulness and status. The attitudes and representations associated with the 
language are explicit or implicit components of the culture and myths of speech 
communities. Attitudes toward the language varieties are not necessarily perceivable; 
nevertheless, their impact on language education can translate into a lower motivation in 
children from families or communities where a different language or a different variety is 
spoken compared to the instruction language of formal education.  The ongoing debate in 
language education swings between the emphasis on standard language and curriculum 
regulation and whether or how to build on the diversity of language practices children bring 
to school. 
In this paper, we argue that for the teachers educated in the spirit of normative linguistics is 
essential to enter into a dialog with researchers and policymakers over the repercussions of 
language attitudes and representations on the language education policy. We draw attention 
as  well  to  the  fact  that  there  is  a  need  for  the  key  actors  of  the  language  education  to  
develop and calibrate their awareness of the language attitudes hidden in the institutional 
mandate of schools and to understand their impact. 
Keywords: Speech community, linguistic otherness, linguistic code, common norms and 
aspirations, standard language, national language, social variation, linguistic variation. 

 
Introducere 

Scopul urm rit de aceast  lucrare este de a demonstra c , al turi de 
preocup rile normative de cultivare a vorbirii corecte care predomin  în educa ia 
lingvistic  din  Republica  Moldova  la  fel  ca  i  în  multe  alte  state,  pentru  
eficientizarea pred rii limbii standardizate in înv mântul mediu este necesar s  
fie studiate i luate în calcul atitudinile lingvistice i repercusiunile asupra 
procesului educa ional. Studierea atitudinilor lingvistice treze te anumite 
incertitudini de natur  metodologic  în rândurile lingvi tilor forma i din 
perspectiva normativ , fiindc , în mod tradi ional, se consider  c  varianta 
standardizat  a limbii na ionale este, în mod implicit, accesibil  oric rui membru 
al societ ii, iar vorbitorii care nu au însu it-o în familie au motiva ia implicit  de a 
o studia i utiliza. Îns , varietatea comportamentelor lingvistice aduse de elevi în 
sala de curs contrazice aceast  prezum ie. Prin urmare, func iile sociale ale limbii 
al turi de a tept rile sociale fa  de competen ele lingvistice achizi ionate de elevi 
în sala de curs solicit  din partea profesorilor i deciden ilor mai mult decât 
preocup ri normative i de cultivare a limbii. Atitudinile i reprezent rile asociate 
cu o limb  includ atât normele prescriptive, încadrate de un discurs institu ional, 
cât i normele fictive, personale, de grup, neacceptate de un discurs oficial 
(Lafontaine 57). Normele prescriptive constituie obiectul educa iei lingvistice în 
preocuparea de a asigura înv area variantei standardizate a limbii na ionale în 
sistemul educa ional pe când normele fictive vin din comunitatea în care cre te 
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copilul i cu care interac ioneaz  cel mai frecvent în situa ii non formale. 
Complexitatea raportului subiectului cu limba, transportat  în educa ia lingvistic  
de elevii care vin din medii diferite, reprezentând comunit i lingvistice diferite, 
inevitabil dep te frontierele preocup rilor normative 

În ultimele decenii, educa ia lingvistic  a constituit obiectul unor dezbateri 
constante între lingvi ti, speciali ti în tiin ele educa iei i psihologi cu privire la 
modalit ile pred rii limbilor (Verhoeven). Un r spuns unilateral, sau o solu ie 
universal  nu pot fi g site, mai ales dup  valul de reconfigur ri politice, schimb ri 
ale raporturilor de for i intensificarea contactelor între limbi i culturi de la 
sfâr itul anilor 80, începutul anilor 90. Migra ia, multilingvismul i diversitatea 
cultural  sunt realit i cercetate i interpretate în procesul de c utare a unor modele 
viabile, menite s  le g seasc  locul potrivit în sistemele educa ionale ale statelor-
na iune în transformare. Majoritatea statelor europene sunt în proces de chestionare 
a sistemelor de educa ie în general i a celor de educa ie lingvistic , în particular 
(Jaspers 705). Educa ia lingvistic  a intrat în vizorul sociolingvi tilor în anii ’60, 
odat  ce înv mântul de mas  institu ionalizat a deschis u ile s lilor de curs pentru 
copii veni i din diferite medii sociale i culturale, iar în multe ri în dezvoltare în 
perioada postcolonial  a ap rut nevoia emancip rii i promov rii limbilor 
na ionale. Studiile din ultimul deceniu, prezint  o clas  din înv mântul mediu, 
unde se studiaz  limbile,  ca pe o comunitate eterogen  în care fiecare elev aduce 
cultura i varietatea lingvistic  proprie. Varietatea antreneaz  în mod inevitabil 
judec i de valoare i stereotipuri,  atât  din partea elevilor  cât  i  a  profesorilor,  cu 
privire la ce este corect sau incorect în sala de curs, adecvat sau inadecvat, sau 
„cum trebuie s  se spun ” (Moldovanu 121). Avem în vedere atitudini negative 
fa  de varietate, bazate pe anumite reprezent ri sau imagini mentale a 
corectitudinii lingvistice (Ungureanu 27), de cele mai dese ori implicite i greu de 
con tientizat chiar de cei care le exprim . Atitudinea lingvistic ,  se  manifest ,  de 
fapt, prin reac ia incon tient , sau prin anumite paterne repetate potrivit lui Labov 
(1976) în raport cu varietatea lingvistic  utilizat  de o anumit  persoan , adic  
accentul, particularit ile lexicale sau registrul lingvistic (Ungureanu 26). În func ie 
de varietatea lingvistic  utilizat  de o persoan  i se atribuie calit i personale care 
se refer  la gradul de inteligen , educa ie, statut social etc. (Lafontaine 57 - 58). 

Sistemele de înv mânt, sunt v zute de Martín Rojo (2010) în Spania, 
spre exemplu, sau de Bloomaert (2006) în Belgia, mai ales ca instrumente de 
descurajare i suprimare a comportamentelor lingvistice considerate inacceptabile 
pentru cadrul normativ standardizat. În preocuparea respect rii curriculei i 
standardiz rii, înv torii sunt deseori tenta i s  nege sau devalorizeze bagajul 
cultural i lingvistic adus de elevi în sala de curs, constat  Flores i García (2013) 
în SUA (Jaspers 708). Scopul sociolingvi tilor const  în g sirea c ilor de reducere 
a inegalit ii în situa iile educa ionale care favorizeaz , în primul rând, elevii cu un 
registru lingvistic exemplar i îi las  pe dinafar  pe cei care întâmpin  dificult i în 
achizi ia variantei lingvistice de prestigiu în sistemul educa ional, adic  a limbii 
standard.  Curriculele elaborate pentru educa ia lingvistic  au drept scop principal 

 asigure accesul egal i echitabil la înv area limbilor, totodat  se a teapt  ca 
acestea s  fie ideologic neutre. În realitate, în procesul de implementare se 
reproduc atitudinile, ideologiile i inegalit ile prezente în societatea/statul unde are 
loc procesul educa ional (Jaspers 708). Discrepan ele dintre inten iile i realit ile 
curriculei influen eaz , de asemenea, atitudinile i a tept rile înv torilor, prin i 
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între situa ii foarte diverse în clasele lor în raport cu cerin ele politicilor de 
educa ie lingvistic . Formarea lingvistic  de tip normativ, neclarit ile înv torilor 
în raport cu cerin ele programei duc deseori la sanc ionarea nejustificat  a elevilor, 
inclusiv prin manifestarea incon tient  a unor atitudini negative care le reduce 
motiva ia de a înv a (Jaspers 710).  

În Republica Moldova, dup  declararea independen ei, de la începutul anilor 
‘90 i pân  în prezent, asigurarea accesului echitabil la înv area limbii oficiale, 
al turi de eficientizarea pred rii i achizi iei r mâne o prioritate a politicilor 
lingvistice educa ionale (Moldovanu 116-17, 213 - 16, 263 – 66). Dezbaterile 
majore  au  loc,  în  mare  parte,  în  jurul  acelora i  teme  ca  i  în  alte  state,  unde  
varietatea i eterogenitatea este mai degrab  o regul  decât o excep ie în sala de 
curs. În condi iile intr rii statelor-na iune în etapa globaliz rii i a migra iei care le 
diversific  în mod continuu popula ia, politicilor lingvistice educa ionale le revine 
un rol instrumental prin resursele lingvistice puse la dispozi ie i asigurarea 
accesului spre celelalte domenii de activitate ale statului. Harris et al. (2001) 
atribuie dou  func ii  de baz  limbilor na ionale în acest proces: 

- Simbol multivalent cu poten ial pentru stimularea unit ii na ionale, a 
sentimentului civic, a mobilit ii sociale i comunic rii efective. 

- Instrument tehnologic neutru, privat de caracteristicile sale socio-istorice, 
accesibil tuturor celor care doresc s -i însu easc  regulile de utilizare 
(Jaspers, 706). 

Limba na ional  constituie, din perspectiva ac iunilor întreprinse pentru 
promovarea ei i men inerea statutului, un proiect lingvistic ambi ios. Iar  fiecare 
proiect lingvistic este lansat din convingerea c  este util comunit ii, îns  utilitatea 
asumat  nu este neap rat utilitatea confirmat  prin atitudinile membrilor 
comunit ii. Rolul educa iei lingvistice în înv mântul mediu în acest proiect nu se 
reduce doar la crearea unui mijloc academic de transmitere a cuno tin elor. În mod 
inevitabil, în cadrul procesului academic au loc i procese legate de interac iunea 
uman , valori, convingeri i identit i (Maybin 157) . Labov (1969) a fost printre 
primii sociolingvi ti care au aten ionat c  dificult ile colare ale unor elevi nu vin 
din deficien e sau insuficien e lingvistice, ci din diferen e lingvistice, adic  sunt 
consecin a unor practici lingvistice diferite în familie i mediul în care au crescut în 
raport cu cele din mediul colar (Ibidem160). 
 
Metode de cercetare i corpusul analizat 

Argumentele în favoarea unui dialog între cercet tori, cei care elaboreaz  
politici lingvistice educa ionale i  cadre  didactice  cu  privire  la  studierea  i  
în elegerea atitudinilor lingvistice au fost formulate, în compartimentele ce 
urmeaz ,  ca rezultat al analizei unui corpus constituit din lucr ri relevante a unor 
sociolingvi ti din America i Europa de Nord, România i Republica Moldova i a 
unor no iuni sociolingvistice pe care le consider m importante pentru analiza i 
în elegerea atitudinilor lingvistice. 

Judec ile de valoare cu privire la utilizarea limbilor sunt atât de adânc 
incorporate în natura uman , încât devin parte integrant  a competen elor de 
comunicare, a educa iei i a culturii comunit ilor (Co eriu, 2009:  40 – 43;   
Chambers  XV – 1, 1 – 16). Atitudinile constituie un construct mental care nu este 

or identificabil, fiindc  persoanele au tendin  s  ofere la întreb rile 
cercet torilor r spunsuri presupus a teptate de cercet tor sau social acceptabile. 
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Metodele de identificare ale acestora constituie un proces complex care implic  
chestionare structurate de tip cantitativ, urmate de chestionare semi-structurate de 
tip calitativ, interviuri i analiza discursului. În func ie de natura cercet rii, sunt 
identificate trei tipuri de abord ri metodologice: investigarea societal  (societal 
treatment), abordarea direct i abordarea indirect . Prima include o categorie vast  
de studii observa ionale de tip etnografic, sau analiza documentelor, strategiilor i 
deciziilor politice, anun uri publice, programe televizate sau publica ii. Cea de a 
dou  presupune chestionare cu întreb ri directe referitor la atitudinea fa  de 
anumite limbi, variante lingvistice sau decizii guvernamentale ce vizeaz  limbile. 
Cea de a treia abordare (matched-guise technique – MGT) a fost elaborat  pentru a 
reduce probabilitatea atitudinii p rtinitoare a persoanelor intervievate (Garrett 116 
– 17). Aceasta presupune texte audio înregistrate în care aceea i persoan  cite te un 
text în diferite limbi sau cu diferite accente, iar persoanele care ascult  înregistrarea 
urmeaz  s  se pronun e asupra calit ilor persoanei  audiate în func ie de limba în 
care vorbe te, sau în func ie de accentul s u, considerând c  audiaz  persoane 
diferite. Prima cercetare de tip indirect MGT a fost realizat  în Canada, la 
Montréal, de Lambert i colegii s i. Obiectul cercet rii îl constituiau atractivitatea 
fizic , competen a, personalitatea i statutul social al vorbitorului. Participan ii erau 
întreba i, dup  ce ascultau înregistrarea unui fragment de discu ie sau discurs, dac  
ei consider  c  un anglofon din Montréal este: de statur  mai înalt , mai inteligent, 
mai amabil decât un francofon. Conflictualitatea bilingvismului franco-englez din 
Montréal-ul anilor ‘60 a favorizat astfel de studii asupra atitudinilor i 
stereotipurilor între comunit i. Ulterior, aceste studii s-au extins spre alte ri i 
teritorii cu limbi în contact i diverse variet i lingvistice (Lafontaine 57). 

Consider m c  meritul abord rii indirecte, sau tehnica MGT const  în 
demonstrarea faptului c  atitudinile fa  de o limb  sunt nemijlocit legate de 
persoanele care au creat un anumit tip de experien e i percep ii în raport cu limba 
vizat . Cercetarea macro-lingvistic  cu privire la atitudinile fa  de limbile studiate 
în  înv mântul mediu în Republica Moldova, realizat  de noi în 2012 – 2014, a 
fost orientat  spre în elegerea factorilor care determin  anumite atitudini. 
Cercetarea a inclus un sondaj cantitativ pe un e antion reprezentativ la nivel 
na ional, chestionare de tip semideschis pentru cercetarea calitativ  în focus-
grupuri i interviuri i elemente de investigare societal . Datele sondajului na ional 
au demonstrat, printre altele, c  responden ii din mediul rural i responden ii cu 
vârsta mai mare de 40 de ani, percep predarea limbii române i a limbii ruse mai 
util  decât predarea limbilor str ine. Pe când responden ii din mediul urban i cei 
mai tineri de 40 de ani v d mai mult  utilitate în predarea limbilor str ine în 
înv mântul mediu decât a limbii române i ruse. Chestionarele de tip calitativ i 
interviurile au permis o în elegere mai bun  a acestor op iuni confirmând c  
atitudinile fa  de limbi erau determinate de experien ele de interac iune cu 
profesorii, gradul de atractivitate a lec iilor i de perceperea utilit ii i a prestigiul 
social ( aparent sau ascuns – vezi infra) al acestor limbi. În ce prive te atitudinile 
fa  de limbi determinate de rela ia cu profesorul, unii responden i care au înv at 
limba român  ca limba a dou  au avut o motiva ie redus  de a înv a fiindc  
profesorii ar tau atitudine negativ  fa  de accentul lor. Atitudinile pozitive fa  de 
limbile înv ate au fost deseori asociate cu personalitatea i calit ile profesorilor 
care le predau (Soltan: 2013). În Autonomia G uz  responden ii au considerat 
util  înv area limbii române, argumentând totodat  c  mediul lingvistic 
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favorizeaz  înv area mai u oar i rapid  a limbii ruse. Al turi de mediul 
lingvistic au fost men ionate stimulente care favorizeaz  atitudinile pozitive, spre 
exemplu tabere de var  gratuite în Rusia i experien ele pozitive din cadrul 
acestora. Totodat   participan ii la interviuri au semnalat o schimbare de atitudine 
fa  de limba român i un exod semnificativ a studen ilor g uzi spre institu ii de 
înv mânt superior din Rusia i regiunea Transnistrean  dup  anul 2010. 
Investigarea societal  ne-a permis s  conect m schimbarea atitudinii cu cre terea 
exigen elor fa  de examenul la limba român i num rul semnificativ de liceeni 
din G uzia, care nu au luat not  de trecere (Soltan: 2014, Condrea 34). 

Este important s  con tientiz m atât ca cercet tori cât i ca persoane care 
interac ioneaz  în mod constant cu diversitatea c  atitudinile fa  de varietatea 
lingvistic  constituie o realitate care poate fi urm rit  de-a lungul perioadelor 
istorice. În anul 55 î.e.n. Cicero î i încuraja cititorii s  „evite nu doar asperit ile 
pronun rii rustice, dar i ciud enia pronun rii regionale.” (Chambers, Ibidem). În 
una dintre c ile sapien iale ale Vechiului Testament, Cartea În elepciunii lui Isus, 
numit i Eclesiasticul, este scris: 
4. Când sita cerne, în ea r mâne t râ a; 

a i sc derile omului în ceea ce vorbe te. 
5. Cuptorul cearc  vasele olarului; 
cercarea omului e în voroava lui. 
6. Roada pomului e oglinda p mântului din care a crescut; 

a e cuvântul pentru gândul din inima omului.  
7. Nu l uda pe nimeni înainte ca el s  fi vorbit, 
fiindc  aici e cercarea omului (Cartea în elepciunii). 

Cunoa terea i con tiin a uman  a c utat în mod constant c i de în elegere 
i integrare a realit ii cu ansamblul de atitudini i reprezent ri asociate acesteia, 

inclusiv a corela iei dintre limbaj i comportament social, o preocupare existent  cu 
mult înainte de recunoa terea i formalizarea tiin elor care o cerceteaz . Pentru a 
în elege ansamblul atitudinilor i reprezent rilor lingvistice, Saussure 
investigheaz  la începutul sec. XX „raportul subiectului cu limba”, iar Houdebine 
(1975) avanseaz  termenul imaginar lingvistic (Ungureanu 115). Atitudinile, în 
general, constituie o dispozi ie intern  a individului fa  de obiecte ale lumii 
sociale, determinând conduita sau pozi ia adoptat  în prezen a real  sau simbolic  a 
acestui element (Ungureanu 26). Când ne referim la atitudinile lingvistice, este 
important s  lu m în calcul c  orice atitudine fa  de comportamentul lingvistic al 
vorbitorului duce implicit spre evaluarea calit ilor personale.  Atitudinile se 
manifest  ca sentimente de deschidere sau închidere, de simpatie sau indiferen , 
de admira ie sau dispre , de atrac ie sau repulsie etc. i sunt transferate de la 
comportamente lingvistice spre persoanele sau grupurile de persoane care 
manifest  aceste comportamente (Ungureanu 26). Potrivit lui Co eriu (2009: 40 – 
43) „opiniile vorbitorului apar in i ele obiectului limb i de aceea nu pot fi 
ignorate”. G sim atitudinile în analiza  celor  ase riscuri care pot duce pe c i 
gre ite un lingvist tentat s  considere limbile ca separate de vorbire. Cel de-al 
doilea risc este: 

 
 fie respins  sau s  nu se in  cont de concep ia „ingenu ” asupra limbajului, 

adic  de concep ia proprie vorbitorilor.  […] o asemenea concep ie nu se poate 
considera explica ie, dar trebuie s  se considere drept condi ie important i 
efectiv  a limbajului dat fiind c  limbajul nu func ioneaz  pentru i prin lingvi ti, ci, 
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de fapt, pentru i prin vorbitori. În acest sens ceea ce gânde te un vorbitor ingenuu 
despre limba sa este decisiv pentru func ionarea acesteia […] (Ibid. p. 40). 

Co eriu a intuit importan a concep iei ingenue a vorbitorului în anii ‘60, în aceea i 
perioad  când sociolingvi tii nord-americani i canadieni întreprindeau primele 
investiga ii de teren cu privire la atitudini. Totu i, domeniul de cercetare este înc  
relativ tân r i insuficient explorat pentru furnizarea unor eviden e greu de 
contestat, ceea ce ne face s  insist m asupra extinderii posibilit ilor de includere a 
cercet rilor i discu iilor cu privire la atitudini pe agenda cercet torilor, 
profesorilor i a celor care elaboreaz  politici lingvistice educa ionale atât din 
ra ionamente tiin ifice cât i umaniste (vezi i Chambers, p. 40 - 45) fiindc : 

- Exploreaz i ofer  detalii asupra rela iei dintre perceperea, producerea i 
rolul anumitor particularit i lingvistice pentru varia ia i schimbarea 
lingvistic . Adic  ne ofer  o în elegere mai bun  a „comportamentului” 
limbajului propriu-zis în toate formele i variet ile i transform rile prin 
care trece în procesul utiliz rii de c tre vorbitori, fiindc  aceast  latur  a 
limbajului este mult mai pu in cunoscut  pentru teoria lingvistic , în 
compara ie cu variantele sale standardizate. 

- Elucideaz  modalit ile i cauzele stereotipurilor i discrimin rii ascunse în 
atitudinile vorbitorilor fa  de variet ile lingvistice  non-standard ale unei 
limbi i fa  de cei care utilizeaz  aceste variet i. Atitudinile de 
discriminare fa  de anumite accente i variet i sunt greu de schimbat pe 

i pur lingvistice f  în elegerea sistemului de convingeri care le 
determin . Neschimbate, acestea submineaz  scopurile politicilor 
lingvistice i complic  procesul de predare/asimilare a variantei standard a 
unei limbi. 

 
Corela ia dintre atitudinile lingvistice i varia ia lingvistic  

Varia ia lingvistic  constituie acel fenomen al limbajului care activeaz  
percep iile i atitudinile, ridicând la suprafa  stereotipuri, cu referire la calit ile 
personale ale vorbitorului, sedimentate prin educa ia i experien ele socio-culturale 
ale persoanei care ascult . Frica de diferen  este o parte inerent  a naturii umane, 
transmis  de secole cu scopul de a ne proteja de un necunoscut poten ial periculos. 
Necon tientizat , îns , aceast  fric  poate d una în situa iile când diferen a necesit  

 fie acceptat  în scopul cooper rii. Pentru orice persoan  implicat  în procesul 
educa ional este important s  în eleag  atât natura varia iei cât i inevitabilitatea 
acesteia,  con tientizând  totodat  ce  stereotipuri  personale  se  pot  activa  prin  
interac iunea cu alte persoane, spre exemplu cu elevii. Consider m c  atitudinea 
negativ  manifestat  de profesor fa  de varia ia, condi ionat  de contexte social-
politice cu poten ial conflictual i raporturi de tip limba dominat -limb  dominant  
(vezi Condrea 33), adus  de elevi în sala de curs le poate crea elevilor o atitudine 
negativ  fa  de limba standard predat . Profesorul poate alege în loc s  
stigmatizeze varia ia, pe care din anumite motive îi vine greu s  o tolereze, s  
identifice strategii de încurajare i motivare a elevilor pentru înv area variantei 
standard, explicând totodat  rolul i posibilit ile adapt rii registrelor lingvistice la 
diferite situa ii de comunicare. 

Prin varia ie se are în vedere manifestarea variabilit ii limbii observate în 
diversitatea uzajelor lingvistice ale unei comunit i i care explic  mai ales 
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determin rile politice, geografice sau socioculturale. Varia ia lingvistic  apare în 
special la nivel fonic i lexical i într-o m sur  mai mic  la nivel morfologic i 
sintactic (Ungureanu 263). Prin variabila lingvistic  în elegem o unitate sau o 
form  lingvistic  care indic  varia ia, sau în termenii lui Labov: „particularitate a 
unui idiom distribuit  sistematic în raport cu grupurile socioeconomice, etnice sau 
de vârst , sau în raport cu contextele stilistice” (Ibid. 258). Spre exemplu, în 
cercetarea lui William Labov cu privire  la  stratificarea social  în  New York (The 
Social Stratification of English in New York City, prima cercetare sociolingvistic  
de acest tip), sunetul /r/ constituie o variabil  lingvistic  care indic  pozi ia social  
a vorbitorului. Labov, nume notoriu în sociolingvistica american i mondial , 
introduce no iunea de variabil  sociolingvistic  (1966)   ca  unitate  de  analiz  
echivalent  cu elementul lingvistic (fonic, lexical, morfologic sau sintactic) care 
co-variaz  în func ie de factorii sau variabilele extralingvistice (clasa social , sexul, 
vârsta, registrul discursului determinat, spre exemplu, de tema i condi iile 
comunic rii, competen ele i starea vorbitorului etc. Potrivit lui Labov, analiza 
varia iei începe cu simplul act de observare a modurilor alternative de a spune 
acela i lucru. Valoarea corel rii varia iei sociale cu varia ia lingvistic  rezid  în 
posibilitatea de a cerceta nivelul de con tientizare a vorbitorilor în ce prive te 
utilizarea sau alegerea unor anumite variante lingvistice dintr-o gam  de 
posibilit i. Indiferent de gradul de autocontrol, indicatorii sociolingvistici scot în 
eviden  variabile lexicale, gramaticale, dar cel mai frecvent fonologice 
(Ungureanu 258-263). 

În Europa direc ia de cercetare dezvoltat  de Labov a fost definit  ini ial ca 
dialectologie social  sau lingvistic  corela ionist , iar în lucr rile mai recente 
calificativul întâlnit frecvent este lingvistic  varia ionist . Dac  în demersul 
eurustic al lui Chomsky sistemul lingvistic se constituie din structurile cognitive ale 
creierului uman, adic  acele structuri care au creat codul lingvistic literar sau 
standardizat, atunci pentru lingvistica lui Labov sistemul lingvistic se  reg se te  în  
comunitatea lingvistic , adic  acolo unde are loc actul vorbirii cu toate variet ile 
inerente acestuia. (Ungureanu 258 – 59, Moreau 284 -87). Sau, în alte cuvinte, 
sistemul lingvistic potrivit lui Comsky poate fi echivalat cu limba standardizat , 
predat  de sistemul educa ional, pe când sistemul lingvistic potrivit lui Labov 
înglobeaz  toate variet ile reg site în cadrul comunit ilor lingvistice, sau limba în 
toate ipostazele ei. În antologia editat  de A. L. Moreau (284) sunt descrise patru 
tipuri de varia ie determinat  de factori externi i se face trimitere la Co eriu: 

1. Diacronic , determinat  de factorul timp  i rolul factorilor sociali în 
schimbarea lingvistic , modificarea func iilor sociocomunicative sau a tipului de 
diglosie. 
2. Diafazic  (stilistic , situa ional ), determinat  de alegerea stilului i 
mijloacelor exprim rii (formal/informal, prestigos/neprestigios, idiolect) în func ie 
de situa ia comunicativ , statutul interlocutorului etc. 
3. Diastratic , determinat  de utilizarea mijloacelor lingvistice (sociolecte) în 
func ie de apartenen a vorbitorului la anumite categorii/straturi sociale (nivel de 
studii, profesie, mediu urban/rural). 
4. Diatopic  (geografic ), diferen ierea variantelor unei limbi (dialecte, 
graiuri) în func ie de regiuni 
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Co eriu dezvolt  taxonomia variet ii (1957), pornind de la termenii 
diatopic i diastratic i antiteticii sintopic i sinstratic, propu i de lingvistul 
norvegian L. Flydal (Co eriu, Socio i etno).  În alte lucr ri (Ungureanu 261) g sim 
înc  dou  tipuri de varia ie, concepute dup  aceea i arhitectur  „dia” : 

5. Diagenic , determinat  de diferen ele în utilizarea mijloacelor lingvistice 
de c tre b rba i i femei (diferite reprezent ri sociale, diferite forme în acela i 
context). 
6. Diamezic , determinat  de canalul utilizat de vorbitori (scris, oral, re ele 
sociale). 

 
Fig. 1 Varia ia sociolingvistic  

 
De la începutul anilor 60 i pân  în prezent colectarea, structurarea i 

în elegerea atitudinilor i/sau stereotipurilor asociate cu utilizarea limbilor i 
varia iilor lingvistice a permis identificarea i  descrierea unor fenomene ca: 
- Insecuritatea lingvistic . Termenul a fost introdus de Labov în 1966 în 
studiul men ionat mai sus cu privire la sunetul /r/ i diferen ele de clas  social  în 
pronun ia acestuia  în New York (Lafontaine 58; Ungur 118). Studiile de tip 
indirect MGT, realizate  de Lambert la Montréal (vezi supra) au ar tat c , pe lâng  
faptul c  anglofonii (membrii comunit ii dominante) aveau o imagine mai bun  în 
societate, ei aveau i opinii mai bune despre francofoni decât însu i francofonii. 
Fenomenul auto-deprecierii a fost urm rit, de asemenea, în Alsacia, unde vorbitorii 
manifest  atitudini negative fa  de accentul regional spre deosebire de vorbitorii 
altor regiuni din Fran a care nu- i depreciaz  accentul.  
- Norma prestigiului ascuns sau  latent  (fr.  P.  latent,  eng.  Covert  pr.).  
Termenul apar ine, de asemenea, lui Labov (op.cit). i desemneaz  conota iile 
favorabile atribuite variet ilor dominate, non-standard, sau considerate incorecte: 
solidaritate în cadrul grupului, atitudine uman , intimitate. Prin contrast, variantele 
standard prestigioase denot  statul social i distan  social  în raport cu al ii. Spre 
exemplu, cercet rile în Belgia i în Elve ia cu privire la limba francez  au ar tat 
ambivalen a atitudinilor fa  de franceza din Fran a: vorbitorii o recunosc drept 
model, îns  n-ar vrea s  utilizeze aceast  varietate. (Chambers 42; Lafontaine 58; 
Moreau 235; Ungur 203). 

Tradi ional, prestigiul unei limbi este asociat cu „mo tenirea literar  
bogat , gradul înalt de modernizare a limbii, pozi ia interna ional  considerabil  
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sau prestigiul vorbitorilor” (Ionescu-Rux ndoiu 288). Tipologia criteriilor 
principale de caracterizare a prestigiului s-a constituit în timp în felul urm tor: 

- Func ionale : forma prestigioas  este cea mai clar i cea mai logic   
- Axiologice: cea mai elegant  form  
- Sociologice: forma „înaltei” societ i (Ungureanu 203). 

       Pentru sociolingvi ti acesta este prestigiul aparent, vizibil pentru membrii 
societ ii, determinat în primul rând de statutul socio-economic i atribuit variet ii 
lingvistice standardizate, utilizate în sistemul educa ional, în mass-media, în situa ii 
oficiale etc. Prestigiului aparent îi sunt asociate valori precum statutul, succesul i 
ascensiunea social  (Ibid.). De regul , se consider  c  varianta de prestigiu a limbii 
este, în mod implicit, accesibil  oric rui membru al societ ii, iar vorbitorii care nu 
au însu it-o în familie au o motiva ie implicit  de a o studia i utiliza. Labov a fost 
unul din primii sociolingvi ti care au adus argumente contrarii, demonstrând c  
varietatea dobândit  în familie poate fi atât de diferit , încât achizi ionarea limbii 
standard va necesita efort considerabil atât din partea sistemului educa ional cât i 
din partea vorbitorilor. Totodat  variantele non-standard, adic  populare, sau de 
prestigiu ascuns se pot afla, în multe cazuri, într-o pozi ie de diglosie în raport cu 
varianta standard. Prestigiul ascuns i valorile de grup pe care le implic  
contribuie la men inerea variantelor populare a unei limbi i func ionarea lor în 
paralel cu variantele de prestigiu aparent,  chiar  dac  primele  reduc  statutul  i  
posibilit ile de mobilitate social  a vorbitorilor (Moldovanu 52 - 53). 

Percep iile i atitudinile cu privire la prestigiul unei limbi sunt alimentate 
de stereotipuri profund înr cinate în con tiin a noastr . Tajifel, cercet tor 
britanic de origine polonez , cunoscut prin cercet rile sale de psihologie social , a 
studiat identit ile sociale i stereotipurile. Stereotipurile constituie, în viziunea sa, 
o expresie specific  de atitudini definite printr-un acord între membrii unui singur 
grup care nu accept  perspectiva altor grupuri asupra acelora i fenomene sau 
categorii. Stereotipurile dezv luie modul în care un grup percepe propria identitate, 

i justific  conduita i demonstreaz  coeziunea. Stereotipul nu prezint  interes în 
cercetarea atitudinilor din necesitatea de a-i recunoa te sau nega validitatea. Este 
important  în elegerea efectului s u asupra rela iilor între grupuri i asupra înv rii 
limbilor vorbite de aceste grupuri (Ungureanu 231). Labov (1972) define te 
stereotipul ca o form  social marcat i notoriu etichetat  de c tre locutorii unei 
comunit i lingvistice sau de oamenii din exterior (Lafontaine 58; Moreau 271). 
Atitudinile lingvistice pot ascunde de asemenea prejudec i lingvistice, definite de 
Roger Bastide (1970) ca un ansamblu de sentimente, de judec i i atitudini 
individuale care provoac  sau cel pu in favorizeaz  sau chiar justific , uneori,  

surile discrimin rii. Bastide vede originea prejudec ii în „oroarea diferen ei” 
(Ungureanu 202). Sélim Abou (1986) vede în prejudec i o  prim  reac ie  la  
coliziunea dintre valorile care constituie identitatea cultural  a subiec ilor sau 
grupurilor (Ungureanu 202).  
 

Comunitatea lingvistic  ca unitate de cercetare a atitudinilor 
lingvistice  

Varia ia este forjat  în interiorul comunit ii lingvistice, începând cu 
familia i mediul în care un copil înva  primele experien e de interac iune i 
socializare. Comunitatea lingvistic  constituie o unitate sau un grup de referin  
care permite studierea atitudinilor i reprezent rilor lingvistice în corela ie cu 
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variabile de tip vârst , gen, mediu de re edin , nivel de studii, nivel de venit. 
Începând cu anii 60, perioada stabilirii sociolingvisticii ca ramur  a lingvisticii cu 
drepturi tiin ifice depline, au fost formulate numeroase defini ii a comunit ii 
lingvistice. În 1982 John J. Gumperz, nume notoriu din prima genera ie a 
sociolingvi tilor, revizuie te defini iile anterioare i sintetizeaz  în versiunea nou  
atât contribu ia lui Dell Hymes cât i pe cea a lui  Wiliam Labov, alte dou  nume 
notorii din aceea i genera ie: 

 A speech community is defined in functionalist terms as a system of 
organized diversity held together by common norms and aspirations… 
Members of such a community typically vary with respect to certain beliefs 
and other aspects of behavior. Such variation, which seems irregular when 
observed at the level of the individual, nonetheless shows systematic 
regularities at the statistical level of social facts (Patrick 593). 
 

Reg sim în defini ia nou  un set de criterii reformulate care dezvolt i 
sintetizeaz  ideile defini iilor anterioare, verificate i reconfirmate prin cercet ri, 
ale primei genera ii de sociolingvi ti. Comunitatea lingvistic  este definit  drept un 
sistem al diversit ii organizate prin norme i aspira ii comune, credin e i 
comportamente reprezentative pentru totalitatea comunit ii. La nivel individual, 
îns , atitudinile i reprezentarile pot fi diferen iate pe criterii sociale. Normele 
generale sunt acelea i pentru o comunitate, îns  utilizarea lor variaz  în func ie de 
vârst , gen, pozi ie i situa ie social , nivel de studii, etc. De la primele defini ii 
pân  la interpret rile contemporane sensul sintagmelor ”corp comun de semne 
verbale”, „tipare de interac iune social ” i „normele comune cu privire la 
utilizarea limbii” au evoluat în procesul cercet rilor. Aceste concepte au în vedere 
nu doar codul lingvistic utilizat i asem rile vizibile în vorbire. Normele comune 
se refer  la un anumit acord implicit asupra semnifica iei sociale a formelor 
lingvistice utilizate (Idid.): 

- influen a variabilelor sociolingvistice (cum vorbesc tinerii sau b trânii, 
diferen e de mediu urban/rural),  

- schimbarea codului în func ie de situa ie (familie, mediu profesional 
etc.), 

- indicii de context (sensul unui cuvânt sau expresii în func ie de 
contextul cultural, prezen a sau lipsa sarcasmului). 

La Co eriu în acest sens g sim universul de discurs, un „sistem universal 
de semnifica ii c ruia îi apar ine un discurs (sau un enun ) i care îi determin  
validitatea i sensul” (2004: 320-23). Dup  numeroase revizuiri ale propriilor 
concepte, Gumperz (1996) ajunge la concluzia c  cercetarea sociolingvistic  care 
urm re te interpretarea anumitor norme i atitudini este mai bine s  „înceap  de la 
observarea comportamentului [lingvistic n. n.] i s -l interpreteze din perspectiva 
semnifica iilor sale sociale, decât s  porneasc  de la structura social i s  caute s  
o coreleze cu latura lingvistic ” (Patrick 577). În urma revizuirii numeroaselor 
interpret ri, Patrick define te comunitatea lingvistic  drept „unitate social  a 
analizei lingvistice” i recomand  ca defini iile sociolingvi tilor cu autoritate s  fie 

zute, mai degrab , nu ca axiome, ci ca modele i probleme de cercetare pentru 
noi metodologii i interpret ri. Spre exemplu, competen ele gramaticale comune nu 
se încadreaz  neap rat în criteriile definitorii, fiindc  acestea pot veni din exteriorul 
comunit ii. Cercet rile empirice au delimitat comunit i constituite prin 
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interac iune direct i constant , spre exemplu comunit i profesionale, culturale 
etc. În schimb alte comunit i se pot constitui prin varietatea de limb  care-i leag  
pe membrii acesteia, prin referin  la o varietate de prestigiu i fidelitatea fa  de 
aceast  variant , conform lui Gumperz. Spre exemplu, comunit ile care vorbesc 
dialecte (Ungureanu 71) sau variante regionale prezint  anumite atitudini i norme 
comune în raport cu alte comunit i. Comunitatea echivalent  cu na iunea se 
formeaz  în baza prestigiului social oferit de adoptarea limbii standard, echivalente 
de regul  cu limbii na ional  (Ibid. 580).  

În cadrul comunit ii echivalente cu na iunea, unul dintre scopurile 
urm rite  de  state,  începând  cu  a  doua  jum tate  a  sec.  XIX  este  predarea limbii 
standard (Ungureanu 154) în înv mântul public cu scopul promov rii i utiliz rii 
unui cod lingvistic comun (Moldoveanu 19 – 23). Aceea i limb  standard, în 
diferite ri, poate necesita politici diferite pentru a asigura accesul echitabil al 
elevilor la achizi ia limbii. Spre deosebire de România unde limba român  a trecut 
printr-un proces complex de grafizare, standardizare i modernizare în sec. XIX,  
Republica Moldova a traversat, în mod constant, perioade turbulente care 
transformau limba român  atât din perspectiva statutului social i politic al limbii 
cât i din perspectiva corpusului lingvistic, adic  a aspectului grafic, a 
vocabularului i terminologiei (Moldovanu 10). Astfel, atât variet ile cât  i  
atitudinile lingvistice prezente în sala de curs unde se pred  limba standard în 
Republica Moldova pot fi diferite de cele din România, cu toate c  în România, de 
asemenea exist  preocup ri în raport cu variet ile lingvistice aduse de elevi în sala 
de curs din familie. Considerentele de mai sus ne fac s  alegem, din multitudinea 
de defini ii a limbii standard pe cea a sociolingvistului francez Thierry Bulot 
(2011). Cercet torul argumenteaz  c  limba standard, de fapt nu este o limb , ci o 
form  specific  într-un ansamblu vast în care diversitatea i pluralitatea constituie 
regula practicilor lingvistice (Ungureanu 154). Tradi ia herderian  a statului 
na iune i ideologia acesteia – un stat o limb - reduce în multe state europene 
nivelul con tientiz rii gradului de diversitate în sala de curs. 
 
Con tientizarea alterit ii în cercetarea atitudinilor lingvistice 

Alteritatea este o categorie care r mâne, de cele mai multe ori, implicit , 
pu in con tientizat , îns  oricum prezent  în interac iunea social i în cercetarea 
sociolingvistic . Consider m c  este un concept necesar pentru cei implica i în 
procesul educa iei lingvistice i vom argumenta în acest compartiment împreun  cu 
Geneviève Zarate (1993) (Ungureanu 203) c   este imposibil s  combatem 
prejudec ile doar prin mai multe informa ii i cuno tin e. Schimbarea atitudinii 
fa  de cel lalt vine din aprofundarea i dezvoltarea propriei personalit i, care 
presupune con tientizarea alterit ii, a modului în care interac ion m cu al ii i a 
rezultatelor sau urm rilor interac iunii. Conceptul atitudini lingvistice este utilizat 
în paralel cu reprezent ri sociale (cf. Durkheim), norme subiective, evaluare 
subiectiv , judecat , opinie pentru a caracteriza orice fenomen cu caracter 
epilingvistic, adic  rapoartele persoanei cu alt  limb /limbi sau varietate lingvistic  
(regional , variant  influen at  de calchieri sau împrumuturi din alte limbi) 
(Lafontaine 57). În sociolingvistic  termenul este deseori utilizat în raport cu 
alteritatea, pentru a cerceta rela ia cu altul, cu varia ia prin întreb ri directe sau 
indirecte, prin urm rirea reac iilor la stereotipuri, prin autoevaluarea atitudinilor 
etc.   Alteritatea impune anumite comportamente, deseori necon tientizate, 
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determinate de deprinderi sociale, care fac, spre exemplu, ca un individ s i 
adapteze  discursul  atunci  când  tie  c  s-ar  putea  s  nu  fie  în eles.  Competen a 
permite realizarea individual  a limbii prin utilizarea fondului lingvistic i, spre 
deosebire de creativitate (individual i imprevizibil ), poate fi taxonomizat , prin 
urmare competen a constituie obiectul lingvisticii potrivit lui Co eriu. Iar 
interac iunea între vorbitori dep te terenul lingvisticii i este posibil  datorit  
mecanismelor de limitare a creativit i, reprezentate prin alteritate. În analiza 
universaliilor limbajului sociolingvistul român Dumitru Cornel Vîlcu explic  
no iunile de mai sus în felul urm tor: 
1. Imagina ia, mai ales în dimensiunea ei reproductiv , are nevoie de 

semnificativitatea / conceptualitatea unui idiom pentru a se desf ura în cadrul, 
sau m car pe baza acesteia (noi gândim orice realitate prin intermediul unuia 
sau al mai multor semnificate dintr-o limb  istoric )  

2. Chiar i imagina ia productiv  (cea a poetului, de exemplu) folose te, m car 
par ial, material i / sau tehnici lingvistice deja existente în tradi ie, adic  în 
competen a lingvistic  a artistului i a publicului, de aceea, crea ia în limbaj nu 
e niciodat  pur , ea e mai degrab  transformare 

3. Cea mai important  contrapondere / limitare a creativit ii în limbaj este dat  
de alteritate. Fiecare dintre noi nu poate inventa, atunci când vorbe te cu 
cineva, o limb  nou , fiindc  ar r mâne complet neîn eles. Îns  creativitatea i 
mediul în care comunic m las  o marj  varia iunii lingvistice (Vîlcu).  

No iunea de alteritate în lucr rile lui Co eriu este un element indispensabil pentru 
analiza raportului limb i vorbire i  se  reg se te  în  perioada  postbelic ,  de  
asemenea,  în  centrul  filozofiei  lui  Emmanuel  Levinas,  filozof  frances,  unde  vine  
din filozofia de factur  german  a lui Heideger (Winkler). Pe când în 
conceptualizarea lui Co eriu a no iunii de alteritate, Vîlcu urm re te influen a lui 
Humboldt (de asemenea cu r cini în filozofia german ), materializat   prin trei 
fragmente elocvente per se, f  nici un comentariu: 

Chiar independent de comunicarea interuman , limba constituie o 
condi ie necesar , ce guverneaz  gândirea individului singular la nivelul 
existen ei sale celei mai solitare. 

Dar limba nu se manifest i nu se dezvolt  efectiv decât în mediul 
social; iar omul nu se în elege pe sine însu i decât dup  ce a verificat în 
contact cu ceilal i inteligibilitatea cuvintelor sale. 

În dinamica ei, gândirea are nevoie s  aib  de-a face cu un dat 
asem tor ei i în acela i timp diferit. Asem torul o înfl reaz , în 
vreme ce diferitul îi e o piatr  de încercare indispensabil  pentru a testa 
valoarea a ceea ce ea produce din propriul ei fond (Vîlcu) . 

Potrivit lui Co eriu, vorbitorul i interlocutorul de in din start semnificatele (prin 
cunoa terea limbii) i designatele (prin raportarea la aceea i lume obiectual . În 
schimb sensul nu se poate transmite, ci se interpreteaz . Astfel, în acord cu Vîlcu, 
vom distinge dou  tipuri de rela ie cu Altul : 
1. Alteritatea cuprins  în limb , anterioar  oric rui act efectiv de discurs sau de 
gândire – una fa  de care ne conform m pentru a nu fi absolut i definitiv singuri 
în... singularitatea noastr . Acest tip de alteritate reprezint  o condi ie prealabil  a 
vorbirii, comunic rii, împ rt irii; 
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2. Alteritatea radical  a întâlnirii ‘în act’ cu un alt eu în unicitatea lui absolut , 
pentru care, în fapt, niciun fel de cunoa tere /competen  nu ne poate preg ti 
îndeajuns. Tocmai acest tip de alteritate constituie, în viziunea Humboldt, 
finalitatea prin excelen  a limbajului. 

Alteritatea nu este un fenomen con tientizat de vorbitori, îns  determin  
procesul de schimbare a codului lingvistic sau  a  limbii  în  func ie  de  situa ie,  fie  
refuzul  de a  le  schimba,  astfel  alteritatea pozitiv  acomodeaz  varietatea, iar cea 
negativ  are tendin a s  o discrimineze. Co eriu explic  conceptul de „limb  ca 
determinare istoric  a limbajului” în raport cu alteritatea, în lucr rile lingvistului 
italian Antonio Pagliaro care porne te de la realitatea concret  a individului 
vorbitor i de la considerarea limbajului ca activitate cognitiv .  Limba în acest caz 
este „proiec ie obiectiv i, în acela i timp, condi ie tehnic " a limbajului (activitate 
lingvistic )”: 

 Limba apar ine individului i, în acela i timp, comunit ii din care el face 
parte, prezentându-se în acela i individ ca alteritate, ca ceva care apar ine i 
celorlal i: este „obiectivare concret  a activit ii lingvistice a unui grup 
uman în spa iu i în timp. [...] individul nu se opune colectivit ii, ci este el 
însu i colectivitate, iar limba reprezint  pentru individ un universal concret, 
istoric, în care el se realizeaz  ca vorbitor (Co eriu, 2004: 37 – 38). 

Alteritatea constituie, în esen , existen a împreun  cu altul, cu avantajele 
i constrângerile aferente i, din acest motiv guverneaz  implicit interac iunile în 

interiorul comunit ii i între comunit i, prin filtrele atitudinilor i stereotipurilor 
proprii comunit ii sau comunit ilor cu care ne identific m. În acest sens, limbajul 
creeaz  semnificate i în acest fapt const  semanticitatea sa. Îns , putem comunica 
fapte relativ neutre care nu declan eaz  atitudinile, sau putem intra în discu ii 
despre subiecte care vor genera neap rat judec i de valoare. Semnele create sunt 
întotdeauna destinate altuia i în acest sens limbajul este manifestarea primar  a 
alterit ii, a „existen ei împreun  cu altul”: 

Limbajul [...] este, cu certitudine, comunicare. Îns  trebuie s  facem 
diferen  între comunicarea a ceva, fapt practic care pur i simplu poate s  
nu existe, f  ca limbajul s  fie, prin aceasta, abolit, i comunicarea cu 
altul, f  de care limbajul nu mai este limbaj i care exist  întotdeauna (ea 
este prezent  deja în crearea semnifica iilor), deoarece corespunde alterit ii 
funciare a limbajului (Co eriu, 2009: 10). 

 
Levinas a acordat un loc aparte, în conceptualizarea alterit ii, aspectului 

etic i responsabilit ii persoanei atunci când intr  în raportul cu Altul, ceea ce ne 
aduce la aceea i idee a con tientiz rii efectului, a rezultatelor acestui raport ca i în 
cazul manifest rii atitudinilor lingvistice. Ca i reprezentan ii primei genera ii de 
sociolingvi ti, ca i Eugen Co eriu, Levinas a f cut parte din genera iile care au 
tranzitat de la o cultura spre alta sau spre mai multe, în c utarea refugiului de la 

zboaiele europene din prima jum tate a sec. XX. Responsabilitatea este în 
viziunea lui Levinas un atribut incontestabil al subiectivit ii în rela ia cu 
alteritatea. Individul vorbitor, în interac iunea sa cu alte persoane, în cadrul i 
înafara comunit ii sale, este determinat de responsabilit i i obliga ii în raport cu 
urm rile ac iunilor sale. Spre exemplu, ce semnifica ie pune în ceea ce spune, în ce 
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sur  î i ajusteaz  comportamentul, inclusiv lingvistic, la context i la inten iile 
stabilite ini ial, cum influen eaz  atitudinile sale al i vorbitori? (Winkler). 
Transpuse în contextul s lii de curs unde se predau limbile, r spunsurile con tiente 
la aceste întreb ri pot transforma modelele de predare i interac iune astfel încât 
acestea s  fie bazate pe con tientizarea naturii variet ii lingvistice, pe respectul 
fa  de diferen e i pe achizi ia limbii standard nu  pentru  a  nega  i  substitui  alte  
variante ci pentru a oferi instrumente i posibilit i noi de interac iune, integrare i 
ascensiune social . 
 
Concluzii 

Limba standard poate fi comparat  cu o fa ad  bine îngrijit , cu o 
arhitectur  clar ,  dup  care  poate  fi  tentant  s  g se ti  refugiu,  în  limbajul  
comunit ilor, îns , cu toate variet ile inerente  se  reg sesc  oameni  concre i  i  
istoriile lor. Prin urmare, orice atitudini negative exprimate fa  de variet ile 
lingvistice aduse de elevi în sala de curs pot fi percepute drept atitudini negative 
fa  de istoriile lor i pot reduce motiva ia pentru înv area limbii standard. 

Diversitatea în sala de curs este mai mult o regul  decât o excep ie în 
contextul înv mântului de mas , astfel prezum ia tradi ional  c  limba standard 
este în mod implicit accesibil  oric rui elev i la fel de implicit  este motiva ia de a 
o studia este contrazis  de sociolingvi ti. Varietatea dobândit  în familie poate fi 
atât de diferit , încât achizi ionarea limbii standard va necesita un efort mult mai 
semnificativ decât cel planificat atât din partea sistemului educa ional cât i din 
partea vorbitorilor. 

Profesorii care predau limba standard, fiind con tien i de efectul pe care îl 
pot avea atitudinile lingvistice în procesul educa ional, pot s  aleag  în locul 
sanc ion rii variantelor non-standard s  pun  accentul pe încurajarea i motivarea 
elevilor în procesul achizi iei limbii standard. Schimbarea perspectivei, de la 
predarea limbii standard prin prisma obligativit ii normative spre redefinirea 
acesteia drept un instrument avantajos i necesar pentru diversificarea 
oportunit ilor de interac iune, integrare i ascensiune social , poate contribui la 
cre terea semnificativ  a motiva iei elevilor. 

 
 

Referin e bibliografice 
 
Cartea în elepciunii. <http://www.crestinortodox.ro/biblia/Cartea-Intelepciunii-Isus-Fiul-
Sirah-Ecclesiasticul/Primejdiile-negotului--Cuvantul-dat-A-cauta-dreptatea-Voroava-
nebunilor-Tacerea-care-pastreaza-prietenii-Fatarnicia-Pacate-si-pedepse/> (accesat la 
28.01.2016). 
Chambers J.K., Peter Trudgill et Natalie Schilling. Handbook of Language Variation and 
Change. Oxford: Blackwell, 2002. 
Co eriu, Eugen. Lec ii de lingvistic  general . Chi in u: Arc, 2000. 
---.  Omul i limbajul s u. Studii de filozofie a limbajului, teorie a limbii i lingvistic  
general . Editura Universit ii „Alexandru Ioan Cuza”, 2009. 
---. Socio i etnolingvistica. Bazele i sarcinile lor. <http://www.alil.academiaromana-
is.ro/wp-content/uploads/2012/08/EUGENIU-CO ERIU-Socio- i-etnolingvistica.-Bazele-
i-sarcinile-lor.pdf > (accesat la 20.11.2019). 

---. Teoria limbajului i lingvistica general . Cinci Studii. Bucure ti: Editura 
Enciclopedic , 2004. 
Condrea, Irina.  „Conflictul lingvistic în condi ii de bilingvism”, Akademos. 2014, nr.3(34), 

http://www.crestinortodox.ro/biblia/Cartea-Intelepciunii-Isus-Fiul-Sirah-Ecclesiasticul/Primejdiile-negotului--Cuvantul-dat-A-cauta-dreptatea-Voroava-nebunilor-Tacerea-care-pastreaza-prietenii-Fatarnicia-Pacate-si-pedepse/
http://www.crestinortodox.ro/biblia/Cartea-Intelepciunii-Isus-Fiul-Sirah-Ecclesiasticul/Primejdiile-negotului--Cuvantul-dat-A-cauta-dreptatea-Voroava-nebunilor-Tacerea-care-pastreaza-prietenii-Fatarnicia-Pacate-si-pedepse/
http://www.crestinortodox.ro/biblia/Cartea-Intelepciunii-Isus-Fiul-Sirah-Ecclesiasticul/Primejdiile-negotului--Cuvantul-dat-A-cauta-dreptatea-Voroava-nebunilor-Tacerea-care-pastreaza-prietenii-Fatarnicia-Pacate-si-pedepse/
http://www.alil.academiaromana-is.ro/wp-content/uploads/2012/08/EUGENIU-CO%C5%9EERIU-Socio-%C5%9Fi-etnolingvistica.-Bazele-%C5%9Fi-sarcinile-lor.pdf
http://www.alil.academiaromana-is.ro/wp-content/uploads/2012/08/EUGENIU-CO%C5%9EERIU-Socio-%C5%9Fi-etnolingvistica.-Bazele-%C5%9Fi-sarcinile-lor.pdf
http://www.alil.academiaromana-is.ro/wp-content/uploads/2012/08/EUGENIU-CO%C5%9EERIU-Socio-%C5%9Fi-etnolingvistica.-Bazele-%C5%9Fi-sarcinile-lor.pdf


tiin e ale educa iei 
________________________________________________________________________________ 

__________________________________________________________191 
 

p.31-36.  
Ionescu-Rux ndoiu, Liliana, Dumitru Chitoran.  Sociolingvistica. Orient ri actuale. 
Bucure ti: Editura didactic i pedagogic ,1975.  
Lafontaine, Dominique. Attitudies linguistiques In: Moreau M. L. (Coord.) 
Sociolinguistique: les concepts de base. Mardaga. 1997 p. 56-60. 
Maybin, Janet. Languge and Education In: Carmen L et al. (Coord.) Sociolinguistics. 
Routledge New York, 2007 p. 157-163. 
Moldovanu, Gheorghe. Politic i planificare lingvistic : de la teorie la practic .  
Chi in u, 2007.  
Moreau, Marie Louise. (Coord.) Sociolinguistique: les concepts de base. Mardaga. 1997. 
Patrick, Peter. The speech community. In: Chambers J.K. .a. Handbook of language 
variation and change. Oxford: Blackwell, 2002 p. 573-597. 
Soltan, Angela, Olesea Bodean-Vozian. Language Policy Dimensions for Social Cohesion 
in Moldova: Gagauz Minority Case. Sustainable Multilingualism. 2014. Nr. 5, pp. 25 – 45.   
Soltan, Angela. Effective communication through appropriate language 
knowledge. International Journal of Cross-cultural Studies and Environmental 
Communication. No. 2/ 2013 & No. 1/ 2014, p. 74-84.  
Ungureanu, Cristina. Dictionar de terminologie sociolingvistica. Bucure ti: Institutul 
European, 2017. 
Verhoeven, Ludo. Sociolinguistics and Education In: Coulmas, F., (Coord.) The Handbook 
of Sociolinguistics. Blackwell Publishing. 1997. 
https://onlinelibrary.wiley.com/doi/book/10.1002/9781405166256 (accesat la 25.02.2019). 
Vîlcu, Dumitru Cornel Func ia semnificativ i universaliile limbajului.  Limba Român , 
Nr. 5-6, anul XXIII, 2013 < http://limbaromana.md/index.php?go=numar&n=54 > (accesat 
la 18.01.2018).   
Winkler, Rafael. Philosophy of Finitude: Heidegger, Levinas, and Nietzsche. Bloomsbury, 
2018. 
Frunz , Monica. De l’argumentation à la persuasion dans le discours publicitaire français. 
Ia i: 2007. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

https://onlinelibrary.wiley.com/doi/book/10.1002/9781405166256


INTERTEXT  1/2, 2020 
________________________________________________________________________________ 

192_______________________________________________________________ 
 

CZU: 811.111:61 
 
DEVELOPING DIGITAL SKILLS: THE POWER OF THE ONLINE 

MEDIUM IN FOREIGN LANGUAGE TEACHING 
 

 
Laura Ioana LEON 

Universitatea de Medicin i Farmacie “Grigore T. Popa” Ia i, România 
 
 

The foreign language class had to be re-invented during the last decade. This was mainly 
the result of the rapid development of technology. Foreign language teachers may have 
come to realize that the world was changing at full speed and, because of that, they had to 
keep themselves updated in order to face the challenges of the new world. The aim of this 
paper is to show how technology and the online medium have come to be used in the ESP 
classes (English for Specific Purposes – Medical English taught to medical students at the 
“Grigore  T.  Popa”  University  of  Medicine,  Iasi,  Romania).  The  paper  also  discusses  the  
role of the English language in the context of being the lingua franca of the Internet. In the 
latest years, the ESP classes have changed out of this necessity to understand the more 
complex role of the English teacher. Old methodologies were no longer sufficient to 
transfer an updated amount of information to our students. Therefore the paper also 
discusses how ESP teachers have started to use English as a medium of instruction in order 
to touch upon some various and relevant topics related to the medical field. In the new 
economy of things, by means of the English language, students may get useful knowledge 
related to their future profession, the ESP class becoming thus an opportunity to practice 
interdisciplinarity. Besides teaching ESP, we should also focus on how English may be 
used in order to make our students more aware of the challenges of their future profession 
and the impact and of the ways in which technology might have a great impact upon their 
medical activity. 
Keywords: online medium, social media, ESP, Medical English, foreign language 
teaching, e-health, health care settings. 

 
It is no longer hard to accept today that our students handle technology in a 

far more effective way than their teachers. It is also true that technology has 
become part of our lives. Important aspects of our lives have thus become to be 
influenced by the development of technology. Foreign language teaching is not an 
exception. We wouldn’t be wrong in saying that an immediate effect of all these 
things was the more effective transfer of knowledge to our students who were very 
responsive to the idea of using technology in our classes. There are so many tools 
in the online medium, that can facilitate foreign language teaching nowadays. 
Nonetheless, in order to accomplish this, foreign language teachers have to keep 
themselves up to date with the latest developments in technology, without 
neglecting the fact that “teacher’s humaneness, his ability to establish contacts and 
his humor are absolutely necessary and should be always present in teaching 
process, doesn’t matter his methodology” (Brani te 2013: 426). It may not be a 
very easy task, especially for the older generation of teachers (we are not 
necessarily referring to the idea that older teachers may not be up to using 
technology in an effective way, but rather to the lack of willingness to accept new 
teaching methods that have proven their effectiveness). No one is saying that we 
should give up old methodologies or topics that are still considered useful in 
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acquiring a foreign language, what we are trying to say is that technology has made 
room for new ways to discuss various topics with our students, not to mention that, 
in the case of specialized languages, we can now talk about new topics that we 
could have never touched upon more than 15 years ago. 

The aim of this paper is to show how we have gradually managed to 
introduce new topics of interest in our foreign languages classes, which will ensure 
a non-stereotypical structure of the learning activities (Brani te 2005: 49). Our 
references  will  mainly  be  to  our  classes  of  ESP  –  English  for  Specific  Purposes  
taught to medical students at the “Grigore T. Popa” University of Medicine, Iasi, 
Romania. It is important to state from the very beginning that we still focus on the 
core topics that have in view the acquisition of specialized vocabulary, notions on 
Academic Writing and, by and large, anything that has to do with the development 
of the four skills in a foreign language, i.e. speaking, reading, listening and writing. 
In the latest years we have come to understand that the role of the foreign language 
teachers, especially in the contexts of teaching foreign languages for academic 
purposes and for specific purposes, as a more complex one. English for Specific 
Purposes, for instance, should no longer be regarded as the poorer relative of 
General English. There are some important reasons for which we hold this view at 
present. Thus, the focus of our article will be to show how we have integrated 
technology in our classes in order to revolutionize the whole idea of teaching ESP 
to medical students. The use of technology in our classes has made lessons more 
attractive and interactive (we have seen how our students may actually acquire 
foreign language skills in a more effective way, by using technology). But, as we 
have already said, it is not only the above-mentioned benefits, as we have come to 
realize the importance of seeing foreign languages, in such contexts, form an 
interdisciplinary perspective, thus trying to find a way to help our students, along 
with the process of learning a foreign language, to understand, by means of these 
foreign language classes, more things that are related to their future profession. By 
means of foreign language classes when we can discuss new topics of interest (that 
came along with the development of technology) that enables them to foresee some 
of the challenges of their future profession in the new world we are living. 
Undoubtedly this is not an easy task for us, either, therefore we have to also be 
aware of the new role we have in the whole picture. For that, we also have to keep 
the pace with the latest developments and theories in the field. 

In the new economy of things, it is also important to mention the special 
place the English language is holding. The English language, unlike French or 
German (foreign languages that are equally taught at the Grigore T. Popa” 
University of Medicine, Iasi, Romania), is the medium of communication in the 
online medium, or, as they say, it is the lingua franca of the Internet. Surprisingly 
enough, this does not make the teachers’ job easier. It is true our students already 
have a level of proficiency in the English language. Moreover, being constant 
Internet users, they already master a vocabulary with which we might not be that 
familiar. However, the problem is that some of our students may come to the 
English class with that innate feeling that they already know everything, and 
chances  are  slim  for  them to  acquire  new things  during  their  ESP  classes.  Thus,  
keeping them interested is another challenge we have to deal with right from the 
very beginning. Then, and this may be the most important aspect, the online 
medium is not only about accessing and navigating on it, but it is also (when used 
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for academic purposes) about the ability to find and select  useful information in an 
abundant virtual world filled with endless opportunities. This is the biggest 
challenge for our students, and, without a doubt, our role of their guides should be 
seen from this perspective. 

As  we  have  already  said,  from  this  whole  new  perspective,  ESP  has  
become a whole new experience for our students today. Along with traditional 
topics and methodologies we teach today new topics that mingle the English 
language (with a main focus on its use in the medical context) with more recent 
ideas and realities that relate to the issues brought up by globalization and the 
development of technology (culture as part of foreign language teaching, 
intercultural communication, communication in health care settings, electronic 
communication in health care settings, social media in health care or telemedicine). 
These have already been experienced by our students and they have also proven 
their effectiveness. However, all these can be achieved if they are carefully 
managed and, depending upon the context, some people may still find it hard to 
apply these new things in their foreign language classes. First and foremost, 
teachers have to be open to the idea of using technology in their classroom: 

 
The need for teachers to adapt to the technological world and effectively 
incorporate technology into their teaching repertoire is already a 
mainstream idea, as is the opinion that the use of technology should be 
relevant and purposeful and not simply ‘technology for the sake of 
technology’. So the first challenge that presents itself is the ongoing question 
of how to harness technology to create lessons and learning environments 
which are significantly better than they were before (Fielden-Watkinson 4) 

 
In a very good article that sums up for us the challenges of our profession 

in the new economy of things, Facing up to a changing world, Richard 
Fielden_Watkison discusses very accurately all these issues we may be faced with. 
Thus, in the same line of thoughts presented above, with the older generation who 
is not that comfortable with technology, the author mentions the distinction made 
by Marc Presnsky between the so-called ‘digital natives’ and ‘digital immigrants’, 
stating,  however,  that  “it  is  not  just  about  the  tools  we  have  at  our  disposal  for  
teaching have changed, but the mindset of the people whom we have in front of us 
has also changed” (Fielden-Watkinson 4). The author also emphasizes the fact that 
we communicate in a different way today, as a result of globalization, and more 
and more people are dependent on the English language. With this we reach 
another interesting topic that has been a problem of debate in many studies so far. 
Should we teach a different English language nowadays that may differ essentially 
from Standard English? In Fielding-Watkinson’s article we find two important 
ideas  related  to  the  above-mentioned  issue.  The  first  one  refers  to  the  fact  that  
teachers may find themselves teaching a different kind of English that will be 
adapted to the context in which they carry out their profession, and the second one 
refers to the fact that we should take into consideration our students’ needs and, 
ultimately, adapt to them: 

 
Teachers may well find themselves teaching different kind of English in a few 
years’ time, and they might be doing it in a way that is different from the way 
they do it today. /…/ In order for those of us involved in ELT to develop and 
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maintain levels of quality in the profession in the near future, it is vital that 
we are responsive to our students and the changing environment in which 
those students participate and learn. Some of this can be accounted for by a 
focus on the area of digital technology and an examination of what that 
means for our teaching methods, as well as an awareness of ELF and other 
shifts in the sand (Fielden-Watkinson 5). 

 
Along with that we can say that the idea of teaching English today may 

have become synonymous with the idea of teaching technology (Panell 52). Chris 
Panell’s study entitled English or Dinglish? focuses on the same idea of paying 
attention on the way the English language has evolved in the context of being used 
in the online medium, and also on the fact that we should pay more attention to the 
language our students need to learn: 

 
What of all this means that by teaching English, we are teaching technology, 
and by teaching the use of digital tools, we are teaching English. We can 
either continue to fight to keep the two as separate and distinct areas of 
study, or we can accept that this is the direction in which our students are 
headed, and use it to our advantage by increasingly integrating into our core 
curriculum discussions and use of social media, gaming, coding and creation 
technology that interests our students (Panell 53). 

 
This is exactly what we have tried to do, in more recent years, at the 

“Grigore T. Popa” University of Medicine, Iasi, Romania, introducing new topics 
that view the use of the English language in the medical context, but with a hint on 
what technology has brought along with it. Before we get into more details in order 
to see how we have done that, we should also refer to the fact that by using 
technology in our classes, our lessons definitely become more dynamic exactly as 
stated in one of the answers the Q&A section of the English Teaching 
Professional  magazine. Nicky Hockly gives a very nice answer on how the use of 
mobile phones has revolutionized the traditional classes: 

 
Mobile devices can change traditional classroom into a more dynamic 
working space. When used effectively, they can increase and maintain your 
learners’ interest during class. And if you get your learners’ to move around 
with their devices, either in the classroom itself or around the school, the 
learning space itself is transformed, stretching out beyond the classroom 
walls. Knowing how to manage these changed dynamics and spaces 
effectively is an important teacher skill, and one for which we may not 
necessarily have received any training (Hockly 58). 

 
This  answer perfectly sums up the fact  that  English teachers  (and foreign 

language teachers in general) have had to re-invent themselves during the last 
decade. It was not easy to realize that, in the whole new development of things, the 
traditional teaching tools were no longer sufficient, satisfactory and of interest for 
our students from whom we couldn’t help but notice we had started to separate. We 
had to take action rapidly and think things effectively. 

It  is  obvious  nowadays  that  the  Internet  has  a  lot  to  offer.  We  can  find  
many  resources  on  the  Internet  for  all  the  skills  we  need  to  teach,  and  students  
would have lots of benefits to use them. One of the main purposes of the online 
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medium is to share information among people. Thus, people may read a lot of 
things on the internet. Our students may start developing these reading skills that 
could be targeted towards their field of interest, i.e. medicine. They may read 
scientific journals and medical articles, getting used to the medical vocabulary but 
also the required standards of such online magazines. They may also follow blogs 
that are written by various health care professionals with the aim to educate 
patients. Once we start showing them how to use these tools in the English class, 
we may gradually introduce notions related to the larger chapter of Academic 
Writing.  Academic Writing has been a  topic that  was taught  during the era when 
there was no Internet, therefore we could give it now a touch of novelty by 
showing our students some major differences between texts that are meant to be 
published either in a physical format or an electronic one. More than 30 years ago 
no one could really think of the virtual form of the text, therefore back then the 
standards of a written text should have been different. Actually this is true and, 
even tough we speak about academic writing where the scientific standards should 
never be lowered, one cannot stop but think that people may not have the same 
patience while reading from a screen when they are on the Internet. The author of a 
text written for the online medium should know some of the rules of writing for the 
Internet: people scan texts rather than read, therefore texts should be kept shorter 
and to the point. Scientific texts destined for the publication in volumes in physical 
format may be more lengthy. The style for writing for the Internet is more concise, 
the Internet is here and now, the passive voice should be active and the most 
frequently used verb tenses will be Present and Present Perfect. All these things 
should be discussed in ESP classes and we actually have courses that describe the 
idea of writing for the Internet with all its implications on every aspect of 
Academic writing: from emails to blogs, from the idea of creating a website 
(personal or professional) up to writing articles or dissertations. 

Our students already know that concepts such as e-health or telemedicine 
are no longer new (though they are less represented in our country – but this could 
actually  be  seen  as  a  stronger  reason  to  become  familiar  with  these  notions  as  
things develop at full speed and, by the time our students graduate, things may 
change in our country as well so they should be prepared to face these challenges). 
Though doctors were reluctant in the beginning to use the online medium, 
technology has penetrated the health care system, and e-health came to have an 
important impact upon the health care system: 

 
e-Health may be expressed in terms of digitalized products, systems, and 
services for health. These technologies hold great promise for both low- and 
high-income countries, and some are already realizing the benefits. These 
benefits apply not only to healthcare delivery, but also to public health, 
governance, finance, education, research and health-related economic 
activities /…/. E-Health should have an impact on health systems by making 
health services more efficient and improving access to care, especially in 
remote areas, for people with disabilities and for the elderly. It should benefit 
health care providers, professionals, and final users through higher quality 
of care and health promotion. It should also affect the cost of care by 
reducing redundancy and duplication of examinations and making possible 
economies of scale (E-Health Report 2004). 
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Doctors have started to communicate with their fellow counterparts, but 
also with their patients via the online medium. In fact social media has 
revolutionized the idea of communication by and large. During their ESP courses, 
our students are introduced to the idea of communication, both in theory and in 
practice (2nd year students in Dental Medicine at the “Grigore T. Popa” University 
of Medicine, Iasi, Romania also take an optional course entitled Communication 
Skills in English for Health Care Practitioners), but we also refer to electronic 
communication and social media in health care settings. Once our students become 
aware  of  the  basic  principles  of  the  communication  process,  we  transfer  to  the  
online medium in order to see how all these components of the communication 
process may alter. These notions are important in the doctor-patient 
communication, because a great deal of it also takes place online nowadays. 
Telemedicine may not be available in Romania yet, but our doctors still exchange 
information with their patients via the online medium. In order to be effective, they 
should be equally aware and careful of some aspects. Online communication lacks 
nonverbal cues that are very important in medicine. The notion of “noise” could get 
more  significance  in  this  medium as  in  face  to  face  conversations  this  may  refer  
simply to the external noise (the actual noise that may interfere with the message 
delivered by the source) and the internal noise (that may refer to anything that 
relates to the sender’s incapacity to deliver the message appropriately, i.e. he / she 
is angry, hungry, upset etc.). In the online medium the “noise” may take different 
forms and their impact upon the doctor-patient communication may have unwanted 
outcomes. If the Internet connection is weak, the dialogue may be interrupted, and 
the message may not get to the receiver as intended. Online communication lacks 
nonverbal cues that are vital in a doctor-patient dialogue. This may also be 
interpreted as noise. Patients may easily hide or skip information and a doctor 
would not be able to pick up any signs. When engaged in a video communication, 
let us not forget that this will always be protected by a “screen” and, depending 
upon the electronic device used, this will be larger or smaller. No matter how large, 
though, the doctor will not be able to pick up any signs the same way he / she 
would have done in a face to face conversation. Though we communicate more 
today, this does not mean that communication has been made easier. This new 
form of communication comes with its challenges and it is right in such contexts 
where we, the foreign language teachers, should interfere and try to give more hints 
to our students. Our students should understand, as early as possible, how to 
communicate effectively with their patients in the online medium. Above all they 
should never forget that at the center of all their activities there should always be 
the patient. 

Finally we may that our students also learn about the fact that, by using the 
right platform, they may use social media to build up their future careers. During 
ESP classes we check health care professionals’ pages or clinics’ websites (we 
would suggest that the North American examples are the best) in order to see how 
doctors can have many benefits from using these tools. In a society where using the 
online medium has become a necessity, a doctor’s reputation could be measured 
based on the ratings of his / her online presence: “A doctor’s online presence – 
particularly physician ratings and patient comments – has a significant influence 
factor in a patient’s choice of a provider or a hospital. If an empowered patient 
does not find you via an Internet search, you are not considered to them, you do not 
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exist”  (www.healthcaresuccess.com). Social media has thus created numerous 
opportunities for doctors to keep in touch with their patients. Although in the 
beginning there were many reluctant voices that were against the idea of doctors’ 
presence online, today everyone can see the benefits of such actions as long as the 
outcome is the improvement of patients’ lives. 

After having seen some of the opportunities offered by the online medium, 
we can only sum up by saying that it is useful to make use of all these tools today. 
Our students are interested in developing their digital skills, but, above that, it is 
their necessity to see all these things from the perspective of understanding their 
future profession better, by anticipating some of the challenges to come. We can 
thus encourage our students to use online platforms where they can learn about 
various topics of interest by using the English language. One such platform is 
offered by www.futerelearn.com where anybody can find free online courses 
(including Medicine). English is the medium of instruction and our students could 
also enjoy a cultural experience as, at a diminished scale, they could get a glimpse 
of how the Western Academic system functions. Most of the trainers on future 
learn  are  professors  at  British  universities.  It  is  thus  vital  for  ESP  teachers  to  
understand the importance of keeping themselves updated with technology and 
trying to become as resourceful as possible. The carefully chosen topics and 
activities discussed in our classes may enable our students to become more 
proficient users of the English language, but, at the same time, they may also help 
them to understand more things about their future profession. 
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Talo , Mirel. Undeva în Transilvania.  
Bucure ti: Editura RAO, 2018, 328 pag. 

 
 

Drago  VICOL 
dr.hab.prof.univ. 

Pre edintele Consiliului Audiovizualului, R. Moldova 
 

            Am avut privilegiul de a m  num ra, la începutul anilor 90 ai secolului 
trecut, printre primii tineri basarabeni care au devenit studen i ai Universit ii din 
Bucure ti în cadrul Facult ii Litere. Acolo am întâlnit profesori remarcabili, 
somit i în deplinul sens al cuvântului, personalit i cu multiple tratate, exegeze, 
monografii, istorii a literaturii, compendii magistrale la activ. De la ei am deprins 
înainte de toate un adev r infailibil: omul este o fiin  extrem de efemer  pe Terra, 
de aceea succesiunea genera iilor trebuie s  se produc  benefic, ca un dialog 
intercultural (ca o hor  de zei e, exprimându-ne în termeni blagieni), aidoma unui 
schimb valoric mutual, în perpetu  ascensiune, de tafete, f   suspiciuni, sup ri, 
prejudec i i ambi ii de arte.  
           Printre colegii mei str luci i de genera ie se num i Gheorghe Mirel 
Talo , actualul pre edinte al Institutului Cultural Român. Erudit, laborios, vizionar 
i mai ales determinat s i valorifice din plin poten ialul creator (licen iat în anul 

1996 al Facult ii de Limbi i Literaturi Str ine, Universitatea Bucure ti), a muncit 
cu asiduitate asupra propriei construc ii intelectuale, rodul febril al c ut rilor sale 
savante fiind concretizat într-o magistral  tez , ce are în prim plan problema 
socialismului vs. realismul magic în opera lui Mario Vargas Llosa. Trebuie s  
remarc  c  Mirel  Talo  este  un  scriitor  care  î i  tr ie te  cu  pasiune  ontic  destinul  
auctorial. Crea ia sa denot  o robuste e neao  a construc iei, o frazare solemn , la 
limita gravit ii intempestive.  Având con tiin a deplin  a responsabilit ii 
cuvântului rostit/scris, în prezent examenul maturit ii sale artistice cuprinde, mai 
bine zis escaladeaz  genul romanesc, pilon masiv i insolit în acela i timp al 
genului epic, durat  arhitectonic cu mare acribie i care presupune indiscutabil 
sacrificiu continuu, amplitudine i mai ales lep dare de sine, abandonare de ego i 
îmbr are de lungi i chinuitoare, poate chiar obsesive, c ut ri de adev ruri 
gnoseologice, neparcimonios divulgate. Totul de dragul obiectivului scontat: 
descoperirii de monade (a la Spinoza), care odat  revelate î i confer  sa ietate 
(nicidecum autosuficien ) intelectual .  
           Acesta este, îndr znesc s  afirm, parcursul actual al romancierului Mirel 
Talo , care propune aten iei noastre o pânz  epic  cu totul i cu totul neordinar  – 
Undeva în Transilvania (Editura RAO, 2018, 328 pag.). Definit drept docu-
fic iune, romanul este într-adev r r scolitor, pe alocuri dramatismul atingând cote 
de paroxism inimaginabil. Nu tiu dac  autorul este total con tient de faptul c  
explorând interiorit i abisale din vie uirea purgatoric  a poporului evreu, în fond 
circumscrie filele sângerânde din istoria întregii umanit i. Dar acest exerci iu 
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liminar este unul mai mult decât evident i care merit  a fi subliniat înainte de 
toate. Este poate meritul de c petenie, dar i implicit leit-motivul, întregului roman, 
atu referen ial cu profunde i sapien iale reverbera ii sacral-psalmodice, care 
pornesc de la elementul individual i ajung gradual la spe a general-colectiv , 
conglomerat travestit în mii i mii de suferin e oripilatoare, fragmentate  din 
ocheane opace, prin care transpar sacadat umilin e, suplicii, martiraje. Eroii, evrei 
i români deopotriv , din S lajul Transilvaniei de Nord (localiza i în comuna Jac i 

în ora ul imleul Silvaniei) rostesc cu neprecupe ire adev rul întreg, ap rându- i 
cum pot fiin a na ional i toate atributele ei indispensabile: limba, credin a, portul, 
datinile, obiceiurile. În pofida tuturor vicistitudinilor i intemperiilor, ei î i tr iesc 
via a la limita intensit ii maxime, având certitudinea c  eforturile lor (atât cele 
fizice, cât  i cele intelectuale) nu sunt în van i nu vor fi atinse iremediabil de 
morbul z rniciei. Lovi i, scuipa i, desfigura i, ei st ruie s  se fac  auzi i printr-o 
existen  asidu , printr-o augmentare  i mai plauzibil  a propriilor convingeri, 
silogisme metamorfozate meteoric în crezuri de nezdruncinat. Idealurile lor sunt 
transcendentale,  în  sensul  raport rii  corecte  i  smerite  fa  de  Dumnezeu.  
Raportarea la Dumnezeu se face gnomic, ontologic, funciar. Îns  deloc 
encomiastic, ci dimpotriv , în surdin , cu specificarea c  acea silen iozitate 
ap toare nu echivaleaz  nicidecum cu resemnarea. Este mai degrab  o t cere 
asurzitoare, care deriv  de profundis din paradigma biblic  a faptului asumat c  

zbunarea nu este nicidecum un atribut al omului, ci apar ine în exclusivitate 
Creatorului Suprem.  
          Pe fundalul atrocit ilor abominabile, a conflagra iei i a beligeran ei 
(interumane, dar mai ales l untrice înainte de toate)  tandemul M riuca-Gittel este 
unul exemplar, celest prin puritate i imaculat prin inocen . Aceast  rela ie 
armonioas  este de sorginte angelic , reprezint  expresia neanemiat  a  unui tot 
indestructibil, a unui totem inexpugnabil, un panteon al toleran ei i dragostei, al 
sacrificiului i al comuniunii candide în acela i timp. Universul pur al copil riei, 
estompat de ororile holocaustului, rena te din propria cenu  (exact la Augustin 
Buzura în Drumul cenu ii, chiar dac  mobilul scrierii vizeaz  o cu totul alt  
dimensiune, fiind vorba despre o carte a grevei minerilor din Valea Jiului), din 
praful de pu  abia a ezat peste cadavre, terge neghina urii i a dezn dejdii, 
preg te te solul fertil pentru vie ile ce au s  vin . Este o ciclicitate cosmogonic  pe 
care  Mirel  Talo  o  ine  în  c ul  palmelor  sale  ca  pe  o  pas re  rar ,  o  pas re-ibis  
mult prea pl pând  pre nume Speran a –  n jduirea în coeziune i pace 
interetnic . 
           Undeva în Transilvania indic  t râmul unor oameni aievea, unor fiin e 
sadea, care atunci când nu sunt auzi i, se adun  laolalt  si aduc în mijlocul lor 
Adev rul. Iar Adev rul, în concep ia lor trebuie întotdeauna secondat de Rugul  
Drept ii. Simpli muritori, trec tori gr bi i prin aceast  lume co cov  de p cate, 
eroii  romanului  lui  Mirel  Talo  î i  transform  treptat,  f  ca  s  con tientizeze  
barem, deci involuntar, pasiunile în crezuri de via . Se afl  într-o permanent  
alternare trepidant  de perioade de în are i (de)c dere, de agonie i extaz. Anii 
tr i de aceste personaje sunt mistui i abisal de goluri existen iale i de h duiri 
absconse prin propria-i con tiin  buimac .    
              Aceasta este, în esen , scriitura lui Gheorghe Mirel Talo , romancierul 
care izvor te rânduri abisale din neantul st rilor ontice, care fuge fatidic de 
artistism spre documentul istoric, îns , surprinz tor sau ba, transform  finalmente 
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veridicul într-o spe  de artistism de cea înalt  prob  creatoare. Remarcabil prin 
detent  problematic i scriitur , dup  cum men ioneaz  inspirat Adrian Dinu 
Rachieru,  romanul  lui  Mirel  Talo ,  este  predestinat  unei  fulminante  cariere  
interna ionale. Este plauzibil acest fapt, or avem de a face cu o mostr  veritabil  de 
proz  psihologic , abisal . Asemenea  tipare  pot fi i trebuie tr ite intuitiv, fiind 
marcate de dramatismul revel rii onirice i m rturisite în subcon tient ca pe o 
rug ciune a min ii. În fond, sub semnul acestui silogism st  întreaga oper  de pân  
în  prezent  a  lui  Mirel  Talo ,  or  misiunea  naratorului  a  fost  de  a  se  dedubla  în  
permanen , atât de eul propriu, cât i de condi ia existen ei umane (în accep ia lui 
Malraux). 
  Undeva în Transilvania este a adar o misiune romanesc  îndeplinit , o 
incitare i o excitare totodat  a rafinamentului i a gustului intim pentru lectur . Ca 
o metempsihoz , în definitiv. C ci în literatur , ca i în via ,  experien ele 
pozitive, ca i cele negative, in de spa iul ondulat în care te na ti, de familia 
proprie, de dragoste, de prieteni,  de sui urile i coborâ urile vie ii. Or, în romanul 
lui Mirel Talo  toate se împletesc într-un sincretism antinomic paradoxal, binele 
este intercalat r ului, iubirea se altoie te cu ura, prietenia cu tr darea, virtutea cu 
viciul, dând na tere unor muta ii oximoronice de-a dreptul uimitoare i hibride. i 
toate se succed într-o cavalcad  trepidant , fenomenele extreme c zând implacabil 
asupra destinelor kafkiene ale oamenilor din imleul Silvaniei.  

sând îns  la o parte filosofarea  sui-generis, vom remarca un fapt incontestabil. 
Mirel Talo  nu asist  totu i impasibil la încle tarea permanent  dintre pozitivism i 
negativism. El se implic  ardent în acest positum (pentru a restabili ordinea 
interioar ), se afl  chiar în epicentrul evenimen ial.  Când triumf  binele – devine 
bucuros i radiaz , când se impune funestul – pleac  repede la duhovnic i 

rturise te (re)c derea a câta oar  în p cat.  Umanitatea în era postauschwitzian  
(dup  formula inspirat  a profesorului Jean Akenasy), surprins  în mimetismul ei 
halucinant în Undeva în Transilvania, relev  c  exist  via  (literar , bineîn eles) i 
dup  Colec ionarul de nuduri.  
            Autorul în acest mod se declar  precursor al unor modele inalienabile: 
Dumnezeu, Sfin ii P rin i, mama i tata, înv torii, mentorii, via a i faptele c rora 
îl înaripeaz  pe Mirel Talo , îi confer  sens existen ei artiste, determinându-l s  
cread  în nemurirea sufletului.  
             Aceast  nemurire poart  aici i acum însemnul jertfelnic al untdelemnului 
sfin it, cu care a fost miruit  pe frunte Transilvania, iar odat  cu ea i cronicarul ei 
fidel – diaristul Mirel Talo .      
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IMAGINARUL EROTIC ÎN ROMANUL ROMÂNESC POSTBELIC   
DE NINA CORCINSCHI 

 
 

Carolina DODU-SAVCA 
Universitatea Liber  Interna ional  din Moldova 

 
Teza de doctor habilitat Imaginarul erotic în romanul românesc postbelic 

de Nina Corcinschi prezint  cu rigurozitate teoretic i aplicare analitic  evolu ia 
mentalit ilor în raport cu erotismul i proiec ia literar  a eroticului în romanul 
românesc postbelic. Indubitabil, lucrarea este o contribu ie tiin ific i tematic-
bibliografic  important  în domeniul criticii literare, istoriei literare i al studiilor 
literar-culturale. 

Dac  ne desprindem de demersul lucr rii stricto sensu, trei probleme axiale 
reverbereaz . Prima ar fi identificarea problemei erosului în proza româneasc i a 
felului cum aceast  problem  a evoluat de la un fenomen fic ionalizat disimulat la 
o fenomenologie a intimit ii literaturizate, pe care autoarea o circumscrie unei 
perioade istorico-literare date. A doua ar fi problema percep iei erosului în/din/prin 
discursul romanesc i a evoc rii (descrierii sau punct rii) comparate, implilcite sau 
explicite, a arhetipului eros/erotism/erotic din literatura universal  în raport cu 
algoritumul erosului din romanul românesc postbelic. A treia ar fi problema 
reflexivit ii dicotomice eros/erotologie, erotologie/eroticoane care este propus  
sub unghi euristic: problema dat  este mai întâi panoramic scrutat  în proza 
româneasc , cu invoc ri de autoritate din critica literar , apoi este ilustrat  nominal 
în romanele eviden iate i analizate pe parcurs de autoare.  

Cadrul de reflec ie al lucr rii circumscrie trei interog ri principale: (1) Ce 
este eroticul imaginar prin paradigma descriptiv-prescriptiv  eros-erotic-erotologii-
erotism?; (2) Ce nivel de laten  i se atribuie erotismului imaginar în evolu ia 
viziunilor i mentalit ilor în societate i în domeniul artelor care sunt direct sau 
indirect proiectate în literatur  ?/ i, nemijlocit, care este impactul realit ii asupra 
câmpului literar? / Precum i invers: care este impactul literaturii, al câmpului 
reflexiv, fic ional, asupra mentalit ilor închise i deschise? (3) Care ar fi raportul 
reveren  versus transparen a discursiv  în spectrul hermeneutic al operelor 
supuse analizei? Prin reveren  versus transparen  conjug m raportul 
circumstan ial al cadrului de produc ie a operei cu cel de receptare, general  sau 
profesional , imediat  sau antologic . Prin reveren  ne referim la respectarea 
conven iilor sociale din dubl  perspectiv : sincronic, cu referire la exigen ele 
prestabilite i valabile la momentul apari iei i interpret rii unei opere, i diacronic, 
cu referire la evolu ia ecua iei etichet -cod-canal-conduit -în elegere. Prin 
reveren  versus transparen  putem înle ege i coraportarea dispropor ionat  a 
normelor timpului sau a unor norme etice generale la/cu unele cerin e justificate 
sau gratuite, de scandalizare, rupere a t cerii, declan are/explozie a intimit ii 
(tr ite/sim ite/râvnite) în discursul public. Respectiv, avem aici i un raport 
condi ionat de sfidarea judicioas  a uzan ei, cu un respect manifest fa  de publicul 
vizat, alias lectoratul, raport care pune în eviden  poten ialul de crea ie-percep ie-
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interpretare deschis i inten ia sincerit ii dezinvolte (versus sinceritatea inhibat , 
obedien a pudorii, puritanismul moral, etc.).  

Prima, problema erosului i a intimit ii fic ionalizate, evoc  substratul 
teoretic al eroticului imaginar, unde enumer m teoriile lui Platon, teoriile cre tine, 
medievale, renascentist-iluministe, (neo-)clasiciste, moderne, cu deshidere c tre 
teoriile lui Sigmund Freud, Georges Bataille, Michel Foucault, Ortega Y Gasset, 
Denis de Rougemont, Pascal Bruckner, David Le Breton, i cu accent evident pe 
teoriile contemporane române ti, unde subliniem contribu iile lui Aurel Codoban i 
ale Mihaelei Ursa. Fundamentele teoretice comport  probleme de prim  m rime 
gnoseologic i antreneaz  subiecte cu caracter pluridisciplinar inconturnabil, 
întrucât problema iubirii i erotismului vizeaz , direct, indirect sau implicit, diverse 
câmpuri  de  cercetare  i  de  aplicare,  de  la  filosofie,  teatru,  poetic ,  teorie  a  
literaturii, istorie literar /a literaturii, literatur  universal /na ional /comparat , 
istorie cultural , antropologie, sociologie, psihologie, psihanaliz , metapsihologie, 
psihologie a profunzimilor la antropologie cultural , antropologie lingvistic , 
antropologie simbolic i neuro tiin e). În fond, motivele sensibilit ii senzoriale, 
lirismului, senzualit ii, corporalit ii, sexualit ii, pl cerii, libertinajului, 
adulterului, etc. converg la problema autenticit ii totale a fiin ei i fiindului sub 
toate formele i în toate manifest rile.  

A doua problem , cea a percep iei eros, a eroticului în/din/prin discursul 
romanesc, invoc  natura euristic  a erotismului i o red  printr-o optic  
interdisciplinar  a cunoa terii primare, intuitive, imaginative. La acest nivel, 
percep ia eroticului func ioneaz  pe principiul matrio cei: percep ia produce o 
percep ie identic , or care antreneaz  o nou  cunoa tere, o cunoa tere „din afar ”, 
condi ionat  în serie de o percep ie aceea i-dar-alta, pricepere i inteligen  
senzorial-emo ional  prin Altul. Respectiv, percep ia eroticului relev  problema 
identific rii în Altul (asimilare pân  la un punct, asem nare par ial /total , 
asemuire cu rezerve sau prin asimilare total /dizolvare, de autodistrugere sau 
distrugere reciproc , periculoas  pentru ambii) contrapus  autocunoa terii prin 
Cel lalt. Cea din urm  reprezent  ispostazele cunoa terii: acceptarea, alteritatea, 
conven ionalitatea, constrângerea, frustrarea, emanciparea, negocierea limitelor, 
revizuirea frontierelor corp-suflet/spirit-minte, etc. Aceast  problem , expus  în 
cele dou  manifest ri divergente, formeaz  cadrul de argumentare a eroticului ca 
fenomen în romanul românesc posteblic.  

A treia problem  puncteaz  natura reflexiv  a reprezent rii romane ti a 
erosului. În seria reflexivit ii dicotomice eros/erotologie, erotologie/eroticoane 
discernem urm toarele pivoturi descriptiv-analitice extrase din romanele române ti 
postbelice: fenomen/interpretare, imagine/obiect, autor/personaj, text/context, 
fantezie/himer , imaginar/experien , sim ire/tr ire, instinct/emo ie, 
pulsa ie/fream t, etc. Aici distingem nivelul simbolic al erotiz rii, literaritatea 
erotismului i a limbajului erotic, ingenuitatea erotismului, de-tabuizarea, 
plasticitatea descriptiv  a erotismului în modernitate, expresivitatea tensiunii 
erotice în romanul postmodern i postmodernist, inten ia reflexivit ii în raport cu 
tensiunea erotic  a personajului, reprezentarea erotiz rii limbajului.  

Teza fundamental , ubicu  la nivel ideatic, formal, structural i discursiv, 
ar fi urm toarea: Ce este imaginarul erotic dac  nu personajul? Sfânt i p tos, 
angelic i demonic, cavaler i curtezan, galant i libertin, salvator i vamp. 
Dualismul firii, ispita carnal , patima i c derea, morala cre tin i impulsul erotic 
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coabit  – lini tit, st pânit, c it, înfrânt, spasmodic, tumultos – în con tiin a 
personajului. Toate aceste manifest ri convulsive, pulsiuni (psihologice), 
fr mânt ri morale pun implicit problema percep iei eroticului în construc ia/de-
construc ia personajului erotic. Cu elocin i argumente pertinente este 
sensibilizat  erotologia în tipologia masculin-feminin i în dicotomia iubire/patim , 
emo ie/instinct, lirism/pasiune, etc. în/din romanul românesc postbelic. Trei 
ipostaze ale erotismului sunt de re inut: ideatic, corporal i simbolic, explorate la 
nivelul limbajului romanesc modern/(ist) i postmodern/(ist), prin con tiin a 
autonom  sau morala cre tin  versus libert ile sociale, individuale i impulsul 
erotic proiectat în con tiin a personajului, prin modele i anti-modele erotice, prin 
erotismul discursiv i manifest rile erotismului (erotomahiile), prin imaginarul 
erotismului postmodernist ca sim  conceptual(izat), p cat f  corp, corp f  
senzualitate.  

Prin aceast  lucrare, constat m c  evolu ia personajului erotic este vocea 
unor viziuni asupra sexualit ii i erotismului ca ecouri transformatoare ale iubirii 
de la o epoc  la alta i mai ales ca însemne ale corporalit ii acceptate i ale 
sexualit ii-senzualit ii legitimate în structurile de sens ale modernit ii i 
postmodernit ii. 

Nina Corcinschi trateaz  un subiect dinamic i dinamitat, complex i 
arborescent, cu r cini în domenii conexe precum antropologie i filosofie, 
psihologie i metapsihologie, etic i sociologie, estetic i critic  a artei, etc. 
Studiul narativizeaz  culmile senzuale i abisurile corporale, eufemizeaz  agonia 
miturilor clasice în romanul românesc, iar în definitiv, discerne aspectul senzual al 
imaginarului erotic prin metamorfoza paradigmei estetice i a sensibilit ii erotice 
din perioada postbelic . 

Lucrarea este solid structurat  în compartimente organice, este 
fundamentat  cu amplitudine teoretic i profunzime analitic , este asigurat  
metodologic la nivel conceptual, analitic i descriptiv, comparativ i argumentativ. 
Imaginarul erotic în romanul românesc postbelic de Nina Corcinschi are valoare 
tiin ific i aplicativ  meritorie în teoria, critica i istoria literar  a romanului 

românesc de pe ambele maluri ale Prutului ca un act simbolic de unitate cultural .   
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



Evenimente, recenzii i avizuri 
_________________________________________________________________________________ 

________________________________________________________________207 
 

CZU: 821.135.1 
 

JUBILEU  DABIJIAN : O JUM TATE  DE VEAC DE POEZIE*! 
 
 

Liviu CHISCOP 
România 

 
         Printr-o fericit  întâmplare, am g sit nu de mult, într-o libr rie din Chi in u, 
un ultim exemplar din tirajul celui mai recent   volum   de   versuri   semnat   de   
Nicolae   Dabija   – Reparatorul de vise, ap rut în noiembrie 2016 la Editura 
„Cartier” ( „ o editur  de  top”, dup  cum o cataloghez  undeva Radu Vancu) din 
Capitala Republicii Moldova. Tip rit în condi ii grafice excelente, elegantul volum 
a  fost  editat  –  dup  cum  afl m  de  pe  versoul  paginii  de  titlu  –  de  o  echip  de  
speciali ti în ecdotic , ei în i oameni de cultur  cu notorie activitate 
scriitoriceasc ,  precum  Gheorghe  Erizanu    (editor)    Em.   Galaicu   –    P un    
(lector),    Vitalie    Coroban    (coperta)    i  Valeria  Idjilov   (design/   
tehnoredactoare).   La   rândul  s u,   eminentul   critic   i  istoric  literar  Theodor  
Codreanu – cunosc tor, ca nimeni altu, al celor „ peste 80 de volume   de poezie, 
proz ,  eseuri”  ale  lui  Nicolae  Dabija,  asupra  c rora  s-a  pronun at  în  mai  multe  
rânduri/ ocazii – semneaz , pe versoul paginii de gard , o dens  fi   biobliografic   
referitoare  la  autorul  prezentului  volum,  din    care    (spre    informarea    
congenerilor    dou mii ti)    cit m;     Genera ia  aptezecist  poart  numele  c ii  
sale de debut: Ochiul al treilea (1975). Laureat a numeroase premii na ionale i 
interna ionale (...),  din 1986 este  redactor-  ef  al  s pt mânalului    „Literatur    i    
Art ”   al   Uniunii   Scriitorilor,   pre edinte   al Asocia iei  Oamenilor de  tiin ,   
Cultur   i Art ,  membru  al Academiei de tiin e a Republicii Moldova (...) 
Personalitate complex  a literaturii române ti din Basarabia ( i nu numai), poet în 
voca ia lui fundamental , publicist formator de con tiin  na ional ,  povestitor  i 
romancier de succes, eseist i creator de reviste de prim-plan, grafician romantic i 
orator de profund  rezonan  comunicativ , caracter dârz i cunosc tor al tainelor 
limbii   române,   membru   de   onoare   al   Academiei   Române, tradus în  vreo 
dou zeci de limbi, Nicolae Dabija este cel mai autentic mo tenitor al testamentului 
spiritual na ional l sat deGrigore Vieru”.  
        Subintitulat  Antologie de versuri, volumul reprezint  o selec ie exigent , 
efectuat  acribios i competent, a celor mai izbutite   crea ii   lirice   ale   autorului,   
extrase   din   nou    volume   publicate   pe parcursul a patru decenii, dup  cum 
urmeaz :  Ochiul   al   treilea  –   1975   (7poezii), Apa neînceput  – 1980 (7 
poezii), Zugravul anonim – 1985 (21 poezii), Arip  sub c ma   – 1989 (39 
poezii),  Mierla  domesticit   – 1992 (8 poezii), Dreptul la eroare  – 1993 ( 11 
poezii),  Cercul   l untric  – 1998 (16 poezii), Doruri interzise – 2003 (23 poezii) i 
Psalmi de dragoste  – 2014 (23 poezii). Acestora li se adaug  – cu subtitlul 
Indimine ri (vocabul  creat  de autor, în manier  nichitast nescian )  un grupaj de 
18 inedite, ceea ce înseamn  c  avem de-a face cu o antologie reprezentativ  pentru 
ceea  ce  înseamn   crea ia  poetic  a    lui    Nicolae    Dabija,    atât    sub    raport    
calitativ,   cât   i     cantitativ,   volumul însumând nu mai pu in de 173 de piese 
lirice. Dac  avem în vedere faptul c  poeziile din volumul de debut –  Ochiul al 
treilea  (1975) – fuseser  publicate ini ial în ziarul Tinerimea Moldovei din 
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Chi in u cu un deceniu mai devreme, în 1965, i c  ineditele apar in anului 2015, 
putem spune c  Reparatorul de vise acoper  exact o jum tate de veac  de poezie,  
marcând, altfel, spus, jubileul prodigioasei str danii dabijiene închinate Euterpei... 
Ceea ce – s  recunoa tem – e un lucru cu totul remarcabil, nu la îndemâna oricui, 
nici  m car  a  unui  cât  de  umil  „reparator  de  vise,  ”  cum,  cu  fals  modestie,  se  
autodefine te poetul prin inspirata metafor  din titlu. Este i opinia lui Ion 
Deaconescu, pre edinte  al Academiei Interna ionale „Mihai Eminescu”, avizat 
„cititor i cunosc tor de poezie de 50 de ani”, care afirm , peremptoriu, c  Nicolae 
Dabija este „ cu siguran ,  cel mai mare poet român în via ”. În postfa a intitulat  
Un miracol i o tain  nedeslu it  înc , Nicolae Dabija (parafraz  dup  o zicere a 
istoricului Gheorghe Br tianu, care vedea în d inuirea poporului român „o enigm  
i un miracol”), criticul i istoricul literar” Ion Deaconescu îl aseam ,  

encomiastic pe antologiei de fa  cu un „faraon” al c rui cuvânt este   „ precum 
dalta lui Brâncu i”, poetul  tulburând inimile i sufletele cititorilor s i de 
pretutindeni.” Sesizând   diversitatea   tematic    a   crea iei   poetice   dabijiene,     
reputatul eminescolog consider  c  versul lui Dabija „se face   rug ciune ori 
grenad , adiere de vânt sau furtun , oapt  de dragoste ori urlet.” O apriciere 
întrucâtva similar  formuleaz i academicianul Eugen Simion care – în textul – 
escort  de  pe  coperta  IV  a  volumului  –  spune  c  Nicolae  Dabija  aste  un  elegiac   
împ timit, un melancolic luminos deloc resemnat, cu o mare disponibilitate 
retoric ” i care „scrie bine schimbând, la  nevoie, elegia în pamflet politic”. 
         Lectura celor mai izbutite crea ii lirice ale lui Nicolae Dabija selectate – cum   
spuneam   –    conform   unor    criterii    prioritar    axiologice/    estetice,    ne-a  
prilejuit, între altele, constatarea c  ceea ce-l singurarizeaz  pe Nicolae Dabija între 
poe ii basarabeni ( i, în general, în contextul poeziei române de pe ambele maluri   
de   Prut)   este,   f    îndoial ,   faptul   c    a   tiut   s    acorde   importan a 
cuvenit  în poemele sale, atât fondului cât i formei, atât   con inutului cât i 
expresiei  artistice.  „Poet  în  voca ia  sa  fundamental ”  -  cum  atât  de  frumos  se  
exprima, cum am v zut, Theodor Codreanu în  preambulul volumului – Nicolae 
Dabija, având temeinice studii de ziaristic   i filologie la Universitatea din 
Chi in u, a fost întotdeauna pe deplin con tient de faptul c  o oper  literar  
autentic ,   valoroas ,     capabil    s    înfrunte   timpul,     trebuie   s    reprezinte, 
obligatoriu, o unitate indisolubil  între fond i form , între mesaj i realizarea 
artistic , sau – în limbaj semiotic – între semnificat i semnificant. În aceast  
ordine de idei, e locul s  amintim aici c  înc  din anii de început ai carierei sale 
literare,   în   plin    epoc    subjugat    de   realismul   socialist,   Nicolae   Dabija   
– profesionist des vâr it al condeiului – a contribuit la reabilitarea poeticului prin 
publicarea unor crea ii de cert  valoare artistic . „Lirica sa,  beatudinal , sigilat  de 
amintirea cântului orfic, îndatorat  surselor folclorice, recuperând eufoniile 
str vechimii   –   observa,   cu   juste e,   Adrian   Dinu   Rachieru   -   ,   contrasta   
cu megapoemele  animate  de suflu epopeic, dezvoltând industrios, de pild , mitul 
leninist  (A. Lupan,   Em.  Bucov, G.  Meniuc,   B.  Istru  i   înc   al ii)”. (Poe i 
basarabeni, Bucure ti – Chi in u, Ed. Academiei Române – ED. tiin a, 2010, pp. 
281-282). Privit din acest unghi, con inutul antologiei Reparatorul de vise prezint  
o  heterogenitate  marcat  a  vocilor,  care  eviden iaz  un  poet  preocupat  în    mare      

sur    de   c utarea   noului,   de   modernizarea   i,   implicit,   de o originalitate 
veritabil , de substan . Disponibilit ile creatoare ale poetului sunt absolut 
remarcabile.  Al turi  de   iubire,  de  pild  –  ca  tem    major  a  pieselor  lirice  din   
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Reparatorul  de  vise  (  44  de  poezii,  adic  peste  un  sfert  din  total)  –  ,  pot    fi    
sesizate,    în    respectiva   antologie,    alte    câteva   teme   perene   ale    liricii  
dabijiene, cum ar fi identitatea na ional  (peste 40 de poezii, i.e. înc  aproape un 
sfert din total), cu cele câteva m rci/ repere/ elemente constitutive, între care 
motive precum ara-mam  (teritoriul, istoria, str mo ii, eroii),  limba matern , 
credin a   ortodox   (biserica   i   slujitorii   ei),  satul  (familia,   chipul   mamei, 
oamenii i locuri), ori spiritualitatea  româneasc  (folclorul, datini i obiceiuri, dar 
i    personalit i  culturale  precum Eminescu,  Mateevici,  Brâncu i  .a.)  E tiut,  de 

altfel, c  literatura ( i, în mod deosebit, poezia) constituie cea mai puternic    form      
purt toare    de    identitate    na ional .    Iar   în   cazul    scriitorilor  basarabeni,  
deceniile din urm  au inpus o alt  în elegere a literaturii, favorizând etnicul. În 
aceste noi  circumstan e social – politice i culturale, Nicolae Dabija s-a situat în 
fruntea genera iei de scriitori care au în eles c  literatura poate fi un instrument 
eficient în ac iunea de reconstruire a identit ii române ti. Mare parte din 
activitatea public  a lui Nicolae Dabija – dup  cum bine tim -, dar i o însemnat  
parte din crea ia sa  beletristic , trebuie, a adar, subsumate eforturilor de construire 
a  identita ii na ionale în Basarabia: scrierea cu grafie latin , istoria, limba, cultura, 
biserica, presa în limba român , literatura na ional ,  institu ii de înv mânt în 
limba român  etc.  A nu se crede, îns , c  Nicolae Dabija a sacrificat dimensiunea 
estetic  a scrierilor sale artistice. De i crea ia sa poetic , mai ales, reflect , în bun  

sur , preocup rile identitare ale autorului, intrând în acest  mecanism integrator 
reprezentat de activitatea pus  în slujba idealurilor na ionale, poetul – cu temeinice 
studii filologice la Universitatea din Chi in u – s-a ar tat constant preocupat nu 
doar de ceea ce se cheam  fond/ con inut, ci i în egal  m sur  de form , de 
realizarea estetic , de figuri i procedee artistice, de prozodie, muzicalitate,  
eufonie, într-un cuvânt – de stil. De i prefer , se pare, versul clasic, Nicolae Dabija 
–  tehnician  des vâr it  al  versului  -   m nuie te  cu  egal  indemânare  i  pricepere  
versul alb i versul liber.  
            În  sfâr it,  din câte  ne-am putut  da seama (apelând,  la    rigoare,  chiar  i  la  
metoda statistic ), o alt  tem  major  a  poemelor din Reparatorul de vise o 
reprezint  poezia  filosofic , având ca specii  medita ia pe tema  existen iale 
(„fortuna labilis”, trecerea inexorabil  a timpului, inerente adieri thanatice, 
libertatea, curajul etc.), dar i ideea de Providen  (în psalmi, mai ales), ori 
nelipsitele arte poetice (medita ii privind condi ia poetului i a poeziei.) Din p cate 
îns ,   corsetul limitativ al prezentei recenzii nu ne îng duie s  ilustr m cu versuri 
arser iunile de mai sus referitoare la remarcabila diversitate tematic  a liricii 
dabijiene, caracterizate, între altele,  printr-o armonioas  consonan  între form , 
sau – în limbaj semiotic – între semnificat i semnificant. De altfel, nici nu cred c-
ar fi oportun s  o facem, comentând adic  toate   cele nou  volume antologate în 
Reparatorul de vise, întrucât fiecare dintre ele a fost competent analizat, la 
momentul apari iei, de critici literari din e alomul întâi – ca s  spunem a a – de pe 
ambele Maluri de Prut, adev ra i „mon tri sacri” ai criticii de întâmpinare, între   
care    Mihai    Cimpoi,    Mihail    Dolgan,    Eugen    Simion,    Ion    Rotaru,    
Constantin Ciopraga, Adrian Dinu Rachieru, Theodor Codreanu, Ioan Holban, 
Alex tef nescu, Daniel Ciorbu .a. 
         Exponent de frunte al culturii i al literaturii noastre,  militant ca nimeni altul 
pe baricadele românismului Nicolae Dabija ne-a convins, dac  mai era nevoie, prin 
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Reparatorul de vise, c  este un mare poet, dublat de un patriot pe m sur , în buna 
tradi iei a culturii române... 
 
 
*) Dabija, Nicolae.  Reparatorul de vise.  Antologie de versuri, Chi in u: Editura 
„Cartier”, 2016. 256 p.  
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NOTE 
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